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Sefer Chazon l'Yahuchanan (Revelation) 
 

Chapter 1 
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MIDL@D  ]L-OZP  X[@  GI[oD  R[hgI  O]FG  Rev1:1 

  RIC]D  @hDE  DXDNd  DIDI-X[@  Z@  EICAR-Z@  Z]@XDL 
:OPG]IL  ]fARL  ]K@LN-CId  ]GL[d 

�‹¹†¾�½‚́† Ÿ�-‘µœ́’ š¶�¼‚ µ‰‹¹�´Lµ† µ”º�E†´‹ ‘Ÿ ¼̂‰ ‚ 

 µ”‹¹…Ÿ† ‚E†̧‡ †́š·†¸�¹A †¶‹¸†¹‹-š¶�¼‚ œ·‚ ‡‹´…́ƒ¼”-œ¶‚ œŸ‚̧šµ†¸� 
:‘́’´‰E†´‹¸� ŸÇƒµ”̧� Ÿ$́‚̧�µ�-…µ‹¸A Ÿ‰̧�´�¸A 

1. Chazon Yahushùa haMashiyach ‘asher nathan-lo ha’Elohim l’har’oth ‘eth-`abadayu ‘eth ‘asher-
yih’yeh bim’herah w’hu’ hodiy`a b’shal’cho b’yad-mal’ako l’`ab’do l’Yahuchanan. 

Rev1:1 The Revelation of  Yahushua the Mashiyach, which Elohim gave Him to show to His bond-

servants, the things which must soon take place; and He sent and communicated it by His angel to His 
bond-servant Yahuchanan, 

‹1:1› Ἀποκάλυψις Ἰησοῦ Χριστοῦ ἣν ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ 
γενέσθαι ἐν τάχει, καὶ ἐσήµανεν ἀποστείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου αὐτοῦ τῷ δούλῳ αὐτοῦ Ἰωάννῃ, 
1 Apokaluuis I�sou Christou h�n ed�ken autŸ ho theos deixai tois doulois autou ha dei genesthai en tachei, kai 

es�manen aposteilas dia tou aggelou autou tŸ doulŸ autou I�annÿ, 
 

  Lm-Z@E  GI[oD  R[hgI  ZhCRE  MIDL@D  XAf  CIRD  X[@  2 

:D@X  X[@ 

 �¾J-œ¶‚̧‡ µ‰‹¹�´Lµ† µ”º�E†´‹ œE…·”̧‡ �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C …‹¹”·† š¶�¼‚ ƒ 

:†´‚́š š¶�¼‚ 
2. ‘asher he`iyd d’bar ha’Elohim w’`eduth Yahushùa haMashiyach w’eth-kol ‘asher ra’ah. 

Rev1:2 who testified to the word of Elohim and to the testimony of  Yahushua the Mashiyach, even to 

all that he saw. 

‹1:2› ὃς ἐµαρτύρησεν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ τὴν µαρτυρίαν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὅσα εἶδεν.   
2 hos emartyr�sen ton logon tou theou kai t�n martyrian I�sou Christou hosa eiden.   
 

  D@hApD  IXAf-Z@  MIRNyD  IX[@E  @X]uD  IX[@  3 

:ZRD  DA]XW  Im  gd  AhZmD-Z@  MIXN[E 

†´‚Eƒ¸Mµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ �‹¹”̧�¾Vµ† ‹·ş̌�µ‚̧‡ ‚·šŸRµ† ‹·ş̌�µ‚ „ 

:œ·”́† †´ƒŸş̌™ ‹¹J D´A ƒEœ́Jµ†-œ¶‚ �‹¹ş̌�¾�¸‡ 
3. ‘ash’rey haqore’ w’ash’rey hashom’`iym ‘eth-dib’rey han’bu’ah w’shom’riym ‘eth-hakathub bah 
kiy q’robah ha`eth. 
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Rev1:3 Blessed is he who reads and those who hear the words of the prophecy, and heed the things 

which are written in it; for the time is near. 

‹1:3› µακάριος ὁ ἀναγινώσκων καὶ οἱ ἀκούοντες τοὺς λόγους τῆς προφητείας καὶ τηροῦντες τὰ ἐν 
αὐτῇ γεγραµµένα, ὁ γὰρ καιρὸς ἐγγύς.   
3 makarios ho anagin�sk�n kai hoi akouontes tous logous t�s proph�teias kai t�rountes ta en autÿ gegrammena, 

ho gar kairos eggys.   
 

  M]L[E  MKL  CQG  @IQ@d  X[@  Z]nDuD  RA[L  OPG]I  4 

  IPTL  X[@  Z]GhXD  ZRA[  Z@Nh  @]AIE  DIDE  D]DD  Z@N 
:]@QK 

 �Ÿ�́�¸‡ �¶$́� …¶“¶‰ ‚́‹̧“µ‚̧A š¶�¼‚ œŸK¹†¸Rµ† ”µƒ¶�¸� ‘́’´‰E†́‹ … 

 ‹·’¸–¹� š¶�¼‚ œŸ‰Eš́† œµ”̧ƒ¹� œ·‚·�E ‚Ÿƒ´‹¸‡ †́‹´†¸‡ †¶Ÿ†µ† œ·‚·� 
:Ÿ‚̧“¹$ 

4. Yahuchanan l’sheba` haq’hiloth ‘asher b’as’ya’ chesed lakem w’shalom me’eth hahoeh w’hayah 
w’yabo’ ume’eth shib’`ath haRuchoth ‘asher liph’ney kis’o. 

Rev1:4 Yahuchanan to the seven assemblies that are in Asia: Grace to you and peace, from Him who is 

and who was and who is to come, and from the seven Spirits who are before His throne, 

‹1:4› Ἰωάννης ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις ταῖς ἐν τῇ Ἀσίᾳ·  χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν 
καὶ ὁ ἐρχόµενος καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ πνευµάτων ἃ ἐνώπιον τοῦ θρόνου αὐτοῦ 

4 I�ann�s tais hepta ekkl�siais tais en tÿ Asia*;  charis hymin kai eir�n� apo ho �n kai ho �n kai ho erchomenos 

kai apo t�n hepta pneumat�n ha en�pion tou thronou autou 

 

  O]ILRE  MIZoD  X]KAh  ON@pD  CRD  GI[oD  R[hgI-Z@Nh  5 

:hPIZ@kGN  hPL@e  ]NCAh  hPZ@  AD@  X[@  UX@-IKLNL 

 ‘Ÿ‹¸�¶”̧‡ �‹¹œ·Lµ† šŸ$̧ƒE ‘́�½‚¶Mµ† …·”́† µ‰‹¹�´Lµ† µ”º�E†´‹-œ·‚·�E † 

:E’‹·œ‚¾Hµ‰·� E’́�´‚̧B Ÿ�́…¸ƒE E’́œ¾‚ ƒµ†´‚ š¶�¼‚ —¶š́‚-‹·$̧�µ�¸� 
5. ume’eth-Yahushùa haMashiyach ha`ed hane’eman ub’kor hamethiym w’`el’yon l’mal’key-’arets 
‘asher ‘ahab ‘othanu ub’damo g’alanu mechato’theynu. 

Rev1:5 and from  Yahushua the Mashiyach, the faithful witness, the firstborn of the dead, and the ruler 

of the kings of the earth. To Him who loves us and released us from our sins by His blood 

‹1:5› καὶ ἀπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ µάρτυς, ὁ πιστός, ὁ πρωτότοκος τῶν νεκρῶν καὶ ὁ ἄρχων τῶν 
βασιλέων τῆς γῆς.  
 Τῷ ἀγαπῶντι ἡµᾶς καὶ λύσαντι ἡµᾶς ἐκ τῶν ἁµαρτιῶν ἡµῶν ἐν τῷ αἵµατι αὐτοῦ,  
5 kai apo I�sou Christou, ho martys ho pistos, ho pr�totokos t�n nekr�n kai ho arch�n t�n basile�n t�s g�s.  

  TŸ agap�nti h�mas kai lysanti h�mas ek t�n hamarti�n h�m�n en tŸ haimati autou, 
 

  C]AmD  ]L  EIA@  MIDL@L  MIPDKE  MIKLN  hPZ@  \RlE  6 

:ON@  MINL]R  INL]RL  FRDE 

 …Ÿƒ́Jµ† Ÿ� ‡‹¹ƒ´‚ �‹¹†¾�‚·� �‹¹’¼†¾$̧‡ �‹¹$́�¸� E’́œ¾‚ 2µ”µIµ‡ ‡ 
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:‘·�´‚ �‹¹�́�Ÿ” ‹·�̧�Ÿ”̧� ˆ¾”́†¸‡ 
6. waya`as ‘othanu m’lakiym w’kohaniym l’Elohim ‘Abiyu lo hakabod w’ha`oz l’`ol’mey `olamiym 
‘amen. 

Rev1:6 and He has made us to be a kingdom, priests to Elohim and Father to Him be the glory and the 

dominion forever and ever. Amen. 

‹1:6› καὶ ἐποίησεν ἡµᾶς βασιλείαν, ἱερεῖς τῷ θεῷ καὶ πατρὶ αὐτοῦ, αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς 
τοὺς αἰῶνας [τῶν αἰώνων]·  ἀµήν.   
6 kai epoi�sen h�mas basileian, hiereis tŸ theŸ kai patri autou, autŸ h� doxa kai to kratos eis tous ai�nas [t�n 

ai�n�n];  am�n.   
 

  DoD-Me  OIR-Lm  ]Z@  DZ@XE  MIPPRD-MR  @A  @hD  DpD  7 

  DIDI  Om  UX@D  Z]Gs[N-Lm  EILR  hCTQE  hDXWf  X[@ 
:ON@ 

 †́L·†-�µB ‘¹‹µ”-�´J Ÿœ¾‚ †´œ¼‚́ş̌‡ �‹¹’´’¼”́†-�¹” ‚́ƒ ‚E† †·M¹† ˆ 

 †¶‹¸†¹‹ ‘·J —¶š́‚́† œŸ‰¸P¸�¹�-�´J ‡‹́�´” E…¸–´“¸‡ E†ºš́™̧C š¶�¼‚ 
:‘·�´‚ 

7. hineh hu’ ba’ `im-ha`ananiym w’ra’athah ‘otho kal-`ayin gam-hemah ‘asher d’qaruhu w’saph’du 
`alayu kal-mish’p’choth ha’arets ken yih’yeh  ‘Amen. 

Rev1:7 Behold, He is coming with the clouds, and every eye will see Him, even those who pierced Him; 

and all the tribes of the earth will mourn over Him. So it is to be. Amen. 

‹1:7› Ἰδοὺ ἔρχεται µετὰ τῶν νεφελῶν,  
   καὶ ὄψεται αὐτὸν πᾶς ὀφθαλµὸς  
  καὶ οἵτινες αὐτὸν ἐξεκέντησαν,  
   καὶ κόψονται ἐπ’ αὐτὸν πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς.   
ναί, ἀµήν.   
7 Idou erchetai meta t�n nephel�n,  

   kai opsetai auton pas ophthalmos  

  kai hoitines auton exekent�san,  

   kai kopsontai epí auton pasai hai phylai t�s g�s.   

nai, am�n.   
 

  D]DD  MIDL@  D]DI  M@P  S]QE  [@X  ExDE  SL@D  IP@  8 

:Z]@AV  IDL@  @]AIE  DIDE 

 †¶Ÿ†µ† �‹¹†¾�½‚ †´E†́‹ �º‚̧’ •Ÿ“´‡ �‚¾š ‡́Uµ†¸‡ •¶�´‚́† ‹¹’¼‚ ‰ 

:œŸ‚́ƒ¸˜ ‹·†¾�½‚ ‚Ÿƒ´‹¸‡ †́‹´†¸‡ 
8. ‘aniy ha’Aleph w’haTaw ro’sh wasoph n’um Yahúwah ‘Elohim hahoeh w’hayah w’yabo’ ‘Elohey 
Ts’ba’oth. 

Rev1:8 “I am the Alpha and the Omega, says DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim Shaddai, “who is and who was and who is 

to come. 
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‹1:8› Ἐγώ εἰµι τὸ Ἄλφα καὶ τὸ Ὦ, λέγει κύριος ὁ θεός, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχόµενος, ὁ 
παντοκράτωρ.   
8 Eg� eimi to Alpha kai to 4, legei kyrios ho theos, ho �n kai ho �n kai ho erchomenos, ho pantokrat�r.   
 

  ZhKLNAh  UGLd  MKL  XAG-MBE  MKIG@  OPG]I  IP@  9 

  ]N[-X[@  I@A  IZIID  GI[oD  R[hgI  ORNL  ZhPLAQAh 
  R[hgI  ZhCR  XhARAh  MIDL@D  XAf  XhARd  Q]NHs 

:GI[oD 

 œE$̧�µ�¸ƒE —µ‰µ�¸A �¶$́� š·ƒ´‰-�µ„¸‡ �¶$‹¹‰¼‚ ‘́’´‰E†´‹ ‹¹’¼‚ Š 

 Ÿ�̧�-š¶�¼‚ ‹¹‚́ƒ ‹¹œ‹¹‹´† µ‰‹¹�´Lµ† µ”º�E†´‹ ‘µ”µ�¸� œE’´�¸ƒµ“¸ƒE 
 µ”º�E†´‹ œE…·” šEƒ¼”µƒE �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C šEƒ¼”µA “Ÿ�̧ŠµP 

:µ‰‹¹�´Lµ† 
9. ‘aniy Yahuchanan ‘achiykem w’gam-chaber lakem b’lachats ub’mal’kuth ub’sab’lanuth l’ma`an 
Yahushùa haMashiyach hayiythiy ba’iy ‘asher-sh’mo pat’mos ba`abur d’bar ha’Elohim uba`abur 
`eduth Yahushùa haMashiyach. 

Rev1:9 I, Yahuchanan, your brother and fellow partaker in the tribulation and kingdom and 

perseverance which are in Yahushua, was on the island called Patmos because of the word of the Elohim 

and the testimony of Yahushua. 

‹1:9› Ἐγὼ Ἰωάννης, ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν καὶ συγκοινωνὸς ἐν τῇ θλίψει καὶ βασιλείᾳ καὶ ὑποµονῇ ἐν 
Ἰησοῦ, ἐγενόµην ἐν τῇ νήσῳ τῇ καλουµένῃ Πάτµῳ διὰ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ τὴν µαρτυρίαν 
Ἰησοῦ.   
9 Eg� I�ann�s, ho adelphos hym�n kai sygkoin�nos en tÿ thlipsei kai basileia* kai hypomonÿ en I�sou, 

egenom�n en tÿ n�sŸ tÿ kaloumenÿ PatmŸ dia ton logon tou theou kai t�n martyrian I�sou.   
 

  L]Ce  L]W  IXG@  RN[@E  O]C@D  M]Id  GhX  ILR  IDxE  10 

:XT][  L]Wm 

 �Ÿ…́B �Ÿ™ ‹µš¼‰µ‚ ”µ�¸�¶‚́‡ ‘Ÿ…´‚́† �Ÿ‹¸A µ‰Eš ‹µ�´” ‹¹†¸Uµ‡ ‹ 

:š́–Ÿ� �Ÿ™̧J 
10. wat’hiy `alay Ruach b’yom ha’Adon wa’esh’ma` ‘acharay qol gadol k’qol shophar. 

Rev1:10 I was in the Spirit on the Master's day, and I heard behind me a loud voice like the sound of a 

trumpet, 

‹1:10› ἐγενόµην ἐν πνεύµατι ἐν τῇ κυριακῇ ἡµέρᾳ καὶ ἤκουσα ὀπίσω µου φωνὴν µεγάλην ὡς 
σάλπιγγος 

10 egenom�n en pneumati en tÿ kyriakÿ h�mera* kai �kousa opis� mou ph�n�n megal�n h�s salpiggos 
 

X[@  Z@E  O]XG@DE  O][@XD  ExD  IP@E  SL@D  IP@  XN@lE  11 

  X[@  Z]nDuD-L@  hDGL[h  XTQ-LR  AZm  D@X  Dx@ 
  @XIH@IZLh  Q]NeXTLh  @PXINFLE  Q]QT@L  @IQ@d 

:@IWChLLh  @lTLCLITLh  QIfXQLh 
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š¶�¼‚ œ·‚̧‡ ‘Ÿš¼‰µ‚́†¸‡ ‘Ÿ�‚¹š́† ‡´Uµ† ‹¹’¼‚µ‡ •¶�´‚́† ‹¹’¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

 š¶�¼‚ œŸK¹†̧Rµ†-�¶‚ E†·‰´�¸�E š¶–·“-�µ” ƒ¾œ̧J †¶‚¾š †´Uµ‚ 
 ‚́š‹¹Š¼‚‹¹œ̧�E “Ÿ�̧B¸šµ–¸�E ‚́’¸š‹¹�̧ ¹̂�¸‡ “Ÿ“¸–¶‚̧� ‚́‹¸“µ‚̧A 

:‚́‹¸™̧…E�¸�E ‚́I¹–¸�¶…´�‹¹–¸�E “‹¹C¸šµ“¸�E 
11. wayo’mer ‘aniy ha’aleph wa’aniy hataw hari’shon w’ha’acharon w’eth ‘asher ‘atah ro’eh k’thob 
`al-sepher ush’lachehu ‘el-haq’hiloth ‘asher b’as’ya’ l’Eph’sos w’liZ’miyr’na’ ul’Phar’g’mos 
ul’Thiy’atiyra’ ul’Sar’diys ul’Phiyladel’phiya’ ul’Lud’q’ya’. 

Rev1:11 saying, “Write in a book what you see, and send it to the seven assemblies: to Ephesus and to 

Smyrna and to Pergamum and to Thyatira and to Sardis and to Philadelphia and to Laodicea. 

‹1:11› λεγούσης, Ὃ βλέπεις γράψον εἰς βιβλίον καὶ πέµψον ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις, εἰς Ἔφεσον 
καὶ εἰς Σµύρναν καὶ εἰς Πέργαµον καὶ εἰς Θυάτειρα καὶ εἰς Σάρδεις καὶ εἰς Φιλαδέλφειαν καὶ εἰς 
Λαοδίκειαν.   
11 legous�s, Ho blepeis grapson eis biblion kai pempson tais hepta ekkl�siais, eis Epheson kai eis Smyrnan kai 

eis Pergamon kai eis Thuateira kai eis Sardeis kai eis Philadelpheian kai eis Laodikeian.   
 

  @X@E  IZ]PTd  IDIE  IL@  XdCND  L]uD-Z@  Z]@XL  OT@E  12 

:ADF  Z]XPN  RA[ 

‚¶š·‚́‡ ‹¹œŸ’¸–¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‹´�·‚ š·Aµ…̧�µ† �ŸRµ†-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� ‘¶–·‚́‡ ƒ‹ 

:ƒ´†´ˆ œŸš¾’¸� ”µƒ¶� 
12. wa’ephen lir’oth ‘eth-haqol ham’daber ‘elay way’hiy biph’nothiy wa’ere’ sheba` m’noroth zahab. 

Rev1:12 Then I turned to see the voice that was speaking with me. And having turned I saw seven 

golden lampstands; 

‹1:12› Καὶ ἐπέστρεψα βλέπειν τὴν φωνὴν ἥτις ἐλάλει µετ’ ἐµοῦ, καὶ ἐπιστρέψας εἶδον ἑπτὰ 
λυχνίας χρυσᾶς 
12 Kai epestrepsa blepein t�n ph�n�n h�tis elalei metí emou, kai epistrepsas eidon hepta lychnias chrysas 
 

  XhBGE  LIRN  [hAL  MC@-Od  ZhNf  Z]XPoD  RA[  `]ZAh  13 

:]dL-LR  ADF  X]F@ 

 šE„́‰¸‡ �‹¹”̧� �Eƒ´� �́…´‚-‘¶A œE�¸C œŸš¾’̧Lµ† ”µƒ¶� ¢Ÿœ̧ƒE „‹ 

:ŸA¹�-�µ” ƒ´†´ˆ šŸ ·̂‚ 
13. ub’tho’k sheba` ham’noroth d’muth ben-’adam labush m’`iyl w’chagur ‘ezor zahab `al-libo. 

Rev1:13 and in the middle of the lampstands I saw one like a son of man, clothed in a robe reaching to 

the feet, and girded across His chest with a golden sash. 

‹1:13› καὶ ἐν µέσῳ τῶν λυχνιῶν ὅµοιον υἱὸν ἀνθρώπου ἐνδεδυµένον ποδήρη καὶ περιεζωσµένον 
πρὸς τοῖς µαστοῖς ζώνην χρυσᾶν.   
13 kai en mesŸ t�n lychni�n homoion huion anthr�pou endedymenon pod�r� kai periez�smenon pros tois 

mastois z�n�n chrysan.   
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  ZdLm  EIPIRE  BLym  XGV  XNVm  MIPAL  ]XR\h  ][@XE  14 

:[@ 

 œµAµ�¸J ‡‹́’‹·”̧‡ „¶�́VµJ šµ‰µ˜ š¶�¶˜̧J �‹¹’´ƒ¸� Ÿš́”̧2E Ÿ�‚¾ş̌‡ …‹ 

:�·‚ 
14. w’ro’sho us’`aro l’baniym k’tsemer tsachar kashaleg w’`eynayu k’labath ‘esh. 

Rev1:14 His head and His hair were white like white wool, like snow; and His eyes were like a flame of 

fire. 

‹1:14› ἡ δὲ κεφαλὴ αὐτοῦ καὶ αἱ τρίχες λευκαὶ ὡς ἔριον λευκὸν ὡς χιὼν καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ὡς 
φλὸξ πυρὸς 
14 h� de kephal� autou kai hai triches leukai h�s erion leukon h�s chi�n kai hoi ophthalmoi autou h�s phlox 

pyros 
 

  L]Wm  ]L]WE  Xhmd  Z]ThXV  LLW  Z[GP  OIRm  EIZLeXNh  15 

:MIdX  MIN 

 �Ÿ™̧J Ÿ�Ÿ™̧‡ šEJµA œŸ–Eş̌˜ �´�́™ œ¶�‰¸’ ‘‹·”̧J ‡‹´œ¾�¸B¸šµ�E ‡Š 

:�‹¹Aµš �¹‹µ� 
15. umar’g’lothayu k’`eyn n’chsheth qalal ts’ruphoth bakur w’qolo k’qol mayim rabiym. 

Rev1:15 His feet were like burnished bronze, when it has been made to glow in a furnace, and His voice 

was like the sound of many waters. 

‹1:15› καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὅµοιοι χαλκολιβάνῳ ὡς ἐν καµίνῳ πεπυρωµένης καὶ ἡ φωνὴ αὐτοῦ ὡς 
φωνὴ ὑδάτων πολλῶν, 
15 kai hoi podes autou homoioi chalkolibanŸ h�s en kaminŸ pepyr�men�s kai h� ph�n� autou h�s ph�n� 

hydat�n poll�n, 
 

  AXG  Z@V]I  EIsNh  MIAK]K  DRA[  ]PINI-CIAh  16 

:]ZXhABd  XI@oD  [Nym  EIPTh  DfG  Z]lTIs 

 œŸI¹–‹¹P ƒ¶š¶‰ œ‚·˜Ÿ‹ ‡‹¹P¹�E �‹¹ƒ́$Ÿ$ †´”̧ƒ¹� Ÿ’‹¹�¸‹-…µ‹¸ƒE ˆŠ 

:Ÿœ́šEƒ¸„¹A š‹¹‚·Lµ† �¶�¶VµJ ‡‹´’´–E †́Cµ‰ 
16. ub’yad-y’miyno shib’`ah kokabiym umipiyu yotse’th chereb piyphiyoth chadah uphanayu 
kashemesh hame’iyr big’buratho. 

Rev1:16 In His right hand He held seven stars, and out of His mouth came a sharp two-edged sword; 

and His face was like the sun shining in its strength. 

‹1:16› καὶ ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ αὐτοῦ ἀστέρας ἑπτὰ καὶ ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ ῥοµφαία 
δίστοµος ὀξεῖα ἐκπορευοµένη καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος φαίνει ἐν τῇ δυνάµει αὐτοῦ.   
16 kai ech�n en tÿ dexia* cheiri autou asteras hepta kai ek tou stomatos autou hromphaia distomos oxeia 

ekporeuomen� kai h� opsis autou h�s ho h�lios phainei en tÿ dynamei autou.   
 

  ]PINI-CI  ILR  Z[lE  ZNm  EILBXL  Ls@E  ]Z]@  @X@E  17 

:IGDE  O]XG@DE  O][@XD  IP@  @XIx-L@  XN@lE 
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 Ÿ’‹¹�¸‹-…µ‹ ‹µ�´” œ¶�´Iµ‡ œ·�̧J ‡‹´�¸„µş̌� �¾P¶‚́‡ ŸœŸ‚ ‚¶š·‚́‡ ˆ‹ 

:‹´‰¶†̧‡ ‘Ÿš¼‰µ‚́†¸‡ ‘Ÿ�‚¹š́† ‹¹’¼‚ ‚́š‹¹U-�µ‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
17. wa’ere’ ‘otho wa’epol l’rag’layu k’meth wayasheth `alay yad-y’miyno wayo’mer ‘al-tiyra’ ‘aniy 
hari’shon w’ha’acharon w’hechay. 

Rev1:17 When I saw Him, I fell at His feet like a dead man. And He placed His right hand on me, 

saying, “Do not be afraid; I am the first and the last, 

‹1:17› Καὶ ὅτε εἶδον αὐτόν, ἔπεσα πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡς νεκρός, καὶ ἔθηκεν τὴν δεξιὰν αὐτοῦ 
ἐπ’ ἐµὲ λέγων, Μὴ φοβοῦ·  ἐγώ εἰµι ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος 

17 Kai hote eidon auton, epesa pros tous podas autou h�s nekros, kai eth�ken t�n dexian autou epí eme leg�n, 

M� phobou;  eg� eimi ho pr�tos kai ho eschatos 
 

  ICIAh  (ON@)  MINL]R  INL]RL  IG  IPPDE  ZN  ID@E  18 

:ZENE  L]@[  Z]GxTN 

 ‹¹…´‹¸ƒE (‘·�´‚) �‹¹�´�Ÿ” ‹·�¸�Ÿ”̧� ‹µ‰ ‹¹’¸’¹†¸‡ œ·� ‹¹†½‚́‡ ‰‹ 

:œ¶‡´�´‡ �Ÿ‚̧� œŸ‰̧U̧–µ� 
18. wa’ehiy meth w’hin’niy chay l’`ol’mey ̀ olamiym (‘amen) ub’yadiy maph’t’choth Sh’ol 
wamaweth. 

Rev1:18 and the living One; and I was dead, and behold, I am alive forevermore, and I have the keys of 

death and of Hades. 

‹1:18› καὶ ὁ ζῶν, καὶ ἐγενόµην νεκρὸς καὶ ἰδοὺ ζῶν εἰµι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων καὶ ἔχω τὰς 
κλεῖς τοῦ θανάτου καὶ τοῦ ᾅδου.   
18 kai ho z�n, kai egenom�n nekros kai idou z�n eimi eis tous ai�nas t�n ai�n�n kai ech� tas kleis tou thanatou 

kai tou ha*dou.   
 

  DxR  D\RP-X[@E  ZI@X-X[@  Z@  AZK  DxRE  19 

:OK-IXG@  Z]IDL  CIZR-X[@E 

 †́Uµ” †¶2¼”µ’-š¶�¼‚µ‡ ´œ‹¹‚́š-š¶�¼‚ œ·‚ ƒ¾œ̧$ †´Uµ”̧‡ Š‹ 

:‘·$-‹·š¼‰µ‚ œŸ‹¸†¹� …‹¹œ́”-š¶�¼‚µ‡ 
19. w’`atah k’thob ‘eth ‘asher-ra’iytha wa’asher-na`aseh `atah wa’asher-`athiyd lih’yoth ‘acharey-
ken. 

Rev1:19 “Therefore write the things which you have seen, and the things which are, and the things 

which will take place after these things. 

‹1:19› γράψον οὖν ἃ εἶδες καὶ ἃ εἰσὶν καὶ ἃ µέλλει γενέσθαι µετὰ ταῦτα.   
19 grapson oun ha eides kai ha eisin kai ha mellei genesthai meta tauta.   
 

  RA[-Z@E  IPINIA  ZI@X  X[@  MIAK]mD  ZRA[  C]Q-Z@  20 

  Z]nDuD  RA[  IK@LN  MD  MIAK]mD  ZRA[  ADiD  Z]XPN 
:DpD  Z]nDW  RA[  ZI@X  X[@  Z]XPoD  RA[E 

 ”µƒ¶�-œ¶‚̧‡ ‹¹’‹¹�‹¹ƒ ́œ‹¹‚́š š¶�¼‚ �‹¹ƒ´$ŸJµ† œµ”̧ƒ¹� …Ÿ“-œ¶‚ $ 
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 œŸK¹†̧Rµ† ”µƒ¶� ‹·$¼‚̧�µ� �·† �‹¹ƒ´$ŸJµ† œµ”̧ƒ¹� ƒ´†´Fµ† œŸš¾’¸� 
:†´M·† œŸK¹†¸™ ”µƒ¶� ´œ‹¹‚́š š¶�¼‚ œŸš¾’¸Lµ† ”µƒ¶�¸‡ 

20. ‘eth-sod shib’`ath hakokabiym ‘asher ra’iytha biymiyniy w’eth-sheba` m’noroth hazahab 
shib’`ath hakokabiym hem mal’akey sheba` haq’hiloth w’sheba` ham’noroth ‘asher ra’iytha sheba` 
q’hiloth henah. 

Rev1:20 “As for the mystery of the seven stars which you saw in My right hand, and the seven golden 

lampstands: the seven stars are the angels of the seven assemblies, and the seven lampstands are the 

seven assemblies.” 

‹1:20› τὸ µυστήριον τῶν ἑπτὰ ἀστέρων οὓς εἶδες ἐπὶ τῆς δεξιᾶς µου καὶ τὰς ἑπτὰ λυχνίας τὰς 
χρυσᾶς·  οἱ ἑπτὰ ἀστέρες ἄγγελοι τῶν ἑπτὰ ἐκκλησιῶν εἰσιν καὶ αἱ λυχνίαι αἱ ἑπτὰ ἑπτὰ 
ἐκκλησίαι εἰσίν.   
20 to myst�rion t�n hepta aster�n hous eides epi t�s dexias mou kai tas hepta lychnias tas chrysas;  hoi hepta 

asteres aggeloi t�n hepta ekkl�si�n eisin kai hai lychniai hai hepta hepta ekkl�siai eisin.   
 

Chapter 2 
 

FG@D  XN@  Dm  AZm  Q]QT@  LDW  `@LN-L@  Rev2:1 

  Z]XPN  RA[  `]Zd  `nDZoD  MIAK]mD  ZRA[  ]PINId 
:ADiD 

·̂‰¾‚́† šµ�´‚ †¾J ƒ¾œ̧J “Ÿ“¸–¶‚ �µ†¸™ ¢µ‚̧�µ�-�¶‚ ‚ 

 œŸš¾’¸� ”µƒ¶� ¢Ÿœ̧A ¢·Kµ†¸œ¹Lµ† �‹¹ƒ´$ŸJµ† œµ”̧ƒ¹� Ÿ’‹¹�‹¹A 
:ƒ´†´Fµ† 

1. ‘el-mal’a’k q’hal ‘Eph’sos k’thob koh ‘amar ha’ochez biymiyno shib’`ath hakokabiym 
hamith’hale’k b’tho’k sheba` m’noroth hazahab. 

Rev2:1 “To the angel of the assembly in Ephesus write: The One who holds the seven stars in His right 

hand, the One who walks among the seven golden lampstands, says this: 

‹2:1› Τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Ἐφέσῳ ἐκκλησίας γράψον·   Τάδε λέγει ὁ κρατῶν τοὺς ἑπτὰ 
ἀστέρας ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, ὁ περιπατῶν ἐν µέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν τῶν χρυσῶν·   
1 TŸ aggelŸ t�s en EphesŸ ekkl�sias grapson;   Tade legei ho krat�n tous hepta asteras en tÿ dexia* autou, 

ho peripat�n en mesŸ t�n hepta lychni�n t�n chrys�n;   
 

  X[@E  _LAQ-Z@E  _LNR-Z@E  _I\RN-Z@  IxRCI  2 

  MIXN@D-Z@  OGAxE  MIR[XD-Z@  Z@\  LKhZ-@L 
:XW[  IXAf  M@VNxE  MPI@E  hPGP@  MIGIL[ 

 š¶�¼‚µ‡ ¡¶�¸ƒ´“-œ¶‚̧‡ ¡̧�´�¼”-œ¶‚̧‡ ¡‹¶2¼”µ�-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…´‹ ƒ 

 �‹¹ş̌�¾‚́†-œ¶‚ ‘µ‰¸ƒ¹Uµ‡ �‹¹”́�¸š́†-œ¶‚ œ·‚̧2 �µ$Eœ-‚¾� 
:š¶™́� ‹·ş̌ƒ¾C �·‚́˜̧�¹Uµ‡ �´’‹·‚̧‡ E’¸‰µ’¼‚ �‹¹‰‹¹�¸� 



                                                                                    New Testament Hebrew-Greek Interlinear  ñ  page      9

2. yada`’tiy ‘eth-ma`aseyak w’eth-`amal’ak w’eth-sab’leak wa’asher lo’-thukal s’eth ‘eth-
har’sha`iym watib’chan ‘eth-ha’om’riym sh’liychiym ‘anach’nu w’eynam watim’tsa’em dob’rey 
shaqer. 

Rev2:2 "I know your deeds and your toil and perseverance, and that you cannot tolerate evil men, and 

you put to the test those who call themselves apostles, and they are not, and you found them to be false; 

‹2:2› Οἶδα τὰ ἔργα σου καὶ τὸν κόπον καὶ τὴν ὑποµονήν σου καὶ ὅτι οὐ δύνῃ βαστάσαι κακούς, 
καὶ ἐπείρασας τοὺς λέγοντας ἑαυτοὺς ἀποστόλους καὶ οὐκ εἰσὶν καὶ εὗρες αὐτοὺς ψευδεῖς, 
2 Oida ta erga sou kai ton kopon kai t�n hypomon�n sou kai hoti ou dynÿ bastasai kakous, kai epeirasas tous 

legontas heautous apostolous kai ouk eisin kai heures autous pseudeis, 
 

  @L  IN[  ORNLh  ZhPLAQ  _L-[IE  DdXD  Z@\P  Dx@E  3 

:xTRI 

 ‚¾� ‹¹�̧� ‘µ”µ�¸�E œE’´�¸ƒµ“ ¡̧�-�¶‹¸‡ †·A¸šµ† ́œ‚́2´’ †´Uµ‚̧‡ „ 

:´U̧–´”́‹ 
3. w’atah nasa’tha har’beh w’yesh-l’ak sab’lanuth ul’ma`an sh’miy lo’ ya`aph’ta. 

Rev2:3 and you have perseverance and have endured for My name's sake, and have not grown weary. 

‹2:3› καὶ ὑποµονὴν ἔχεις καὶ ἐβάστασας διὰ τὸ ὄνοµά µου καὶ οὐ κεκοπίακες.   
3 kai hypomon�n echeis, kai ebastasas dia to onoma mou kai ou kekopiakes.   
 

:DP][@XD  _ZAD@-Z@  x[HP  Im  _ILR  IL-[I  `@  4 

:†´’Ÿ�‚¹š́† ¡̧œ́ƒ¼†µ‚-œ¶‚ ´U̧�µŠ́’ ‹¹J ¡‹¶�´” ‹¹�-�¶‹ ¢µ‚ … 

4. ‘a’k yesh-liy `aleyak kiy natash’ta ‘eth-’ahabath’ak hari’shonah. 

Rev2:4 "But I have this against you, that you have left your first love. 

‹2:4› ἀλλὰ ἔχω κατὰ σοῦ ὅτι τὴν ἀγάπην σου τὴν πρώτην ἀφῆκες.   
4 alla ech� kata sou hoti t�n agap�n sou t�n pr�t�n aph�kes.   
 

  _I\RNK  D\RE  DAh[E  xLTP  DiN-I@  @]T@  DXKF  5 

  _ZX]PN  IxTCDE  XDN  _ILR  @A  IPPD  @L-M@E  MIP[@XD 
:Ah[Z  @L-M@  gN]WoN 

 ¡‹¶2¼”µ�¸$ †·2¼”µ‡ †´ƒE�¸‡ ́U̧�µ–´’ †¶F¹�-‹·‚ ‚Ÿ–·‚ †´ş̌$́ˆ † 

 ¡̧œ́šŸ’¸� ‹¹U̧–µ…´†̧‡ š·†µ� ¡‹¶�´” ‚́ƒ ‹¹’¸’¹† ‚¾�-�¹‚̧‡ �‹¹’¾�‚¹š́† 
:ƒE�´œ ‚¾�-�¹‚ D́�Ÿ™̧L¹� 

5. zak’rah ‘epho’ ‘ey-mizeh naphal’ta w’shubah wa`aseh k’ma`aseyak hari’shoniym w’im-lo’ hin’niy 
ba’ `aleyak maher w’hadaph’tiy m’norath’ak mim’qomah ‘im-lo’ thashub. 

Rev2:5 "Therefore remember from where you have fallen, and repent and do the deeds you did at first; 

or else I am coming to you and will remove your lampstand out of its place unless you repent. 

‹2:5› µνηµόνευε οὖν πόθεν πέπτωκας καὶ µετανόησον καὶ τὰ πρῶτα ἔργα ποίησον·  εἰ δὲ µή, 
ἔρχοµαί σοι καὶ κινήσω τὴν λυχνίαν σου ἐκ τοῦ τόπου αὐτῆς, ἐὰν µὴ µετανοήσῃς.   
5 mn�moneue oun pothen pept�kas kai metano�son kai ta pr�ta erga poi�son;  ei de m�, erchomai soi kai kin�s� 

t�n lychnian sou ek tou topou aut�s, ean m� metano�sÿs.   
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  MIQLWIpD  I\RN-Z@  Dx@  @P\  X[@  `L  Z@F  LA@  6 

:IP@-Me  MIZ@P\  X[@ 

 �‹¹“´�¸™‹¹Mµ† ‹·2¼”µ�-œ¶‚ †´Uµ‚ ‚·’2 š¶�¼‚ ¢́� œ‚¾ˆ �´ƒ¼‚ ‡ 

:‹¹’´‚-�µB �‹¹œ‚·’¸2 š¶�¼‚ 
6. ‘abal zo’th la’k ‘asher sne’ ‘atah ‘eth-ma`asey haNiyq’lasiym ‘asher s’ne’thiym gam-’aniy. 

Rev2:6 "Yet this you do have, that you hate the deeds of the Nicolaitans, which I also hate. 

‹2:6› ἀλλὰ τοῦτο ἔχεις, ὅτι µισεῖς τὰ ἔργα τῶν Νικολαϊτῶν ἃ κἀγὼ µισῶ.   
6 alla touto echeis, hoti miseis ta erga t�n Nikolait�n ha kag� mis�.   
 

  Z]nDuL  XN@  GhXD  X[@  Z@  RN[I  ]L  OF@-X[@  IN  7 

  `]Zd  X[@  MIlGD  URN  LK@L  ]L-Ox@  GtPND 
:MIDL@-Oe 

 œŸK¹†̧Rµ� š·�¾‚ µ‰Eš́† š¶�¼‚ œ·‚ ”µ�¸�¹‹ Ÿ� ‘¶ˆ¾‚-š¶�¼‚ ‹¹� ˆ 

¢Ÿœ̧A š¶�¼‚ �‹¹Iµ‰µ† —·”·� �¾$½‚¶� Ÿ�-‘¶U¶‚ µ‰·Qµ’¸�µ† 
:�‹¹†¾�½‚-‘µB 

7. miy ‘asher-’ozen lo yish’ma` ‘eth ‘asher haRuach ‘omer laq’hiloth ham’natsecha ‘eten-lo le’ekol 
me`ets hachayiym ‘asher b’tho’k gan-’Elohim. 

Rev2:7 "He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies. To him who overcomes, 

I will grant to eat of the tree of life which is in the Paradise of Elohim.' 

‹2:7› ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦµα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ φαγεῖν ἐκ 
τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, ὅ ἐστιν ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ θεοῦ.   
7 ho ech�n ous akousat� ti to pneuma legei tais ekkl�siais. tŸ nik�nti d�s� autŸ phagein ek tou xylou t�s z��s, 

ho estin en tŸ paradeisŸ tou theou.   
 

  O][@XD  XN@  Dm  AZm  @PXINF  LDW  `@LN-L@E  8 

:IGlE  ZN-X[@  O]XG@DE 

‘Ÿ�‚¹š́† šµ�´‚ †¾J ƒ¾œ̧J ‚́’¸š‹¹�¸ˆ �µ†¸™ ¢µ‚̧�µ�-�¶‚̧‡ ‰ 

:‹¹‰¶Iµ‡ œ·�-š¶�¼‚ ‘Ÿš¼‰µ‚́†¸‡ 
8. w’el-mal’a’k q’hal Z’miyr’na’ k’thob koh ‘amar hari’shon w’ha’acharon ‘asher-meth wayechiy. 

Rev2:8 “And to the angel of the assembly in Smyrna write: The first and the last, who was dead, and 

has come to life, says this: 

‹2:8› Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σµύρνῃ ἐκκλησίας γράψον· 
 Τάδε λέγει ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ὃς ἐγένετο νεκρὸς καὶ ἔζησεν·   
8 Kai tŸ aggelŸ t�s en Smyrnÿ ekkl�sias grapson; 

 Tade legei ho pr�tos kai ho eschatos, hos egeneto nekros kai ez�sen;   
 

  XI[R  MLh@E  _[IX-Z@E  _ZXV-Z@E  _I\RN-Z@  IxRCI  9 



                                                                                    New Testament Hebrew-Greek Interlinear  ñ  page      11

  Im  MPI@E  hPGP@  MIChDI  MIXN@D  IThfe-Z@E  Dx@ 
:OHzD  ZQPm-M@ 

 š‹¹�´” �́�E‚̧‡ ¡̧�‹·š-œ¶‚̧‡ ¡̧œ́š́˜-œ¶‚̧‡ ¡‹¶2¼”µ�-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…´‹ Š 

 ‹¹J �´’‹·‚̧‡ E’¸‰µ’¼‚ �‹¹…E†́‹ �‹¹ş̌�¾‚́† ‹·–EC¹B-œ¶‚̧‡ †´Ú‚ 
:‘́Š́Wµ† œ¶“·’¸J-�¹‚ 

9. yada`’tiy ‘eth-ma`aseyak w’eth-tsarath’ak w’eth-reysh’ak w’ulam `ashiyr ‘atah w’eth-giduphey 
ha’om’riym Yahudiym ‘anach’nu w’eynam kiy ‘im-k’neseth hasatan. 

Rev2:9 "I know your tribulation and your poverty (but you are rich), and the blasphemy by those who 

say they are Jews and are not, but are a synagogue of Satan. 

‹2:9› Οἶδά σου τὴν θλῖψιν καὶ τὴν πτωχείαν, ἀλλὰ πλούσιος εἶ, καὶ τὴν βλασφηµίαν ἐκ τῶν 
λεγόντων Ἰουδαίους εἶναι ἑαυτοὺς καὶ οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ συναγωγὴ τοῦ Σατανᾶ.   
9 Oida sou t�n thlipsin kai t�n pt�cheian, alla plousios ei, kai t�n blasph�mian ek t�n legont�n Ioudaious einai 

heautous, kai ouk eisin alla synag�g� tou Satana.   
 

  OI[LoD  CIZR  DpD  LdQL  _ILR  X[@-IPsN  @XIx-L@  10 

  MINI  ZX\R  DXtd  MZIIDE  hqPx  ORNL  XN[od  MmN  ZZL 
:MIlGD  ZXHR  _L  IxZPE  ZEoD-CR  ON@P  DID 

 ‘‹¹�¸�µLµ† …‹¹œ́” †·M¹† �¾A̧“¹� ¡‹¶�́” š¶�¼‚-‹·’¸P¹� ‚́š‹¹U-�µ‚ ‹ 

 �‹¹�´‹ œ¶š¶2¼” †´š́QµA �¶œ‹¹‹¸†¹‡ ENº’¸U ‘µ”µ�¸� š́�̧�¹LµA �¶J¹� œ·œ́� 
:�‹¹Iµ‰µ† œ¶š¶Š¼” ¡̧� ‹¹Uµœ́’¸‡ œ¶‡´Lµ†-…µ” ‘́�½‚¶’ †·‹½† 

10. ‘al-tiyra’ mip’ney-’asher `aleyak lis’bol hineh ̀ athiyd hamal’shiyn latheth mikem bamish’mar 
l’ma`an t’nusu wih’yiythem batsarah `asereth yamiym heyeh ne’eman `ad-hamaweth w’nathatiy 
l’ak `atereth hachayiym. 

Rev2:10 "Do not fear what you are about to suffer. Behold, the devil is about to cast some of you into 

prison, so that you will be tested, and you will have tribulation for ten days. Be faithful until death, and I 
will give you the crown of life. 

‹2:10› µηδὲν φοβοῦ ἃ µέλλεις πάσχειν.  ἰδοὺ µέλλει βάλλειν ὁ διάβολος ἐξ ὑµῶν εἰς φυλακὴν ἵνα 
πειρασθῆτε καὶ ἕξετε θλῖψιν ἡµερῶν δέκα.  γίνου πιστὸς ἄχρι θανάτου, καὶ δώσω σοι τὸν 
στέφανον τῆς ζωῆς.   
10 m�den phobou ha melleis paschein.  idou mellei ballein ho diabolos ex hym�n eis phylak�n hina peirasth�te 

kai hexete thlipsin h�mer�n deka.  ginou pistos achri thanatou, kai d�s� soi ton stephanon t�s z��s.   
 

  Z]nDuL  XN@  GhXD  X[@  Z@  RN[I  ]L  OF@-X[@  IN  11 

:IPyD  ZEod  WFpI  @L  GtPND 

 œŸK¹†̧Rµ� š·�¾‚ µ‰Eš́† š¶�¼‚ œ·‚ ”µ�¸�¹‹ Ÿ� ‘¶ˆ¾‚-š¶�¼‚ ‹¹� ‚‹ 

:‹¹’·Vµ† œ¶‡´LµA ™·ˆ́M¹‹ ‚¾� µ‰·Qµ’¸�µ† 
11. miy ‘asher-’ozen lo yish’ma` ‘eth ‘asher haRuach ‘omer laq’hiloth ham’natsecha lo’ yinazeq 
bamaweth hasheniy. 



                                                                                    New Testament Hebrew-Greek Interlinear  ñ  page      12

Rev2:11 "He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies. He who overcomes 

will not be hurt by the second death.' 

‹2:11› ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦµα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις.  ὁ νικῶν οὐ µὴ ἀδικηθῇ ἐκ τοῦ 
θανάτου τοῦ δευτέρου.   
11 ho ech�n ous akousat� ti to pneuma legei tais ekkl�siais.  ho nik�n ou m� adik�thÿ ek tou thanatou tou 

deuterou.   
 

AXG  ]L-X[@  XN@  Dm  AZm  Q]NeXs  LDW  `@LN-L@E  12 

:DfGD  Z]lTIs 

ƒ¶š¶‰ Ÿ�-š¶�¼‚ šµ�´‚ †¾J ƒ¾œ̧J “Ÿ�̧B¸šµP �µ†¸™ ¢µ‚̧�µ�-�¶‚̧‡ ƒ‹ 

:†´Cµ‰µ† œŸI¹–‹¹P 
12. w’el-mal’a’k q’hal Par’g’mos k’thob koh ‘amar ‘asher-lo chereb piyphiyoth hachadah. 

Rev2:12 “And to the angel of the assembly in Pergamum write: The One who has the sharp two-edged 

sword says this: 

‹2:12› Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Περγάµῳ ἐκκλησίας γράψον· 
 Τάδε λέγει ὁ ἔχων τὴν ῥοµφαίαν τὴν δίστοµον τὴν ὀξεῖαν·   
12 Kai tŸ aggelŸ t�s en PergamŸ ekkl�sias grapson; 

 Tade legei ho ech�n t�n hromphaian t�n distomon t�n oxeian;   
 

  @qm  M[-X[@  _xA[  M]WN-Z@E  _I\RN-Z@  IxRCI  13 

  INId-Me  IZPhN@d  xXu[  @LE  IN[d  WdCxE  OHzD 
  A[]N  M]WNd  MKLV@  BXDP  X[@  ON@pD  ICR  QTIHP@ 

:OHzD 

 ‚·N¹J �´�-š¶�¼‚ ¡̧U̧ƒ¹� �Ÿ™̧�-œ¶‚̧‡ ¡‹¶2¼”µ�-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…´‹ „‹ 

 ‹·�‹¹A-�µB ‹¹œ́’E�½‚¶A ´U̧šµR¹� ‚¾�¸‡ ‹¹�̧�¹A ™µA¸…¹Uµ‡ ‘́Š́Wµ† 
 ƒµ�Ÿ� �Ÿ™̧�¹A �¶$̧�¸ ¶̃‚ „µš½†¶’ š¶�¼‚ ‘́�½‚¶Mµ† ‹¹…·” “µ–‹¹Ş̌’µ‚ 

:‘́Š́Wµ† 
13. yada`’tiy ‘eth-ma`aseyak w’eth-m’qom shib’t’ak ‘asher-sham kise’ hasatan watid’baq bish’miy 
w’lo’ shiqar’ta be’emunathiy gam-biymey ‘An’tiyphas `ediy hane’eman ‘asher neherag ‘ets’l’kem 
bim’qom moshab hasatan. 

Rev2:13 "I know where you dwell, where Satan's throne is; and you hold fast My name, and did not 

deny My faith even in the days of Antipas, My witness, My faithful one, who was killed among you, where 
Satan dwells. 

‹2:13› Οἶδα ποῦ κατοικεῖς, ὅπου ὁ θρόνος τοῦ Σατανᾶ, καὶ κρατεῖς τὸ ὄνοµά µου καὶ οὐκ ἠρνήσω 
τὴν πίστιν µου καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις Ἀντιπᾶς ὁ µάρτυς µου ὁ πιστός µου, ὃς ἀπεκτάνθη παρ’ ὑµῖν, 
ὅπου ὁ Σατανᾶς κατοικεῖ.   
13 Oida pou katoikeis, hopou ho thronos tou Satana, kai krateis to onoma mou kai ouk �rn�s� t�n pistin mou kai 

en tais h�merais Antipas ho martys mou ho pistos mou, hos apektanth� parí hymin, hopou ho Satanas katoikei.   
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  MIWAf  MI[P@  _oR  M[-Im  _ILR  IL-[I  HRN-`@  14 

  IPd  IPTL  L][KN  ZZL  WLd-Z@  DX]D  X[@  MRLd  GWLd 
:Z]PFLE  MILIL@  IGAiN  LK@L  L@X\I 

 �‹¹™·ƒ¸C �‹¹�´’¼‚ ¡̧L¹” �´�-‹¹J ¡‹¶�´” ‹¹�-�¶‹ Šµ”̧�-¢µ‚ …‹ 

 ‹·’¸A ‹·’̧–¹� �Ÿ�¸$¹� œ·œ́� ™́�´A-œ¶‚ †´šŸ† š¶�¼‚ �´”̧�¹A ‰µ™¶�¸A 
:œŸ’¸ ¹̂�¸‡ �‹¹�‹¹�½‚ ‹·‰¸ƒ¹F¹� �¾$½‚¶� �·‚́ş̌2¹‹ 

14. ‘a’k-m’`at yesh-liy `aleyak kiy-sham `im’ak ‘anashiym d’beqiym b’leqach Bil’`am ‘asher horah 
‘eth-Balaq latheth mik’shol liph’ney b’ney Yis’ra’El le’ekol mizib’chey ‘eliyliym w’liz’noth. 

Rev2:14 "But I have a few things against you, because you have there some who hold the teaching of 

Balaam, who kept teaching Balak to put a stumbling block before the sons of Yisrael, to eat things 

sacrificed to idols and to commit acts of immorality. 

‹2:14› ἀλλ’ ἔχω κατὰ σοῦ ὀλίγα ὅτι ἔχεις ἐκεῖ κρατοῦντας τὴν διδαχὴν Βαλαάµ, ὃς ἐδίδασκεν τῷ 
Βαλὰκ βαλεῖν σκάνδαλον ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ φαγεῖν εἰδωλόθυτα καὶ πορνεῦσαι.   
14 allí ech� kata sou oliga hoti echeis ekei kratountas t�n didach�n Balaam, hos edidasken tŸ Balak balein 

skandalon en�pion t�n hui�n Isra�l phagein eid�lothyta kai porneusai.   
 

  X[@  MIQLWIpD  GWLd  MIWAf  MI[P@  _d-Me  h@VNP  Om  15 

:IZ@P\ 

 š¶�¼‚ �‹¹“´�¸™‹¹Mµ† ‰µ™¶�¸A �‹¹™·ƒ¸C �‹¹�´’¼‚ ¡̧A-�µB E‚̧˜̧�¹’ ‘·J ‡Š 

:‹¹œ‚·’´2 
15. ken nim’ts’u gam-b’ak ‘anashiym d’beqiym b’leqach haNiyq’lasiym ‘asher sane’thiy. 

Rev2:15 "So you also have some who in the same way hold the teaching of the Nicolaitans. 

‹2:15› οὕτως ἔχεις καὶ σὺ κρατοῦντας τὴν διδαχὴν [τῶν] Νικολαϊτῶν ὁµοίως.   
15 hout�s echeis kai sy kratountas t�n didach�n [t�n] Nikolait�n homoi�s.   
 

  MA  IxNGLPE  DXDN  _ILR  @]A@  Ah[Z  @L-M@E  DAh[  16 

:Is  AXGd 

 �́ƒ ‹¹U̧�µ‰¸�¹’¸‡ †´š·†¸� ¡‹¶�´” ‚Ÿƒ´‚ ƒE�´œ ‚¾�-�¹‚̧‡ †´ƒE� ˆŠ 

:‹¹P ƒ¶š¶‰¸A 
16. shubah w’im-lo’ thashub ‘abo’ `aleyak m’herah w’nil’cham’tiy bam b’chereb piy. 

Rev2:16 "Therefore repent; or else I am coming to you quickly, and I will make war against them with 

the sword of My mouth. 

‹2:16› µετανόησον οὖν·  εἰ δὲ µή, ἔρχοµαί σοι ταχὺ καὶ πολεµήσω µετ’ αὐτῶν ἐν τῇ ῥοµφαίᾳ τοῦ 
στόµατός µου.   
16 metano�son oun;  ei de m�, erchomai soi tachy kai polem�s� metí aut�n en tÿ hromphaia* tou stomatos mou.   
 

  Z]nDuL  XN@  GhXD  X[@  Z@  RN[I  ]L  OF@-X[@  IN  17 

  DPAL  OA@  ]L  IxZPE  FhPeD  OoD-ON  hpLIK@@  GtPND 
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  IZLhF  [I@  hpRCI  @L  X[@  [CG  M[  GxTN  OA@D-LRE 
:]L  OxP  X[@ 

 œŸK¹†̧Rµ� š·�¾‚ µ‰Eš́† š¶�¼‚ œ·‚ ”µ�¸�¹‹ Ÿ� ‘¶ˆ¾‚-š¶�¼‚ ‹¹� ˆ‹ 

 †́’´ƒ¸� ‘¶ƒ¶‚ Ÿ� ‹¹Uµœ́’¸‡ ˆE’´Bµ† ‘́Lµ†-‘¹� EM¶�‹¹$¼‚µ‚ µ‰·Qµ’¸�µ† 
 ‹¹œ́�Eˆ �‹¹‚ EM¶”́…·‹ ‚¾� š¶�¼‚ �´…́‰ �·� ‰́Uº–¸� ‘¶ƒ¶‚́†-�µ”̧‡ 

:Ÿ� ‘µU¹’ š¶�¼‚ 
17. miy ‘asher-’ozen lo yish’ma` ‘eth ‘asher haRuach ‘omer laq’hiloth ham’natsecha ‘a’akiylenu min-
haman haganuz w’nathatiy lo ‘eben l’banah w’`al-ha’eben m’phutach shem chadash ‘asher lo’ 
yeda`enu ‘iysh zulathiy ‘asher nitan lo. 

Rev2:17 "He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies. To him who 

overcomes, to him I will give some of the hidden manna, and I will give him a white stone, and a new 

name written on the stone which no one knows but he who receives it.' 

‹2:17› ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦµα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις.  τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ τοῦ 
µάννα τοῦ κεκρυµµένου καὶ δώσω αὐτῷ ψῆφον λευκήν, καὶ ἐπὶ τὴν ψῆφον ὄνοµα καινὸν 
γεγραµµένον ὃ οὐδεὶς οἶδεν εἰ µὴ ὁ λαµβάνων.   
17 ho ech�n ous akousat� ti to pneuma legei tais ekkl�siais.  tŸ nik�nti d�s� autŸ tou manna tou kekrymmenou, 

kai d�s� autŸ ps�phon leuk�n, kai epi t�n ps�phon onoma kainon gegrammenon ho oudeis oiden ei m� ho 

lamban�n.   
 

  MIDL@D-Od  XN@  Dm  AZm  @XIH@Ix  LDW  `@LN-L@E  18 

:LLW  Z[GP-OIRm  EIZ]LeXNh  [@-ZdLm  EIPIR  X[@ 

�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A šµ�´‚ †¾J ƒ¾œ̧J ‚́š‹¹Š¼‚‹¹U �µ†¸™ ¢µ‚̧�µ�-�¶‚̧‡ ‰‹ 

:�´�´™ œ¶�‰¸’-‘‹·”̧J ‡‹´œŸ�¸B¸šµ�E �·‚-œµAµ�¸J ‡‹´’‹·” š¶�¼‚ 
18. w’el-mal’a’k q’hal Tiy’atiyra’ k’thob koh ‘amar Ben-ha’Elohim ‘asher `eynayu k’labath-’esh 
umar’g’lothayu k’`eyn-n’chsheth qalal. 

Rev2:18 “And to the angel of the assembly in Thyatira write: The Son of Elohim, who has eyes like a 

flame of fire, and His feet are like burnished bronze, says this: 

‹2:18› Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Θυατείροις ἐκκλησίας γράψον· 
 Τάδε λέγει ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὁ ἔχων τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ ὡς φλόγα πυρὸς καὶ οἱ πόδες 
αὐτοῦ ὅµοιοι χαλκολιβάνῳ· 
18 Kai tŸ aggelŸ t�s en Thuateirois ekkl�sias grapson; 

 Tade legei ho huios tou theou, ho ech�n tous ophthalmous autou h�s phloga pyros kai hoi podes autou 

homoioi chalkolibanŸ; 
 

  _LAQE  _ZC]ARE  _ZPhN@E  _ZAD@E  _I\RN-Z@  IxRCI  19 

:MIP][@XD-ON  MIdX  MIP]XG@D  _I\RN  X[@E 

 ¡¶�¸ƒ´“¸‡ ¡̧œ́…Ÿƒ¼”µ‡ ¡̧œ́’E�½‚¶‡ ¡̧œ́ƒ¼†µ‚̧‡ ¡‹¶2¼”µ�-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…´‹ Š‹ 

:�‹¹’Ÿ�‚¹š́†-‘¹� �‹¹Aµš �‹¹’Ÿš¼‰µ‚́† ¡‹¶2¼”µ� š¶�¼‚µ‡ 
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19. yada`’tiy ‘eth-ma`aseyak w’ahabath’ak we’emunath’ak wa`abodath’ak w’sab’leak wa’asher 
ma`aseyak ha’acharoniym rabiym min-hari’shoniym. 

Rev2:19 "I know your deeds, and your love and faith and service and perseverance, and that your 

deeds of late are greater than at first. 

‹2:19› Οἶδά σου τὰ ἔργα καὶ τὴν ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν καὶ τὴν διακονίαν καὶ τὴν ὑποµονήν σου, 
καὶ τὰ ἔργα σου τὰ ἔσχατα πλείονα τῶν πρώτων.   
19 Oida sou ta erga kai t�n agap�n kai t�n pistin kai t�n diakonian kai t�n hypomon�n sou, kai ta erga sou ta 

eschata pleiona t�n pr�t�n.   
 

  LAFI@L  Dy@L  GIpZ  Im  _ILR  IL-[I  HRN-`@  20 

  Z]PFL  ICAR-Z@  Z]RZDLh  CoLL  IKP@  D@IAP  ZXN@D 
:MILIL@  IGAF  LK@LE 

 �¶ƒ¶ˆ‹¹‚̧� †´V¹‚́� µ‰‹¹Mµœ ‹¹J ¡‹¶�´” ‹¹�-�¶‹ Šµ”̧�-¢µ‚ $ 

 œŸ’¸ ¹̂� ‹µ…´ƒ¼”-œ¶‚ œŸ”̧œµ†¸�E …·Lµ�¸� ‹¹$¾’´‚ †´‚‹¹ƒ¸’ œ¶š¶�¾‚́† 
:�‹¹�‹¹�½‚ ‹·‰¸ƒ¹ˆ �¾$½‚¶�¸‡ 

20. ‘a’k-m’`at yesh-liy `aleyak kiy thaniycha la’ishah l’Iyzebel ha’omereth n’biy’ah ‘anokiy l’lamed 
ul’hath’`oth ‘eth-`abaday liz’noth w’le’ekol zib’chey ‘eliyliym. 

Rev2:20 "But I have this against you, that you tolerate the woman Jezebel, who calls herself a 

prophetess, and she teaches and leads My bond-servants astray so that they commit acts of immorality 

and eat things sacrificed to idols. 

‹2:20› ἀλλὰ ἔχω κατὰ σοῦ ὅτι ἀφεῖς τὴν γυναῖκα Ἰεζάβελ, ἡ λέγουσα ἑαυτὴν προφῆτιν καὶ 
διδάσκει καὶ πλανᾷ τοὺς ἐµοὺς δούλους πορνεῦσαι καὶ φαγεῖν εἰδωλόθυτα.   
20 alla ech� kata sou hoti apheis t�n gynaika Iezabel, h� legousa heaut�n proph�tin kai didaskei kai plana* tous 

emous doulous porneusai kai phagein eid�lothyta.   
 

:DIZhPFxN  Ah[L  DP@N  @IDE  Ah[L  ONF  gL-Ox@E  21 

:´†‹¶œE’¸ µ̂U¹� ƒE�´� †́’¼‚·� ‚‹¹†¸‡ ƒE�´� ‘µ�̧ˆ D´�-‘¶U¶‚́‡ ‚$ 

 21. wa’eten-lah z’man lashub w’hiy’ me’anah lashub mitaz’nutheyha. 

Rev2:21 "I gave her time to repent, and she does not want to repent of her immorality. 

‹2:21› καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον ἵνα µετανοήσῃ, καὶ οὐ θέλει µετανοῆσαι ἐκ τῆς πορνείας αὐτῆς.   
21 kai ed�ka autÿ chronon hina metano�sÿ, kai ou thelei metano�sai ek t�s porneias aut�s.   
 

 DXVd  goR  MIT@PND-Z@E  Am[NL  gZ@  LIsN  IPPD  22 

:MDI\RoN  hAh[I  @L-M@  DL]CB 

 †́š́˜̧A D´L¹” �‹¹–¼‚́’¸�µ†-œ¶‚̧‡ ƒ´J̧�¹�¸� D́œ¾‚ �‹¹Pµ� ‹¹’¸’¹† ƒ$ 

:�¶†‹·2¼”µL¹� EƒE�́‹ ‚¾�-�¹‚ †´�Ÿ…̧„ 
22. hin’niy mapiyl ‘othah l’mish’kab w’eth-ham’na’aphiym `imah b’tsarah g’dolah ‘im-lo’ yashubu 
mima`aseyhem. 

Rev2:22 "Behold, I will throw her on a bed of sickness, and those who commit adultery with her into 

great tribulation, unless they repent of her deeds. 



                                                                                    New Testament Hebrew-Greek Interlinear  ñ  page      16

‹2:22› ἰδοὺ βάλλω αὐτὴν εἰς κλίνην καὶ τοὺς µοιχεύοντας µετ’ αὐτῆς εἰς θλῖψιν µεγάλην, ἐὰν µὴ 
µετανοήσωσιν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῆς, 
22 idou ball� aut�n eis klin�n, kai tous moicheuontas metí aut�s eis thlipsin megal�n, ean m� metano�s�sin ek 

t�n erg�n aut�s, 
 

  XWG  IP@  Im  Z]nDuD-LK  hRCIE  DIPd  ZENA  IxBXDE  23 

:EILLRN  IXTm  [I@L  MKL  IxZPE  ALE  Z]ILm 

 š·™¾‰ ‹¹’¼‚ ‹¹J œŸK¹†̧Rµ†-�´$ E”̧…´‹¸‡ ́†‹¶’´A œ¶‡´�µƒ ‹¹U̧„µš́†¸‡ „$ 

:‡‹´�´�¼”µ� ‹¹ş̌–¹J �‹¹‚̧� �¶$́� ‹¹Uµœ́’¸‡ ƒ·�´‡ œŸ‹´�̧J 
23. w’harag’tiy bamaweth baneyha w’yad’`u kal-haq’hiloth kiy ‘aniy choqer k’layoth waleb 
w’nathatiy lakem l’iysh kiph’riy ma`alalayu. 

Rev2:23 "And I will kill her children with pestilence, and all the assemblies will know that I am He 

who searches the minds and hearts; and I will give to each one of you according to your deeds. 

‹2:23› καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς ἀποκτενῶ ἐν θανάτῳ.  καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι ὅτι ἐγώ εἰµι ὁ 
ἐραυνῶν νεφροὺς καὶ καρδίας, καὶ δώσω ὑµῖν ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα ὑµῶν.   
23 kai ta tekna aut�s apokten� en thanatŸ.  kai gn�sontai pasai hai ekkl�siai hoti eg� eimi ho eraun�n nephrous 

kai kardias, kai d�s� hymin hekastŸ kata ta erga hym�n.   
 

  MDL  OI@-X[@  Lm  @XIH@IZd  MI@VNpD  X@[  Mx@E  24 

  MD  X[@m  OHzD  Z]uNR-Z@  hRCI  @LE  @hDD  GWnD 
:XG@  @zN  MKILR  MI\@-@L  XN@  IP@  MKL  MILLDZN 

 �¶†´� ‘‹·‚-š¶�¼‚ �¾J ‚́š‹¹Š¼‚‹¹œ̧A �‹¹‚̧˜̧�¹Mµ† š́‚̧� �¶Uµ‚̧‡ …$ 

 �·† š¶�¼‚µJ ‘́Š́Wµ† œŸRº�¼”-œ¶‚ E”̧…´‹ ‚¾�̧‡ ‚E†µ† ‰µ™¶Kµ† 
:š·‰µ‚ ‚́Wµ� �¶$‹·�¼” �‹¹2´‚-‚¾� š·�¾‚ ‹¹’¼‚ �¶$́� �‹¹�¼�µ†¸œ¹� 

24. w’atem sh’ar hanim’ts’iym b’Thiy’atiyra’ kol ‘asher-’eyn lahem haleqach hahu’ w’lo’ yad’`u ‘eth-
`amuqoth hasatan ka’asher hem mith’halaliym lakem ‘aniy ‘omer lo’-’asiym `aleykem masa’ ‘acher. 

Rev2:24 "But I say to you, the rest who are in Thyatira, who do not hold this teaching, who have not 

known the deep things of Satan, as they call them I place no other burden on you. 

‹2:24› ὑµῖν δὲ λέγω τοῖς λοιποῖς τοῖς ἐν Θυατείροις, ὅσοι οὐκ ἔχουσιν τὴν διδαχὴν ταύτην, 
οἵτινες οὐκ ἔγνωσαν τὰ βαθέα τοῦ Σατανᾶ ὡς λέγουσιν·  οὐ βάλλω ἐφ’ ὑµᾶς ἄλλο βάρος, 
24 hymin de leg� tois loipois tois en Thuateirois, hosoi ouk echousin t�n didach�n taut�n, hoitines ouk egn�san 

ta bathea tou Satana h�s legousin;  ou ball� ephí hymas allo baros, 
 

:I@d-CR  hWIFGD  ]d  MKL  [ly-DN  QT@  25 

:‹¹‚¾A-…µ” E™‹¹ ¼̂‰µ† ŸA �¶$́� �·I¶V-†µ� “¶–¶‚ †$ 

25. ‘ephes mah-sheyesh lakem bo hachaziyqu `ad-bo’iy. 

Rev2:25 "Nevertheless what you have, hold fast until I come. 

‹2:25› πλὴν ὃ ἔχετε κρατήσατε ἄχρι[ς] οὗ ἂν ἥξω.   
25 pl�n ho echete krat�sate achri[s] hou an h�x�.   
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  OHL[  ]L-Ox@  UW  ZR-CR  I\RN-Z@  XN[E  GtPNDE  26 

:MI]eD-LR 

 ‘́Ş̌�´� Ÿ�-‘¶U¶‚ —·™ œ·”-…µ” ‹µ2¼”µ�-œ¶‚ š·�¾�¸‡ µ‰·Qµ’¸�µ†¸‡ ‡$ 

:�¹‹ŸBµ†-�µ” 
26. w’ham’natsecha w’shomer ‘eth-ma`asay `ad-`eth qets ‘eten-lo shal’tan `al-hagoyim. 

Rev2:26 "He who overcomes, and he who keeps My deeds until the end, To Him will give authority 

over the nations; 

‹2:26› καὶ ὁ νικῶν καὶ ὁ τηρῶν ἄχρι τέλους τὰ ἔργα µου,  
  δώσω αὐτῷ ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἐθνῶν  
26 kai ho nik�n kai ho t�r�n achri telous ta erga mou,  

  d�s� autŸ exousian epi t�n ethn�n  
 

  IxLdW  X[@m  hVsPI  XV]I  ILKm  LFXd  HA[d  MRXE  27 

:IA@  Z@N  IKP@-MB 

 ‹¹U̧�µA¹™ š¶�¼‚µJ E˜́Pº’¸‹ š·˜Ÿ‹ ‹¹�¸$¹J �¶ˆ̧šµA Š¶ƒ·�¸A �´”́ş̌‡ ˆ$ 

:‹¹ƒ´‚ œ·‚·� ‹¹$¾’´‚-�µ„ 
27. w’ra`am b’shebet bar’zel kik’liy yotser y’nupatsu ka’asher qibal’tiy gam-’anokiy me’eth ‘Abiy. 

Rev2:27 And He shall rule them with a rod of iron, as the vessels of the potter are broken to pieces, as I 

also have received authority from My Father; 

‹2:27› καὶ ποιµανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ  
   ὡς τὰ σκεύη τὰ κεραµικὰ συντρίβεται,  
27 kai poimanei autous en hrabdŸ sid�ra*  

   h�s ta skeu� ta keramika syntribetai,  
 

:XGyD  AK]m  ]L  IxZPE  28 

:šµ‰´Vµ† ƒµ$ŸJ Ÿ� ‹¹Uµœ́’¸‡ ‰$ 

28. w’nathatiy lo kokab hashachar. 

Rev2:28 and I will give him the morning star. 

‹2:28› ὡς κἀγὼ εἴληφα παρὰ τοῦ πατρός µου, καὶ δώσω αὐτῷ τὸν ἀστέρα τὸν πρωϊνόν.   
28 h�s kag� eil�pha para tou patros mou, kai d�s� autŸ ton astera ton pr�inon.   
 

  XN@  GhXD  X[@-Z@  RN[I  ]L  OF@-X[@  IN  29 

:Z]nDuL 

 š·�¾‚ µ‰Eš́† š¶�¼‚-œ·‚ ”µ�¸�¹‹ Ÿ� ‘¶ˆ¾‚-š¶�¼‚ ‹¹� Š$ 

:œŸK¹†¸Rµ� 
29. miy ‘asher-’ozen lo yish’ma` ‘eth-’asher haRuach ‘omer laq’hiloth. 

Rev2:29 "He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.' 

‹2:29› ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦµα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 
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29 ho ech�n ous akousat� ti to pneuma legei tais ekkl�siais. 
 

Chapter 3 
 

  XN@  Dm  AZm  QIfXQ  LDW  `@LN-L@E  Rev3:1 

  IxRCI  MIAK]mD  ZRA[E  MIDL@D  Z]GhX  RA[  ]L-X[@ 
:ZN  _pDE  Dx@  IG  hn@m  M[  _L-Im  _I\RN-Z@ 

šµ�´‚ †¾J ƒ¾œ̧J “‹¹C¸šµ“ �µ†¸™ ¢µ‚̧�µ�-�¶‚̧‡ ‚ 

 ‹¹U̧”µ…´‹ �‹¹ƒ´$ŸJµ† œµ”̧ƒ¹�¸‡ �‹¹†¾�½‚́† œŸ‰Eš ”µƒ¶� Ÿ�-š¶�¼‚ 
:œ·� ¡̧M¹†¸‡ †́Uµ‚ ‹µ‰ EK¹‚̧J �·� ¡̧�-‹¹J ¡‹¶2¼”µ�-œ¶‚ 

1. w’el-mal’a’k q’hal sar’diys k’thob koh ‘amar ’asher-lo sheba` Ruchoth ha’Elohim w’shib’`ath 
hakokabiym yada`’tiy ‘eth-ma`aseyak kiy-l’ak shem k’ilu chay ‘atah w’hin’ak meth. 

Rev3:1 “To the angel of the assembly in Sardis write: He who has the seven Spirits of the Elohim and 

the seven stars, says this: "I know your deeds, that you have a name that you are alive, but you are dead. 

‹3:1› Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σάρδεσιν ἐκκλησίας γράψον· 
 Τάδε λέγει ὁ ἔχων τὰ ἑπτὰ πνεύµατα τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας·  Οἶδά σου τὰ ἔργα 
ὅτι ὄνοµα ἔχεις ὅτι ζῇς, καὶ νεκρὸς εἶ.   
1 Kai tŸ aggelŸ t�s en Sardesin ekkl�sias grapson; 

 Tade legei ho ech�n ta hepta pneumata tou theou kai tous hepta asteras;  Oida sou ta erga hoti onoma 

echeis hoti zÿs, kai nekros ei.   
 

  IZ@VN-@L  Im  ZhNL  DA]XuD  ZIX@yD-Z@  WiGE  CW[  2 

:IDL@  IPTL  MINL[  _I\RN 

‹¹œ‚́˜́�-‚¾� ‹¹J œE�́� †´ƒŸş̌Rµ† œ‹¹š·‚̧Vµ†-œ¶‚ ™·Fµ‰¸‡ …¾™̧� ƒ 

:‹´†¾�½‚ ‹·’¸–¹� �‹¹�·�¸� ¡‹¶2¼”µ� 
2. sh’qod w’chazeq ‘eth-hash’eriyth haq’robah lamuth kiy lo’-matsa’thiy ma`aseyak sh’lemiym 
liph’ney ‘Elohay. 

Rev3:2 "Wake up, and strengthen the things that remain, which were about to die; for I have not found 

your deeds completed in the sight of my Elohay. 

‹3:2› γίνου γρηγορῶν καὶ στήρισον τὰ λοιπὰ ἃ ἔµελλον ἀποθανεῖν, οὐ γὰρ εὕρηκά σου τὰ ἔργα 
πεπληρωµένα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ µου.   
2 ginou gr�gor�n kai st�rison ta loipa ha emellon apothanein, ou gar heur�ka sou ta erga pepl�r�mena en�pion 

tou theou mou.   
 

  DAh[E  Z@i-DXN[E  xRN[E  xLdW-X[@  Z@  X]KF  3 

  DRyD  RCZ  @LE  Apem  _ILR  @A  IPPD  CW[Z  @L-M@E 
:_ILR  @A@  X[@ 

 †́ƒE�¸‡ œ‚¾F-†´ş̌�́�¸‡ ´U̧”́�´�¸‡ ´U̧�µA¹™-š¶�¼‚ œ·‚ šŸ$̧ˆ „ 
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 †́”́Vµ† ”µ…·œ ‚¾�¸‡ ƒ́MµBµJ ¡‹¶�´” ‚́ƒ ‹¹’̧’¹† …¾™̧�¹œ ‚¾�-�¹‚̧‡ 
:¡‹¶�´” ‚¾ƒ´‚ š¶�¼‚ 

3. z’kor ‘eth ‘asher-qibal’ta w’shama`’ta w’sham’rah-zo’th w’shubah w’im-lo’ thish’qod hin’niy ba’ 
`aleyak kaganab w’lo’ theda` hasha`ah ‘asher ‘abo’ `aleyak. 

Rev3:3 "So remember what you have received and heard; and keep it, and repent. Therefore if you do 

not wake up, I will come like a thief, and you will not know at what hour I will come to you. 

‹3:3› µνηµόνευε οὖν πῶς εἴληφας καὶ ἤκουσας καὶ τήρει καὶ µετανόησον.  ἐὰν οὖν µὴ 
γρηγορήσῃς, ἥξω ὡς κλέπτης, καὶ οὐ µὴ γνῷς ποίαν ὥραν ἥξω ἐπὶ σέ.   
3 mn�moneue oun p�s eil�phas kai �kousas kai t�rei kai metano�son.  ean oun m� gr�gor�sÿs, h�x� h�s klept�s, 

kai ou m� gnŸs poian h�ran h�x� epi se.   
 

hL@B  @L  X[@  HRN  Z]N[  QIfXQd-MB  _L-[I  4 

  MIh@X  Im  MIPAL  I[AL  Ix@  hKnDZIE  MDI[hdLN-Z@ 
:Z@FL  MD 

E�¼‚·„ ‚¾� š¶�¼‚ Šµ”̧� œŸ�·� “‹¹Çšµ“¸A-�µ„ ¡̧�-�¶‹ … 

 �·† �¹‹E‚̧š ‹¹J �‹¹’´ƒ¸� ‹·�ºƒ¸� ‹¹U¹‚ E$̧Kµ†¸œ¹‹¸‡ �¶†‹·�EA̧�µ�-œ¶‚ 
:œ‚¾ˆ́� 

4. yesh-l’ak gam-b’Sar’diys shemoth m’`at ‘asher lo’ ge’alu ‘eth-mal’busheyhem w’yith’hal’ku ‘itiy 
l’bushey l’baniym kiy r’uyim hem lazo’th. 

Rev3:4 "But you have a few people in Sardis who have not soiled their garments; and they will walk 

with Me in white, for they are worthy. 

‹3:4› ἀλλὰ ἔχεις ὀλίγα ὀνόµατα ἐν Σάρδεσιν ἃ οὐκ ἐµόλυναν τὰ ἱµάτια αὐτῶν, καὶ 
περιπατήσουσιν µετ’ ἐµοῦ ἐν λευκοῖς, ὅτι ἄξιοί εἰσιν.   
4 alla echeis oliga onomata en Sardesin ha ouk emolynan ta himatia aut�n, kai peripat�sousin metí emou en 

leukois, hoti axioi eisin.   
 

  XTqN  ]N[-Z@  DGN@  @LE  MIPAL  MICBd  [dLI  GtPND  5 

:EIK@LN  IPTLE  IA@  IPTL  ]N[  DC]@E  MIlGD 

 š¶–·N¹� Ÿ�̧�-œ¶‚ †¶‰¸�¶‚ ‚¾�¸‡ �‹¹’´ƒ¸� �‹¹…́„¸A �µA¸�¹‹ µ‰·Qµ’¸�µ† † 

:‡‹´$́‚̧�µ� ‹·’¸–¹�¸‡ ‹¹ƒ´‚ ‹·’¸–¹� Ÿ�̧� †¶…Ÿ‚̧‡ �‹¹Iµ‰µ† 
5. ham’natsecha yil’bash b’gadiym l’baniym w’lo’ ‘em’cheh ‘eth-sh’mo misepher hachayiym w’odeh 
sh’mo liph’ney ‘Abiy w’liph’ney mal’akayu. 

Rev3:5 "He who overcomes will thus be clothed in white garments; and I will not erase his name from 

the book of life, and I will confess his name before My Father and before His angels. 

‹3:5› ὁ νικῶν οὕτως περιβαλεῖται ἐν ἱµατίοις λευκοῖς καὶ οὐ µὴ ἐξαλείψω τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκ τῆς 
βίβλου τῆς ζωῆς καὶ ὁµολογήσω τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ πατρός µου καὶ ἐνώπιον τῶν 
ἀγγέλων αὐτοῦ.   
5 ho nik�n hout�s peribaleitai en himatiois leukois kai ou m� exaleips� to onoma autou ek t�s biblou t�s z��s 

kai homolog�s� to onoma autou en�pion tou patros mou kai en�pion t�n aggel�n autou.   
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:Z]nDuL  XN@  GhXD  X[@  Z@  RN[I  ]L  OF@-X[@  IN  6 

:œŸK¹†¸Rµ� š·�¾‚ µ‰Eš́† š¶�¼‚ œ·‚ ”µ�¸�¹‹ Ÿ� ‘¶ˆ¾‚-š¶�¼‚ ‹¹� ‡ 
6. miy ‘asher-’ozen lo yish’ma` ‘eth ‘asher haRuach ‘omer laq’hiloth. 

Rev3:6 "He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.' 

‹3:6› ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦµα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις.   
6 ho ech�n ous akousat� ti to pneuma legei tais ekkl�siais.   
 

  []CuD  XN@  Dm  AZm  @lTLCLIT  LDW  `@LN-L@E  7 

  XBQE  XBQ  OI@E  GZsD  CEf  GxTN  ]CId  X[@  IxN@D 
:GZs  OI@E 

 �Ÿ…́Rµ† šµ�´‚ †¾J ƒ¾œ̧J ‚́I¹–¸�¶…´�‹¹– �µ†¸™ ¢µ‚̧�µ�-�¶‚̧‡ ˆ 

 š·„¾“̧‡ š·„¾“ ‘‹·‚̧‡ µ‰·œ¾Pµ† …¹‡´C µ‰·U̧–µ� Ÿ…́‹¸A š¶�¼‚ ‹¹U¹�¼‚́† 
:µ‰·œ¾P ‘‹·‚̧‡ 

7. w’el-mal’a’k q’hal Phiyladel’phiya’ k’thob koh ‘amar haqadosh ha’amitiy ‘asher b’yado 
maph’techa Dawid hapothecha w’eyn soger w’soger w’eyn pothecha. 

Rev3:7 “And to the angel of the assembly in Philadelphia write: He who is holy, who is true, who has 

the key of David, who opens and no one will shut, and who shuts and no one opens, says this: 

‹3:7› Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φιλαδελφείᾳ ἐκκλησίας γράψον·  
  Τάδε λέγει ὁ ἅγιος, ὁ ἀληθινός,  
   ὁ ἔχων τὴν κλεῖν ∆αυίδ,  
   ὁ ἀνοίγων καὶ οὐδεὶς κλείσει  
    καὶ κλείων καὶ οὐδεὶς ἀνοίγει·   
7 Kai tŸ aggelŸ t�s en Philadelpheia* ekkl�sias grapson;  

  Tade legei ho hagios, ho al�thinos,  

   ho ech�n t�n klein Dauid,  

   ho anoig�n kai oudeis kleisei  

    kai klei�n kai oudeis anoigei;   
 

  X[@  GhZs  XR[  _IPTL  IxZP  DpD  _I\RN-Z@  IxRCI  8 

  XN[xE  `L  HRN-GK  Im  ]XBQL  [I@  LKhI-@L 
:IN[d  x[GK  @LE  IXAf-Z@ 

š¶�¼‚ µ‰Eœ́P šµ”µ� ¡‹¶’´–¸� ‹¹Uµœ́’ †·M¹† ¡‹¶2¼”µ�-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…´‹ ‰ 

š¾�¸�¹Uµ‡ ¢́� Šµ”̧�-µ‰¾$ ‹¹J Ÿş̌„´“¸� �‹¹‚ �µ$E‹-‚¾� 
:‹¹�̧�¹A ´U̧�µ‰¹$ ‚¾�¸‡ ‹¹š́ƒ¸C-œ¶‚ 

8. yada`’tiy ‘eth-ma`aseyak hineh nathatiy l’phaneyak sha`ar pathucha ‘asher lo’-yukal ‘iysh 
l’sag’ro kiy kocha-m’`at la’k watish’mor ‘eth-d’bariy w’lo’ kichash’ta bish’miy. 
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Rev3:8 "I know your deeds. Behold, I have put before you an open door which no one can shut, because 

you have a little power, and have kept My word, and have not denied My name. 

‹3:8› Οἶδά σου τὰ ἔργα, ἰδοὺ δέδωκα ἐνώπιόν σου θύραν ἠνεῳγµένην, ἣν οὐδεὶς δύναται κλεῖσαι 
αὐτήν, ὅτι µικρὰν ἔχεις δύναµιν καὶ ἐτήρησάς µου τὸν λόγον καὶ οὐκ ἠρνήσω τὸ ὄνοµά µου.   
8 Oida sou ta erga, idou ded�ka en�pion sou thyran �neŸgmen�n, h�n oudeis dynatai kleisai aut�n, hoti mikran 

echeis dynamin kai et�r�sas mou ton logon kai ouk �rn�s� to onoma mou.   
 

  MIChDI  hXN@I  X[@  OHzD  ZQPmN  MI[P@  OZP  IPPD  9 

  h@AI  X[@  D\R  IPPD  DoD  XW[  IXAC-Im  MPI@E  hPGP@ 
:_IxAD@  IP@  Im  hRCIE  _ILBXL  Z]Gx[DL 

 �‹¹…E†´‹ Eş̌�‚¾‹ š¶�¼‚ ‘́Š́Wµ† œ¶“·’¸J¹� �‹¹�´’¼‚ ‘·œ¾’ ‹¹’¸’¹† Š 

 E‚¾ƒ´‹ š¶�¼‚ †¶2¾” ‹¹’¸’¹† †́L·† š¶™¶� ‹·ş̌ƒ¾…-‹¹J �´’‹·‚̧‡ E’¸‰µ’¼‚ 
:¡‹¹U̧ƒµ†¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J E”̧…´‹̧‡ ¡‹¶�¸„µş̌� œŸ¼‰µU̧�¹†¸� 

9. hin’niy nothen ‘anashiym mik’neseth hasatan ‘asher yo’m’ru Yahudiym ‘anach’nu w’eynam kiy-
dob’rey sheqer hemah hin’niy `oseh ‘asher yabo’u l’hish’tachaoth l’rag’leyak w’yad’`u kiy ‘aniy 
‘ahab’tiyak. 

Rev3:9 "Behold, I will cause those of the synagogue of Satan, who say that they are Jews and are not, 

but lie I will make them come and bow down at your feet, and make them know that I have loved you. 

‹3:9› ἰδοὺ διδῶ ἐκ τῆς συναγωγῆς τοῦ Σατανᾶ τῶν λεγόντων ἑαυτοὺς Ἰουδαίους εἶναι, καὶ οὐκ 
εἰσὶν ἀλλὰ ψεύδονται.  ἰδοὺ ποιήσω αὐτοὺς ἵνα ἥξουσιν καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιον τῶν ποδῶν 
σου καὶ γνῶσιν ὅτι ἐγὼ ἠγάπησά σε.   
9 idou did� ek t�s synag�g�s tou Satana t�n legont�n heautous Ioudaious einai, kai ouk eisin alla pseudontai.  

idou poi�s� autous hina h�xousin kai proskyn�sousin en�pion t�n pod�n sou kai gn�sin hoti eg� �gap�sa se.   
 

  ZRyN  IP@-MB  _XN[@  IZhPLAQ  XAf  xXN[  ORI  10 

  IA[I-Z@  Z]qPL  gnm  LAx-LR  @]AL  DCIZRD  O]IqpD 
:UX@D 

 œµ”̧V¹� ‹¹’¼‚-�µ„ ¡̧š́�¸�¶‚ ‹¹œE’´�¸ƒµ“ šµƒ¸C ́U̧šµ�´� ‘µ”µ‹ ‹ 

 ‹·ƒ¸�¾‹-œ¶‚ œŸNµ’¸� D́KºJ �·ƒ·U-�µ” ‚Ÿƒ´� †́…‹¹œ¼”́† ‘Ÿ‹´N¹Mµ† 
:—¶š́‚́† 

10. ya`an shamar’ta d’bar sab’lanuthiy ‘esh’mar’ak gam-’aniy mish’`ath hanisayon ha`athiydah 
labo’ `al-tebel kulah l’nasoth ‘eth-yosh’bey ha’arets. 

Rev3:10 "Because you have kept the word of My perseverance, I also will keep you from the hour of 

testing, that hour which is about to come upon the whole world, to test those who dwell on the earth. 

‹3:10› ὅτι ἐτήρησας τὸν λόγον τῆς ὑποµονῆς µου, κἀγώ σε τηρήσω ἐκ τῆς ὥρας τοῦ πειρασµοῦ τῆς 
µελλούσης ἔρχεσθαι ἐπὶ τῆς οἰκουµένης ὅλης πειράσαι τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς.   
10 hoti et�r�sas ton logon t�s hypomon�s mou, kag� se t�r�s� ek t�s h�ras tou peirasmou t�s mellous�s 

erchesthai epi t�s oikoumen�s hol�s peirasai tous katoikountas epi t�s g�s.   
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  [I@  GuI-@L  ORNL  `L  X[@d  WFGD  DXDN  @A  IPPD  11 

:_XFP-Z@ 

 �‹¹‚ ‰µR¹‹-‚¾� ‘µ”µ�¸� ¢́� š¶�¼‚µA ™· ¼̂‰µ† †´š·†¸� ‚́ƒ ‹¹’¸’¹† ‚‹ 

:¡¶ş̌ ¹̂’-œ¶‚ 
11. hin’niy ba’ m’herah hachazeq ba’asher la’k l’ma`an lo’-yiqach ‘iysh ‘eth-niz’reak. 

Rev3:11 "I am coming quickly; hold fast what you have, so that no one will take your crown. 

‹3:11› ἔρχοµαι ταχύ·  κράτει ὃ ἔχεις, ἵνα µηδεὶς λάβῃ τὸν στέφανόν σου.   
11 erchomai tachy;  kratei ho echeis, hina m�deis labÿ ton stephanon sou.   
 

  C]R  @VI-@LE  IDL@  LKIDd  ChoRL  hpPx@  GtPND  12 

  IDL@  XIR  M[-Z@E  IDL@  M[-Z@  EILR  IxAZKE  DVhGD 
  IN[-Z@E  IDL@-MRN  MINyN  ZCXlD  D[CGD  MIL[hXI 

:[CGD 

 …Ÿ” ‚· ·̃‹-‚¾�¸‡ ‹µ†¾�½‚ �µ$‹·†¸A …ELµ”̧� EM¶’¸U¶‚ µ‰·Qµ’¸�µ† ƒ‹ 

 ‹µ†¾�½‚ š‹¹” �·�-œ¶‚̧‡ ‹µ†¾�½‚ �·�-œ¶‚ ‡‹´�´” ‹¹U̧ƒµœ́$̧‡ †´˜E‰µ† 
 ‹¹�¸�-œ¶‚̧‡ ‹µ†¾�½‚-�¹”·� �¹‹µ�́V¹� œ¶…¶š¾Iµ† †́�´…¼‰µ† �¹‹µ�´�Eş̌‹ 

:�´…́‰¶† 
12. ham’natsecha ‘et’nenu l’`amud b’heykal ‘Elohay w’lo’-yetse’ `od hachutsah w’kathab’tiy `alayu 
‘eth-shem ‘Elohay w’eth-shem `iyr ‘Elohay Y’rushalayim hachadashah hayoredeth mishamayim 
me`im-’Elohay w’eth-sh’miy hechadash. 

Rev3:12 "He who overcomes, I will make him a pillar in the temple of my Elohay, and he will not go 

out from it anymore; and I will write on him the name of my Elohay, and the name of the city of my 

Elohay, the new Yerushalayim, which comes down out of heaven from my Elohay, and My new name. 

‹3:12› ὁ νικῶν ποιήσω αὐτὸν στῦλον ἐν τῷ ναῷ τοῦ θεοῦ µου καὶ ἔξω οὐ µὴ ἐξέλθῃ ἔτι καὶ γράψω 
ἐπ’ αὐτὸν τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ µου καὶ τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως τοῦ θεοῦ µου, τῆς καινῆς Ἰερουσαλὴµ 
ἡ καταβαίνουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ µου, καὶ τὸ ὄνοµά µου τὸ καινόν.   
12 ho nik�n poi�s� auton stylon en tŸ naŸ tou theou mou kai ex� ou m� exelthÿ eti kai graps� epí auton to 

onoma tou theou mou kai to onoma t�s pole�s tou theou mou, t�s kain�s Ierousal�m h� katabainousa ek tou 

ouranou apo tou theou mou, kai to onoma mou to kainon.   
 

:Z]nDuL  XN@  GhXD  X[@  Z@  RN[I  ]L  OF@-X[@  IN  13 

:œŸK¹†¸Rµ� š·�¾‚ µ‰Eš́† š¶�¼‚ œ·‚ ”µ�¸�¹‹ Ÿ� ‘¶ˆ¾‚-š¶�¼‚ ‹¹� „‹ 
13. miy ‘asher-’ozen lo yish’ma` ‘eth ‘asher haRuach ‘omer laq’hiloth. 

Rev3:13 "He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.' 

‹3:13› ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦµα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις.   
13 ho ech�n ous akousat� ti to pneuma legei tais ekkl�siais.   
 

  CRD  ON@D  XN@  Dm  AZm  @IWChL  LDW  `@LN-L@E  14 
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:MIDL@D  Z@IXd  ZI[@X  IxN@DE  ON@pD 

…·”́† ‘·�́‚́† šµ�´‚ †¾J ƒ¾œ̧J ‚́‹¸™̧…E� �µ†¸™ ¢µ‚̧�µ�-�¶‚̧‡ …‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† œµ‚‹¹ş̌A œ‹¹�‚·š ‹¹U¹�¼‚́†¸‡ ‘́�½‚¶Mµ† 
14. w’el-mal’a’k q’hal Lud’q’ya’ k’thob koh ‘amar ha’Amen ha`ed hane’eman w’ha’amitiy re’shiyth 
b’riy’ath ha’Elohim. 

Rev3:14 “To the angel of the assembly in Laodicea write: The Amen, the faithful and true Witness, the 

Beginning of the creation of the Elohim, says this: 

‹3:14› Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Λαοδικείᾳ ἐκκλησίας γράψον·   Τάδε λέγει ὁ Ἀµήν, ὁ µάρτυς ὁ 
πιστὸς καὶ ἀληθινός, ἡ ἀρχὴ τῆς κτίσεως τοῦ θεοῦ·   
14 Kai tŸ aggelŸ t�s en Laodikeia* ekkl�sias grapson;   Tade legei ho Am�n, ho martys ho pistos kai 

al�thinos, h� arch� t�s ktise�s tou theou;   
 

  OxI-IN  MG  @LE  Dx@  XW  @L  Im  _I\RN-Z@  IxRCI  15 

:MG-]@  XW  ZIIDE 

 ‘·U¹‹-‹¹� �́‰ ‚¾�̧‡ †´Uµ‚ šµ™ ‚¾� ‹¹J ¡‹¶2¼”µ�-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…´‹ ‡Š 

:�´‰-Ÿ‚ šµ™ ´œ‹¹‹́†¸‡ 
15. yada`’tiy ‘eth-ma`aseyak kiy lo’ qar ‘atah w’lo’ cham miy-yiten w’hayiytha qar ‘o-cham. 

Rev3:15 "I know your deeds, that you are neither cold nor hot; I wish that you were cold or hot. 

‹3:15› Οἶδά σου τὰ ἔργα ὅτι οὔτε ψυχρὸς εἶ οὔτε ζεστός.  ὄφελον ψυχρὸς ἦς ἢ ζεστός.   
15 Oida sou ta erga hoti oute psychros ei oute zestos.  ophelon psychros �s � zestos.   
 

  _@IW@  Om-LR  MG  @LE  XW  @LE  Dx@  X[]s  DxR  Im  16 

:IsN 

 ¡¼‚‹¹™¼‚ ‘·J-�µ” �´‰ ‚¾�¸‡ šµ™ ‚¾�¸‡ †́Uµ‚ š·�ŸP †´Uµ” ‹¹J ˆŠ 

:‹¹P¹� 
16. kiy `atah posher ‘atah w’lo’ qar w’lo’ cham `al-ken ‘aqiy’aak mipiy. 

Rev3:16 "So because you are lukewarm, and neither hot nor cold, I will spit you out of My mouth. 

‹3:16› οὕτως ὅτι χλιαρὸς εἶ καὶ οὔτε ζεστὸς οὔτε ψυχρός, µέλλω σε ἐµέσαι ἐκ τοῦ στόµατός µου.   
16 hout�s hoti chliaros ei kai oute zestos oute psychros, mell� se emesai ek tou stomatos mou.   
 

  Lm  IxXQG  @LE  IL  O]@  IZ@VN  IxX[R  `@  xXN@  Im  17 

:MXRE  XhRE  IPRE  IhCE  Dx@  LLN@-Im  xRCI  @LE 

 �¾J ‹¹U̧šµ“´‰ ‚¾�¸‡ ‹¹� ‘Ÿ‚ ‹¹œ‚́˜́� ‹¹U̧šµ�´” ¢µ‚ ´U̧šµ�´‚ ‹¹J ˆ‹ 

:�¾š·”̧‡ š·E¹”̧‡ ‹¹’́”̧‡ ‹´Eµ…¸‡ †́Uµ‚ �µ�¸�º‚-‹¹J ´U̧”µ…´‹ ‚¾�̧‡ 
17. kiy ‘amar’ta ‘a’k `ashar’tiy matsa’thiy ‘on liy w’lo’ chasar’tiy kol w’lo’ yada`’ta kiy-’um’lal ‘atah 
w’dauay w’`aniy w’`iuer w’`erom. 

Rev3:17 "Because you say, “I am rich, and have become wealthy, and have need of nothing, and you do 

not know that you are wretched and miserable and poor and blind and naked, 
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‹3:17› ὅτι λέγεις ὅτι Πλούσιός εἰµι καὶ πεπλούτηκα καὶ οὐδὲν χρείαν ἔχω, καὶ οὐκ οἶδας ὅτι σὺ 
εἶ ὁ ταλαίπωρος καὶ ἐλεεινὸς καὶ πτωχὸς καὶ τυφλὸς καὶ γυµνός, 
17 hoti legeis hoti Plousios eimi kai peplout�ka kai ouden chreian ech�, kai ouk oidas hoti sy ei ho talaip�ros 

kai eleeinos kai pt�chos kai typhlos kai gymnos, 
 

  XI[Rx  ORNL  [@d  ShXV  ADF  Ix@N  Z]PWL  _VRI@  18 

  Z[d  D@XZ  @LE  MDA  DqmZx  ORNL  MIPAL  MICBAh 
:D@Xx  ORNL  _IPIR-LR  ZZL  ZIXhnWE  _ZEXR 

 š‹¹�¼”µU ‘µ”µ�¸� �·‚́A •Eš́˜ ƒ´†´ˆ ‹¹U¹‚·� œŸ’¸™¹� ¡̧˜́”‹¹‚ ‰‹ 

 œ¶�¾A †¶‚́š·œ ‚¾�¸‡ �¶†´ƒ †¶NµJ̧œ¹U ‘µ”µ�¸� �‹¹’́ƒ¸� �‹¹…´„¸ƒE 
:†¶‚̧š¹U ‘µ”µ�¸� ¡‹¶’‹·”-�µ” œ·œ́� œ‹¹šEK¹™̧‡ ¡̧œ́‡¸š¶” 

18. ‘iy`ats’ak liq’noth me’itiy zahab tsaruph ba’esh l’ma`an ta`ashiyr ub’gadiym l’baniym l’ma`an 
tith’kaseh bahem w’lo’ thera’eh bosheth `er’wath’ak w’qiluriyth latheth `al-`eyneyak l’ma`an tir’eh. 

Rev3:18 I advise you to buy from Me gold refined by fire so that you may become rich, and white 

garments so that you may clothe yourself, and that the shame of your nakedness will not be revealed; and 
eye salve to anoint your eyes so that you may see. 

‹3:18› συµβουλεύω σοι ἀγοράσαι παρ’ ἐµοῦ χρυσίον πεπυρωµένον ἐκ πυρὸς ἵνα πλουτήσῃς, καὶ 
ἱµάτια λευκὰ ἵνα περιβάλῃ καὶ µὴ φανερωθῇ ἡ αἰσχύνη τῆς γυµνότητός σου, καὶ κολλ[ο]ύριον 
ἐγχρῖσαι τοὺς ὀφθαλµούς σου ἵνα βλέπῃς.   
18 symbouleu� soi agorasai parí emou chrysion pepyr�menon ek pyros hina plout�sÿs kai himatia leuka hina 

peribalÿ kai m� phaner�thÿ h� aischyn� t�s gymnot�tos sou, kai koll[o]yrion egchrisai tous ophthalmous sou 

hina blepÿs.   
 

  CW[x  OKL  XqI@E  GIK]@  AD@  X[@  Lm-Z@  IP@  19 

:Ah[ZE 

 …¾™̧�¹U ‘·$́� š·Nµ‹¼‚µ‡ µ‰‹¹$Ÿ‚ ƒµ†·‚ š¶�¼‚ �¾J-œ¶‚ ‹¹’¼‚ Š‹ 

:ƒE�´œ̧‡ 
19. ‘aniy ‘eth-kol ‘asher ‘ehab ‘okiycha wa’ayaser laken tish’qod w’thashub. 

Rev3:19 "Those whom I love, I reprove and discipline; therefore be zealous and repent. 

‹3:19› ἐγὼ ὅσους ἐὰν φιλῶ ἐλέγχω καὶ παιδεύω·  ζήλευε οὖν καὶ µετανόησον.   
19 eg� hosous ean phil� elegch� kai paideu�;  z�leue oun kai metano�son.   
 

  IL]WL  [I@  RN[I-Im  DIDE  WTCE  GZsd  CNR  IPPD  20 

:IoR  @hDE  ]oR  IxCRQE  EIL@  @]A@  GZsD  GZTh 

‹¹�Ÿ™̧� �‹¹‚ ”µ�¸�¹‹-‹¹J †´‹´†¸‡ ™·–¾…¸‡ ‰µœ¶PµA …·�¾” ‹¹’̧’¹† $ 

:‹¹L¹” ‚E†¸‡ ŸL¹” ‹¹U̧…µ”́“¸‡ ‡‹́�·‚ ‚Ÿƒ´‚ ‰µœ¶Pµ† ‰µœ́–E 
20. hin’niy `omed bapethach w’dopheq w’hayah kiy-yish’ma` ‘iysh l’qoliy uphathach hapethach 
‘abo’ ‘elayu w’sa`ad’tiy `imo w’hu’ `imiy. 
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Rev3:20 "Behold, I stand at the door and knock; if anyone hears My voice and opens the door, I will 

come in to him and will dine with him, and he with Me. 

‹3:20› ἰδοὺ ἕστηκα ἐπὶ τὴν θύραν καὶ κρούω·  ἐάν τις ἀκούσῃ τῆς φωνῆς µου καὶ ἀνοίξῃ τὴν 
θύραν, [καὶ] εἰσελεύσοµαι πρὸς αὐτὸν καὶ δειπνήσω µετ’ αὐτοῦ καὶ αὐτὸς µετ’ ἐµοῦ.   
20 idou hest�ka epi t�n thyran kai krou�;  ean tis akousÿ t�s ph�n�s mou kai anoixÿ t�n thyran, [kai] 

eiseleusomai pros auton kai deipn�s� metí autou kai autos metí emou.   
 

  IxGtP  X[@m  I@Qm-LR  Ix@  ZA[L  hpPx@  GtPND  21 

:]@Qm-LR  IA@-Z@  A[@E  IKP@-MB 

 ‹¹U̧‰µQ¹’ š¶�¼‚µJ ‹¹‚̧“¹J-�µ” ‹¹U¹‚ œ¶ƒ¶�´� EM¶’¸U¶‚ µ‰·Qµ’¸�µ† ‚$ 

:Ÿ‚̧“¹J-�µ” ‹¹ƒ´‚-œ¶‚ ƒ·�·‚́‡ ‹¹$¾’´‚-�µ„ 
21. ham’natsecha ‘et’nenu lashebeth ‘itiy `al-kis’iy ka’asher nitsach’tiy gam-’anokiy wa’esheb ‘eth-
’Abiy `al-kis’o. 

Rev3:21 "He who overcomes, I will grant to him to sit down with Me on My throne, as I also overcame 

and sat down with My Father on His throne. 

‹3:21› ὁ νικῶν δώσω αὐτῷ καθίσαι µετ’ ἐµοῦ ἐν τῷ θρόνῳ µου, ὡς κἀγὼ ἐνίκησα καὶ ἐκάθισα µετὰ 
τοῦ πατρός µου ἐν τῷ θρόνῳ αὐτοῦ.   
21 ho nik�n d�s� autŸ kathisai metí emou en tŸ thronŸ mou, h�s kag� enik�sa kai ekathisa meta tou patros mou 

en tŸ thronŸ autou.   
 

:Z]nDuL  XN@  GhXD  X[@  Z@  RN[I  ]L  OF@-X[@  IN  22 

:œŸK¹†¸Rµ� š·�¾‚ µ‰Eš́† š¶�¼‚ œ·‚ ”µ�¸�¹‹ Ÿ� ‘¶ˆ¾‚-š¶�¼‚ ‹¹� ƒ$ 

22. miy ‘asher-’ozen lo yish’ma` ‘eth ‘asher haRuach ‘omer laq’hiloth. 

Rev3:22 "He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.' 

‹3:22› ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦµα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις.   
22 ho ech�n ous akousat� ti to pneuma legei tais ekkl�siais.   
 

Chapter 4 
 

  GxTP  XR[  DpDE  IZI@X  Dn@D  MIXAfD  XG@  Rev4:1 

  XdfN  XT][  L]Wm  EIxRN[  X[@  O][@XD  L]uDE  MINyd 
  DIDI  DID-X[@  Z@  @X@E  DpD  DLR  XN@  IL@ 

:OK-IXG@ 

‰´U̧–¹’ šµ”µ� †·M¹†¸‡ ‹¹œ‹¹‚́š †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ† šµ‰µ‚ ‚ 

 š·AµC¹� š́–Ÿ� �Ÿ™̧J ‡‹¹U̧”µ�¸� š¶�¼‚ ‘Ÿ�‚¹š́† �ŸRµ†¸‡ �¹‹µ�´VµA 
 †¶‹¸†¹‹ †¾‹́†-š¶�¼‚ œ·‚ ´¼¶‚̧šµ‚̧‡ †´M·† †·�¼” š·�¾‚ ‹µ�·‚ 

:‘·$-‹·š¼‰µ‚ 
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1. ‘achar had’bariym ha’eleh ra’iythiy w’hineh sha`ar niph’tach bashamayim w’haqol hari’shon 
‘asher sh’ma`’tiyu k’qol shophar midaber ‘elay ‘omer `aleh henah w’ar’eaa ‘eth ‘asher-hayoh 
yih’yeh ‘acharey-ken. 

Rev4:1 After these things I looked, and behold, a door standing open in heaven, and the first voice 

which I had heard, like the sound of a trumpet speaking with me, said, “Come up here, and I will show 

you what must take place after these things. 

‹4:1› Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ θύρα ἠνεῳγµένη ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἡ φωνὴ ἡ πρώτη ἣν ἤκουσα 
ὡς σάλπιγγος λαλούσης µετ’ ἐµοῦ λέγων, Ἀνάβα ὧδε, καὶ δείξω σοι ἃ δεῖ γενέσθαι µετὰ ταῦτα.   
1 Meta tauta eidon, kai idou thyra �neŸgmen� en tŸ ouranŸ, kai h� ph�n� h� pr�t� h�n �kousa h�s salpiggos 

lalous�s metí emou leg�n, Anaba h�de, kai deix� soi ha dei genesthai meta tauta.   
 

MINyA  D@XP  @qK  DpDE  GhXd  M[  IZIID  RBXKh  2 

:A[I  @qmD-LRE 

�¹‹µ�́Vµƒ †´‚̧š¹’ ‚·N¹$ †·M¹†̧‡ µ‰Eš́A �́� ‹¹œ‹¹‹´† ”µ„¶ş̌$E ƒ 

:ƒ·�¾‹ ‚·N¹Jµ†-�µ”̧‡ 
2. uk’rega` hayiythiy sham baRuach w’hineh kise’ nir’ah bashamayim w’`al-hakise’ yosheb. 

Rev4:2 Immediately I was in the Spirit; and behold, a throne was standing in heaven, and One sitting 

on the throne. 

‹4:2› εὐθέως ἐγενόµην ἐν πνεύµατι, καὶ ἰδοὺ θρόνος ἔκειτο ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τὸν θρόνον 
καθήµενος, 
2 euthe�s egenom�n en pneumati, kai idou thronos ekeito en tŸ ouranŸ, kai epi ton thronon kath�menos, 
 

  AIAQ  Z[WE  MC@E  DT[I  OA@  D@XNm  hD@XN  A[lDE  3 

:ZWXd  OIRm  DI@XNh  @qmL 

 ƒ‹¹ƒ´“ œ¶�¶™̧‡ �¶…¾‚́‡ †¶–¸�´‹ ‘¶ƒ¶‚ †·‚̧šµ�¸J E†·‚̧šµ� ƒ·�¾Iµ†¸‡ „ 

:œ¶™́š́A ‘‹·”̧J ´†‹¶‚̧šµ�E ‚·N¹Jµ� 
3. w’hayosheb mar’ehu k’mar’eh ‘eben yash’pheh wa’odem w’qesheth sabiyb lakise’ umar’eyha 
k’`eyn baraqeth. 

Rev4:3 And He who was sitting was like a jasper stone and a sardius in appearance; and there was a 

rainbow around the throne, like an emerald in appearance. 

‹4:3› καὶ ὁ καθήµενος ὅµοιος ὁράσει λίθῳ ἰάσπιδι καὶ σαρδίῳ, καὶ ἶρις κυκλόθεν τοῦ θρόνου 
ὅµοιος ὁράσει σµαραγδίνῳ.   
3 kai ho kath�menos homoios horasei lithŸ iaspidi kai sardiŸ, kai iris kyklothen tou thronou homoios horasei 

smaragdinŸ.   
 

  Z]@QmD-LRE  Z]@Qm  MIX\RE  DRdX@  @qmL  AIAQE  4 

  MI[dLN  MIA[I  MIPWiD  MIX\RE  DRdX@  Z@  IZI@X 
:MDI[@Xd  ADF  Z]XHRE  MIPAL  MICBd 

 œŸ‚̧“¹Jµ†-�µ”̧‡ œŸ‚̧“¹J �‹¹ş̌2¶”̧‡ †´”́A¸šµ‚ ‚·N¹Jµ� ƒ‹¹ƒ´“¸‡ … 

 �‹¹�´Aº�¸� �‹¹ƒ¸�¾‹ �‹¹’·™̧Fµ† �‹¹ş̌2¶”̧‡ †´”́A¸šµ‚ œ·‚ ‹¹œ‹¹‚́š 
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:�¶†‹·�‚́ş̌A ƒ´†´ˆ œŸş̌Šµ”̧‡ �‹¹’´ƒ¸� �‹¹…´„¸A 
4. w’sabiyb lakise’ ‘ar’ba`ah w’`es’riym kis’oth w’`al-hakis’oth ra’iythiy ‘eth ‘ar’ba`ah w’`es’riym 
haz’qeniym yosh’biym m’lubashiym b’gadiym l’baniym w’`at’roth zahab b’ra’sheyhem. 

Rev4:4 Around the throne were twenty-four thrones; and upon the thrones I saw twenty-four elders 

sitting, clothed in white garments, and golden crowns on their heads. 

‹4:4› καὶ κυκλόθεν τοῦ θρόνου θρόνους εἴκοσι τέσσαρες, καὶ ἐπὶ τοὺς θρόνους εἴκοσι τέσσαρας 
πρεσβυτέρους καθηµένους περιβεβληµένους ἐν ἱµατίοις λευκοῖς καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν 
στεφάνους χρυσοῦς.   
4 kai kyklothen tou thronou thronous eikosi tessares kai epi tous thronous eikosi tessaras presbyterous 

kath�menous peribebl�menous en himatiois leukois kai epi tas kephalas aut�n stephanous chrysous.   
 

  DRA[E  Z]L]WE  MINRXh  MIWXd  MI@V]I  @qmD-ONh  5 

  Z]GhX  DRA[  MDE  @qmD  IPTL  MIXRd  [@  ICIsL 
:MIDL@D 

 †́”̧ƒ¹�¸‡ œŸ�Ÿ™̧‡ �‹¹�́”̧šE �‹¹™́ş̌A �‹¹‚̧˜Ÿ‹ ‚·N¹Jµ†-‘¹�E † 

 œŸ‰Eš †́”̧ƒ¹� �·†¸‡ ‚·N¹Jµ† ‹·’¸–¹� �‹¹š¼”¾A �·‚ ‹·…‹¹Pµ� 
:�‹¹†¾�½‚́† 

5. umin-hakise’ yots’iym b’raqiym ur’`amiym w’qoloth w’shib’`ah lapiydey ‘esh bo`ariym liph’ney 
hakise’ w’hem shib’`ah Ruchoth ha’Elohim. 

Rev4:5 Out from the throne come flashes of lightning and sounds and peals of thunder. And there were 

seven lamps of fire burning before the throne, which are the seven Spirits of the Elohim; 

‹4:5› καὶ ἐκ τοῦ θρόνου ἐκπορεύονται ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταί, καὶ ἑπτὰ λαµπάδες πυρὸς 
καιόµεναι ἐνώπιον τοῦ θρόνου, ἅ εἰσιν τὰ ἑπτὰ πνεύµατα τοῦ θεοῦ, 
5 kai ek tou thronou ekporeuontai astrapai kai ph�nai kai brontai, kai hepta lampades pyros kaiomenai en�pion 

tou thronou, ha eisin ta hepta pneumata tou theou, 
 

  @qmD  `]ZAh  GXuD  OIRm  ZIK]KF  MI  @qmD  IPTLE  6 

  MDIPTnN  MIPIR  Z]@LN  Z]lG  RdX@  @qmL  AIAQE 
:MDIXG@Nh 

 ‚·N¹Jµ† ¢Ÿœ̧ƒE ‰µš́Rµ† ‘‹·”̧J œ‹¹$Ÿ$̧ˆ �µ‹ ‚·N¹Jµ† ‹·’¸–¹�¸‡ ‡ 

 �¶†‹·’¸–¹K¹� �¹‹µ’‹·” œŸ‚·�¸� œŸIµ‰ ”µA¸šµ‚ ‚·N¹Jµ� ƒ‹¹ƒ´“¸‡ 
:�¶†‹·š¾‰¼‚·�E 

6. w’liph’ney hakise’ yam z’kokiyth k’`eyn haqarach ub’tho’k hakise’ w’sabiyb lakise’ ‘ar’ba` 
chayoth m’le’oth `eynayim miliph’neyhem ume’achoreyhem. 

Rev4:6 and before the throne there was something like a sea of glass, like crystal; and in the center and 

around the throne, four living creatures full of eyes in front and behind. 

‹4:6› καὶ ἐνώπιον τοῦ θρόνου ὡς θάλασσα ὑαλίνη ὁµοία κρυστάλλῳ. 
 Καὶ ἐν µέσῳ τοῦ θρόνου καὶ κύκλῳ τοῦ θρόνου τέσσαρα ζῷα γέµοντα ὀφθαλµῶν ἔµπροσθεν 
καὶ ὄπισθεν.   
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6 kai en�pion tou thronou h�s thalassa hualin� homoia krystallŸ. 

 Kai en mesŸ tou thronou kai kyklŸ tou thronou tessara zŸa gemonta ophthalm�n emprosthen kai 

opisthen.   
 

  IPTh  X][m  ZIPyD  DlGDE  DIX@m  DP][@XD  DlGD  ZhNCh  7 

  X[Pm  ZIRIAXD  DlGD  ZhNCh  MC@  IPTm  ZI[ILyD  DlGD 
:ST]RN 

‹·’¸–E šŸ�̧J œ‹¹’·Vµ† †´Iµ‰µ†¸‡ †·‹̧šµ‚̧J †´’Ÿ�‚¹š́† †´Iµ‰µ† œE�̧…E ˆ 

 š¶�¶’¸J œ‹¹”‹¹ƒ¸š́† †́Iµ‰µ† œE�̧…E �́…´‚ ‹·’¸–¹J œ‹¹�‹¹�¸Vµ† †´Iµ‰µ† 
:•·–Ÿ”̧� 

7. ud’muth hachayah hari’shonah k’ar’yeh w’hachayah hasheniyth k’shor uph’ney hachayah 
hash’liyshiyth kiph’ney ‘adam ud’muth hachayah har’biy`iyth k’nesher m’`opheph. 

Rev4:7 The first creature was like a lion, and the second creature like a calf, and the third creature had 

a face like that of a man, and the fourth creature was like a flying eagle. 

‹4:7› καὶ τὸ ζῷον τὸ πρῶτον ὅµοιον λέοντι καὶ τὸ δεύτερον ζῷον ὅµοιον µόσχῳ καὶ τὸ τρίτον ζῷον 
ἔχων τὸ πρόσωπον ὡς ἀνθρώπου καὶ τὸ τέταρτον ζῷον ὅµοιον ἀετῷ πετοµένῳ.   
7 kai to zŸon to pr�ton homoion leonti kai to deuteron zŸon homoion moschŸ kai to triton zŸon ech�n to 

pros�pon h�s anthr�pou kai to tetarton zŸon homoion aetŸ petomenŸ.   
 

  Z]@LN  ODE  ZG@L  MITPm  [[  MITPm  [[  Z]lGD  RdX@E  8 

  DLILE  MN]I  ODL  INf-OI@E  MIPTnNh  AIAqN  MIPIR 
  DID  Z]@AV  MIDL@  D]DI  []CW  []CW  []CW  Z]XN@E 

:@]AIE  D]DE 

 œŸ‚·�¸� ‘·†¸‡ œ́‰¶‚̧� �¹‹µ–´’¸J �·� �¹‹µ–´’¸J �·� œŸIµ‰µ† ”µA¸šµ‚̧‡ ‰ 

 †́�¸‹µ�´‡ �́�Ÿ‹ ‘¶†´� ‹¹�»C-‘‹·‚̧‡ �‹¹’̧–¹K¹�E ƒ‹¹ƒ´N¹� �¹‹µ’‹·” 
 †́‹´† œŸ‚́ƒ¸˜ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ…́™ �Ÿ…́™ �Ÿ…́™ œŸş̌�¾‚̧‡ 

:‚Ÿƒ´‹¸‡ †¶Ÿ†¸‡ 
8. w’ar’ba` hachayoth shesh k’naphayim shesh k’naphayim l’echath w’hen m’le’oth `eynayim 
misabiyb umiliph’niym w’eyn-damiy lahen yomam walay’lah w’om’roth Qadosh Qadosh Qadosh 
Yahúwah ‘Elohim Ts’ba’oth hayah w’hoeh w’yabo’. 

Rev4:8 And the four living creatures, each one of them having six wings, are full of eyes around and 

within; and day and night they do not cease to say, “Holy, Holy, Holy is DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim Shaddai, who was 

and who is and who is to come.  

‹4:8› καὶ τὰ τέσσαρα ζῷα, ἓν καθ’ ἓν αὐτῶν ἔχων ἀνὰ πτέρυγας ἕξ, κυκλόθεν καὶ ἔσωθεν γέµουσιν 
ὀφθαλµῶν, καὶ ἀνάπαυσιν οὐκ ἔχουσιν ἡµέρας καὶ νυκτὸς λέγοντες,   
  Ἅγιος ἅγιος ἅγιος   
  κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ,  
   ὁ ἦν καὶ ὁ ὢν καὶ ὁ ἐρχόµενος.   
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8 kai ta tessara zŸa, hen kathí hen aut�n ech�n ana pterygas hex, kyklothen kai es�then gemousin ophthalm�n, 

kai anapausin ouk echousin h�meras kai nyktos legontes,   

  Hagios hagios hagios   

  kyrios ho theos ho pantokrat�r,  

   ho �n kai ho �n kai ho erchomenos.   
 

  @qmD-LR  A[lL  DC]ZE  XCDE  C]Am  Z]lGD  ZZ-IfNh  9 

:MINL]R  INL]RL  IGD 

 ‚·N¹Jµ†-�µ” ƒ·�¾Iµ� †́…Ÿœ̧‡ š́…´†¸‡ …Ÿƒ́J œŸIµ‰µ† œ·œ-‹·C¹�E Š 

:�‹¹�́�Ÿ” ‹·�̧�Ÿ”̧� ‹µ‰µ† 
9. umidey-theth hachayoth kabod w’hadar w’thodah layosheb `al-hakise’ hachay l’`ol’mey 
`olamiym. 

Rev4:9 And when the living creatures give glory and honor and thanks to Him who sits on the throne, 

to Him who lives forever and ever, 

‹4:9› καὶ ὅταν δώσουσιν τὰ ζῷα δόξαν καὶ τιµὴν καὶ εὐχαριστίαν τῷ καθηµένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ τῷ 
ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
9 kai hotan d�sousin ta zŸa doxan kai tim�n kai eucharistian tŸ kath�menŸ epi tŸ thronŸ tŸ z�nti eis tous ai�nas 

t�n ai�n�n, 
 

A[lD  IPTL  MDIPs-LR  MIPWiD  DRdX@E  MIX\R  hLTPE  10 

  hN\E  MINL]R  INL]R  IGL  hEGx[DE  @qmD-LR 
:XN@L  @qmD  IPTL  MDIZ]XHR-Z@ 

ƒ·�¾Iµ† ‹·’¸–¹� �¶†‹·’̧P-�µ” �‹¹’·™̧Fµ† †´”́A¸šµ‚̧‡ �‹¹ş̌2¶” E�¸–´’¸‡ ‹ 

 E�́2¸‡ �‹¹�´�Ÿ” ‹·�¸�Ÿ” ‹·‰¸� E‡¼‰µU̧�¹†¸‡ ‚·N¹Jµ†-�µ” 
:š¾�‚·� ‚·N¹Jµ† ‹·’¸–¹� �¶†‹·œŸş̌Šµ”-œ¶‚ 

10. w’naph’lu `es’riym w’ar’ba`ah haz’qeniym `al-p’neyhem liph’ney hayosheb `al-hakise’ 
w’hish’tachawu l’chey `ol’mey `olamiym w’samu ‘eth-`at’rotheyhem liph’ney hakise’ le’mor. 

Rev4:10 the twenty-four elders will fall down before Him who sits on the throne, and will worship Him 

who lives forever and ever, and will cast their crowns before the throne, saying, 

‹4:10› πεσοῦνται οἱ εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι ἐνώπιον τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ θρόνου καὶ 
προσκυνήσουσιν τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων καὶ βαλοῦσιν τοὺς στεφάνους αὐτῶν 
ἐνώπιον τοῦ θρόνου λέγοντες,  
10 pesountai hoi eikosi tessares presbyteroi en�pion tou kath�menou epi tou thronou kai proskyn�sousin tŸ 

z�nti eis tous ai�nas t�n ai�n�n kai balousin tous stephanous aut�n en�pion tou thronou legontes, 
 

  Im  FRE  XCDE  C]Am  Z@\L  hPIDL@E  hPIPC@  D@P  _L  11 

:h@XAPE  hID  _P]VXd  LmDE  LmD  Z@Xd  Dx@ 

 ‹¹J ˆ¾”́‡ š́…´†¸‡ …Ÿƒ́J œ‚·2´� E’‹·†¾�‚·‡ E’‹·’¾…¼‚ †¶‚́’ ¡̧� ‚‹ 
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:E‚́ş̌ƒ¹’¸‡ E‹´† ¡̧’Ÿ˜̧š¹A �¾Jµ†¸‡ �¾Jµ† ́œ‚́š́A †´Uµ‚ 
11. l’ak na’eh ‘Adoneynu w’Eloheynu lase’th kabod w’hadar wa`oz kiy ‘atah bara’tha hakol w’hakol 
bir’tson’ak hayu w’nib’ra’u. 

Rev4:11 “Worthy are You, our Master and our El, to receive glory and honor and power; for You 

created all things, and because of Your will they existed, and were created. 

‹4:11›  Ἄξιος εἶ, ὁ κύριος καὶ ὁ θεὸς ἡµῶν,  
    λαβεῖν τὴν δόξαν καὶ τὴν τιµὴν καὶ τὴν δύναµιν,  
  ὅτι σὺ ἔκτισας τὰ πάντα  
    καὶ διὰ τὸ θέληµά σου ἦσαν καὶ ἐκτίσθησαν.   
11  Axios ei, ho kyrios kai ho theos h�m�n,  

    labein t�n doxan kai t�n tim�n kai t�n dynamin,  

  hoti sy ektisas ta panta  

    kai dia to thel�ma sou �san kai ektisth�san.   
 

Chapter 5 

 

  MIPs  AhZm  XTQ  @qmD-LR  A[lD  OINId  @X@E  Rev5:1 

:Z]NZG  DRA[d  MhZGE  X]G@E 

�‹¹’´P ƒEœ́J š¶–·“ ‚·N¹Jµ†-�µ” ƒ·�¾Iµ† ‘‹¹�‹¹A ‚¶š·‚́‡ ‚ 

:œŸ�´œ¾‰ †́”̧ƒ¹�¸A �Eœ́‰¸‡ šŸ‰´‚̧‡ 
1. wa’ere’ biymiyn hayosheb `al-hakise’ sepher kathub paniym w’achor w’chathum b’shib’`ah 
chothamoth. 

Rev5:1 I saw in the right hand of Him who sat on the throne a book written inside and on the back, 

sealed up with seven seals. 

‹5:1› Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ θρόνου βιβλίον γεγραµµένον ἔσωθεν καὶ 
ὄπισθεν κατεσφραγισµένον σφραγῖσιν ἑπτά.   
1 Kai eidon epi t�n dexian tou kath�menou epi tou thronou biblion gegrammenon es�then kai opisthen 

katesphragismenon sphragisin hepta.   
 

  GxTL  DmFI  IN  L]Ce-L]WA  @X]W  XId@  `@LN  @X@E  2 

:EINZ]G-Z@  XIxDLh  XTqD 

 µ‰¾U̧–¹� †¶J̧ ¹̂‹ ‹¹� �Ÿ…́B-�Ÿ™̧ƒ ‚·šŸ™ š‹¹Aµ‚ ¢́‚̧�µ� ‚¶š·‚́‡ ƒ 

:‡‹´�́œŸ‰-œ¶‚ š‹¹Uµ†¸�E š¶–·Nµ† 
2. wa’ere’ mal’a’k ‘abiyr qore’ b’qol-gadol miy yiz’keh liph’tocha hasepher ul’hatiyr ‘eth-
chothamayu. 

Rev5:2 And I saw a strong angel proclaiming with a loud voice, “Who is worthy to open the book and to 

break its seals? 

‹5:2› καὶ εἶδον ἄγγελον ἰσχυρὸν κηρύσσοντα ἐν φωνῇ µεγάλῃ, Τίς ἄξιος ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ 
λῦσαι τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ;   
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2 kai eidon aggelon ischyron k�ryssonta en ph�nÿ megalÿ, Tis axios anoixai to biblion kai lysai tas sphragidas 

autou?   
 

  ZGxN  @LE  UX@A  @L  MINyA  @L  [I@  LKI-@LE  3 

:]d  HIdDL  @LE  XTqD-Z@  GxTL  UX@L 

 œµ‰µU¹� ‚¾�̧‡ —¶š́‚́ƒ ‚¾� �¹‹µ�́Vµƒ ‚¾� �‹¹‚ �¾$́‹-‚¾�¸‡ „ 

:ŸA Š‹¹Aµ†¸� ‚¾�¸‡ š¶–·Nµ†-œ¶‚ µ‰¾U̧–¹� —¶š́‚́� 
3. w’lo’-yakol ‘iysh lo’ bashamayim lo’ ba’arets w’lo’ mitachath la’arets liph’tocha ‘eth-hasepher 
w’lo’ l’habiyt bo. 

Rev5:3 And no one in heaven or on the earth or under the earth was able to open the book or to look 

into it. 

‹5:3› καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἐν τῷ οὐρανῷ οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς οὐδὲ ὑποκάτω τῆς γῆς ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον 
οὔτε βλέπειν αὐτό.   
3 kai oudeis edynato en tŸ ouranŸ oude epi t�s g�s oude hypokat� t�s g�s anoixai to biblion oute blepein auto.   
 

  GxTL  DKF  [I@  OI@  X[@-LR  L]CB  IKd  A@E  4 

:]d  HIdDL  @LE  ]A  @XWLE  XTqD-Z@ 

µ‰¾U̧–¹� †¶$¾ˆ �‹¹‚ ‘‹·‚ š¶�¼‚-�µ” �Ÿ…´„ ‹¹$̧A ¸¼¸ƒ·‚́‡ … 

:ŸA Š‹¹Aµ†¸� ‚¾�¸‡ Ÿƒ ‚¾ş̌™¹�¸‡ š¶–·Nµ†-œ¶‚ 
4. wa’eb’a’ b’kiy gadol `al-’asher ‘eyn ‘iysh zokeh liph’tocha ‘eth-hasepher w’liq’ro’ bo w’lo’ l’habiyt 
bo. 

Rev5:4 Then I began to weep greatly because no one was found worthy to open the book or to look into 

it; 

‹5:4› καὶ ἔκλαιον πολύ, ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὑρέθη ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον οὔτε βλέπειν αὐτό.   
4 kai eklaion poly, hoti oudeis axios heureth� anoixai to biblion oute blepein auto.   
 

  GVP  DpD  DmAx-L@  MIPWiD-ON  CG@  IL@  XN@lE  5 

  GxTL  CEf  [X[  DChDI  HAyN  @hD  X[@  DIX@D 
:EINZ]G  ZRA[  XIxDLh  XTqD-Z@ 

 ‰µ˜́’ †·M¹† †¶J̧ƒ¹U-�µ‚ �‹¹’·™̧Fµ†-‘¹� …́‰¶‚ ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ † 

 µ‰¾U̧–¹� …¹‡´C �¶š¾� †́…E†́‹ Š¶ƒ·V¹� ‚E† š¶�¼‚ †·‹̧šµ‚́† 
:‡‹´�́œŸ‰ œµ”̧ƒ¹� š‹¹Uµ†¸�E š¶–·Nµ†-œ¶‚ 

5. wayo’mer ‘elay ‘echad min-haz’qeniym ‘al-tib’keh hineh natsach ha’ar’yeh ‘asher hu’ mishebet 
Yahudah shoresh Dawid liph’tocha ‘eth-hasepher ul’hatiyr shib’`ath chothamayu. 

Rev5:5 and one of the elders said to me, “Stop weeping; behold, the Lion that is from the tribe of 

Yahudah, the Root of David, has overcome so as to open the book and its seven seals. 

‹5:5› καὶ εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγει µοι, Μὴ κλαῖε, ἰδοὺ ἐνίκησεν ὁ λέων ὁ ἐκ τῆς φυλῆς 
Ἰούδα, ἡ ῥίζα ∆αυίδ, ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ τὰς ἑπτὰ σφραγῖδας αὐτοῦ.   
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5 kai heis ek t�n presbyter�n legei moi, M� klaie, idou enik�sen ho le�n ho ek t�s phyl�s Iouda, h� hriza Dauid, 

anoixai to biblion kai tas hepta sphragidas autou.   
 

  CNR  MIPWiD  OIAh  Z]lGD  RdX@E  @qmD  OId  DpDE  @X@E  6 

  MD  X[@  MIPIR  DRA[E  MIPXW  RA[  ]LE  GhAHK  @hDE  D\ 
:UX@D-Lm-L@  MIGhLyD  MIDL@D  Z]GhX  DRA[ 

 …·�¾” �‹¹’·™̧Fµ† ‘‹·ƒE œŸIµ‰µ† ”µA¸šµ‚̧‡ ‚·N¹Jµ† ‘‹·A †·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ ‡ 

 �·† š¶�¼‚ �¹‹µ’‹·” †´”̧ƒ¹�¸‡ �¹‹µ’́ş̌™ ”µƒ¶� Ÿ�¸‡ µ‰Eƒ́Ş̌$ ‚E†¸‡ †¶2 
:—¶š́‚́†-�´J-�¶‚ �‹¹‰E�¸Vµ† �‹¹†¾�½‚́† œŸ‰Eš †´”̧ƒ¹� 

6. wa’ere’ w’hineh beyn hakise’ w’ar’ba` hachayoth ubeyn haz’qeniym `omed Seh w’hu’ k’tabucha 
w’lo sheba` q’ranayim w’shib’`ah `eynayim ‘asher hem shib’`ah Ruchoth ha’Elohim hash’luchiym ‘el-
kal-ha’arets. 

Rev5:6 And I saw between the throne (with the four living creatures) and the elders a Lamb standing, 

as if slain, having seven horns and seven eyes, which are the seven Spirits of the Elohim, sent out into all 

the earth. 

‹5:6› Καὶ εἶδον ἐν µέσῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν τεσσάρων ζῴων καὶ ἐν µέσῳ τῶν πρεσβυτέρων ἀρνίον 
ἑστηκὸς ὡς ἐσφαγµένον ἔχων κέρατα ἑπτὰ καὶ ὀφθαλµοὺς ἑπτὰ οἵ εἰσιν τὰ [ἑπτὰ] πνεύµατα τοῦ 
θεοῦ ἀπεσταλµένοι εἰς πᾶσαν τὴν γῆν.   
6 Kai eidon en mesŸ tou thronou kai t�n tessar�n zŸ�n kai en mesŸ t�n presbyter�n arnion hest�kos h�s 

esphagmenon ech�n kerata hepta kai ophthalmous hepta hoi eisin ta [hepta] pneumata tou theou apestalmenoi 

eis pasan t�n g�n.   
 

:@qmD-LR  A[lD  OININ  XTqD-Z@  GulE  @AlE  7 

:‚·N¹Jµ†-�µ” ƒ·�¾Iµ† ‘‹¹�‹¹� š¶–·Nµ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ 
7. wayabo’ wayiqach ‘eth-hasepher miymiyn hayosheb `al-hakise’. 

Rev5:7 And He came and took the book out of the right hand of Him who sat on the throne. 

‹5:7› καὶ ἦλθεν καὶ εἴληφεν ἐκ τῆς δεξιᾶς τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ θρόνου.   
7 kai �lthen kai eil�phen ek t�s dexias tou kath�menou epi tou thronou.   
 

  Z]lGD  RdX@  D\D  IPTL  hLslE  XTqD-Z@  ]xGWd  IDIE  8 

  Z]XRWE  ]CId  ]X]pm  [I@E  MIPWiD  DRdX@E  MIX\RE 
:MI[]CuD  Z]nTx  DpD-X[@  ZXHW  Z@LN  ADF 

œŸIµ‰µ† ”µA¸šµ‚ †¶2µ† ‹·’¸–¹� E�̧P¹Iµ‡ š¶–·Nµ†-œ¶‚ ŸU̧‰µ™̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

 ƒ´†́ˆ œŸš¼”µ™̧‡ Ÿ…´‹¸A ŸšŸM¹J �‹¹‚̧‡ �‹¹’·™̧Fµ† †́”́A¸šµ‚̧‡ �‹¹ş̌2¶”̧‡ 
:�‹¹�Ÿ…̧Rµ† œŸK¹–¸U †´M·†-š¶�¼‚ œ¶š¾Ş̌™ œ¾‚·�¸� 

8. way’hiy b’qach’to ‘eth-hasepher wayip’lu liph’ney haSeh ‘ar’ba` hachayoth w’`es’riym w’ar’ba`ah 
haz’qeniym w’iysh kinoro b’yado w’qa`aroth zahab m’le’oth q’toreth ‘asher-henah t’philoth 
haq’doshiym. 
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Rev5:8 When He had taken the book, the four living creatures and the twenty-four elders fell down 

before the Lamb, each one holding a harp and golden bowls full of incense, which are the prayers of the 
saints. 

‹5:8› καὶ ὅτε ἔλαβεν τὸ βιβλίον, τὰ τέσσαρα ζῷα καὶ οἱ εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι ἔπεσαν 
ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου ἔχοντες ἕκαστος κιθάραν καὶ φιάλας χρυσᾶς γεµούσας θυµιαµάτων, αἵ εἰσιν αἱ 
προσευχαὶ τῶν ἁγίων, 
8 kai hote elaben to biblion, ta tessara zŸa kai hoi eikosi tessares presbyteroi epesan en�pion tou arniou 

echontes hekastos kitharan kai phialas chrysas gemousas thymiamat�n, hai eisin hai proseuchai t�n hagi�n, 
 

XTqD-Z@  ZGWL  D@P  _L  XN@L  [CG  XI[  hXI[lE  9 

  ZIPW  _NCAh  xHG[P  Dx@  Im  EINZ]G-Z@  GxTLE 
:I]BE  MR-LKE  O][LE  DGs[N-LmN  MIDL@L 

š¶–·Nµ†-œ¶‚ œµ‰µ™́� †¶‚́’ ¡̧� š¾�‚·� �́…´‰ š‹¹� Eš‹¹�´Iµ‡ Š 

 ´œ‹¹’´™ ¡̧�´…̧ƒE ´U̧Šµ‰¸�¹’ †́Uµ‚ ‹¹J ‡‹´�´œŸ‰-œ¶‚ µ‰¾U̧–¹�¸‡ 
:‹Ÿ„́‡ �µ”-�´$̧‡ ‘Ÿ�´�¸‡ †́‰´P¸�¹�-�́J¹� �‹¹†¾�‚·� 

9. wayashiyru shiyr chadash le’mor l’ak na’eh laqachath ‘eth-hasepher w’liph’tocha ‘eth-
chothamayu kiy ‘atah nish’chat’ta ub’dam’ak qaniytha l’Elohim mikal-mish’pachah w’lashon 
w’kal-`am wagoy. 

Rev5:9 And they sang a new song, saying, “ Worthy are You to take the book and to break its seals; for 

You were slain, and purchased for Elohim with Your blood men from every tribe and tongue and people 
and nation.  

‹5:9› καὶ ᾄδουσιν ᾠδὴν καινὴν λέγοντες, 
  Ἄξιος εἶ λαβεῖν τὸ βιβλίον 
    καὶ ἀνοῖξαι τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ,   
  ὅτι ἐσφάγης καὶ ἠγόρασας τῷ θεῷ ἐν τῷ αἵµατί σου 
    ἐκ πάσης φυλῆς καὶ γλώσσης καὶ λαοῦ καὶ ἔθνους  
9 kai a*dousin Ÿd�n kain�n legontes, 

   Axios ei labein to biblion 

    kai anoixai tas sphragidas autou,   

  hoti esphag�s kai �gorasas tŸ theŸ en tŸ haimati sou 

    ek pas�s phyl�s kai gl�ss�s kai laou kai ethnous  
 

  hKLNIE  hPIDL@L  MIPDKE  MIKLN  MZ@  \RxE  10 

:UX@D-LR 

 E$̧�¸�¹‹¸‡ E’‹·†¾�‚·� �‹¹’¼†¾$̧‡ �‹¹$́�¸� �´œ¾‚ 2µ”µUµ‡ ‹ 

:—¶š́‚́†-�µ” 
10. wata`as ‘otham m’lakiym w’kohaniym l’Eloheynu w’yim’l’ku `al-ha’arets. 

Rev5:10 “ You have made them to be a kingdom and priests to our El; and they will reign upon the 

earth.  

‹5:10›  καὶ ἐποίησας αὐτοὺς τῷ θεῷ ἡµῶν βασιλείαν καὶ ἱερεῖς,  
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    καὶ βασιλεύσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς.   
10  kai epoi�sas autous tŸ theŸ h�m�n basileian kai hiereis,  

    kai basileusousin epi t�s g�s.   
 

  Z]lGLE  @qmL  AIAQ  MIdX  MIK@LN  L]W  RN[@E  @X@E  11 

:MITL@  ITL@E  Z]AAX  ]dX  MDE  MIPWiLE 

 œŸIµ‰µ�̧‡ ‚·N¹Jµ� ƒ‹¹ƒ´“ �‹¹Aµš �‹¹$́‚̧�µ� �Ÿ™ ”µ�̧�¶‚́‡ ‚¶š·‚́‡ ‚‹ 

:�‹¹–´�¼‚ ‹·–¸�µ‚̧‡ œŸƒ´ƒ¸š ŸA¹š �·†̧‡ �‹¹’·™̧Fµ�¸‡ 
 11. wa’ere’ wa’esh’ma` qol mal’akiym rabiym sabiyb lakise’ w’lachayoth w’laz’qeniym w’hem ribo 
r’baboth w’al’phey ‘alaphiym. 

Rev5:11 Then I looked, and I heard the voice of many angels around the throne and the living 

creatures and the elders; and the number of them was myriads of myriads, and thousands of thousands, 

‹5:11› Καὶ εἶδον, καὶ ἤκουσα φωνὴν ἀγγέλων πολλῶν κύκλῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν ζῴων καὶ τῶν 
πρεσβυτέρων, καὶ ἦν ὁ ἀριθµὸς αὐτῶν µυριάδες µυριάδων καὶ χιλιάδες χιλιάδων 

11 Kai eidon, kai �kousa ph�n�n aggel�n poll�n kyklŸ tou thronou kai t�n zŸ�n kai t�n presbyter�n, kai �n ho 

arithmos aut�n myriades myriad�n kai chiliades chiliad�n 

 

 X[RE  FR  ZGWL  GhAkD  D\L  D@P  L]Ce  L]Wd  MI@XW  12 

:DKXAh  C]AKE  XCDE  DXhABh  DNKGE 

 š¶�¾”̧‡ ˆ¾” œµ‰µ™́� µ‰Eƒ´Hµ† †¶2µ� †¶‚́’ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A �‹¹‚̧š¾™ ƒ‹ 

:†´$́ş̌ƒE …Ÿƒ́$̧‡ š́…´†¸‡ †́šEƒ¸„E †́�¸$́‰¸‡ 
12. qor’iym b’qol gadol na’eh laSeh hatabucha laqachath `oz w’`osher w’chak’mah ug’burah 
w’hadar w’kabod ub’rakah. 

Rev5:12 saying with a loud voice, “ Worthy is the Lamb that was slain to receive power and riches and 

wisdom and might and honor and glory and blessing.  

‹5:12› λέγοντες φωνῇ µεγάλῃ,   
  Ἄξιόν ἐστιν τὸ ἀρνίον τὸ ἐσφαγµένον λαβεῖν  
  τὴν δύναµιν καὶ πλοῦτον καὶ σοφίαν καὶ ἰσχὺν  
  καὶ τιµὴν καὶ δόξαν καὶ εὐλογίαν.   
12 legontes ph�nÿ megalÿ,   

  Axion estin to arnion to esphagmenon labein  

  t�n dynamin kai plouton kai sophian kai ischyn  

  kai tim�n kai doxan kai eulogian.   
 

  X[@E  UX@L  ZGxNh  UX@Ah  MINyd  X[@  DlXd-LKE  13 

  XN@L  MIXN@  IxRN[  Mnm-Z@  MDd  X[@  LKE  MlD-LR 
  FRDE  C]AmDE  XCDDE  DKXdD  D\LE  @qmD-LR  A[lL 

:MINL]R  INL]RL 

 š¶�¼‚µ‡ —¶š́‚́� œµ‰µU¹�E —¶š́‚́ƒE �¹‹µ�´VµA š¶�¼‚ †´I¹ş̌A-�´$̧‡ „‹ 
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 š¾�‚·� �‹¹ş̌�¾‚ ‹¹U̧”µ�´� �´KºJ-œ¶‚ �¶†´A š¶�¼‚ �¾$̧‡ �´Iµ†-�µ” 
 ˆ¾”́†¸‡ …Ÿƒ́Jµ†¸‡ š́…́†¶†¸‡ †´$́ş̌Aµ† †¶2µ�¸‡ ‚·N¹Jµ†-�µ” ƒ·�¾Iµ� 

:�‹¹�́�Ÿ” ‹·�̧�Ÿ”̧� 
13. w’kal-b’riyah ‘asher bashamayim uba’arets umitachath la’arets wa’asher `al-hayam w’kol ‘asher 
bahem ‘eth-kulam shama`’tiy ‘om’riym le’mor layosheb `al-hakise’ w’laSeh hab’rakah w’hehadar 
w’hakabod w’ha`oz l’`ol’mey `olamiym. 

Rev5:13 And every created thing which is in heaven and on the earth and under the earth and on the 

sea, and all things in them, I heard saying, “ To Him who sits on the throne, and to the Lamb, be blessing 

and honor and glory and dominion forever and ever.  

‹5:13› καὶ πᾶν κτίσµα ὃ ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὑποκάτω τῆς γῆς καὶ ἐπὶ τῆς θαλάσσης 
καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα ἤκουσα λέγοντας,   
  Τῷ καθηµένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ καὶ τῷ ἀρνίῳ  
  ἡ εὐλογία καὶ ἡ τιµὴ καὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος  
  εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.   
13 kai pan ktisma ho en tŸ ouranŸ kai epi t�s g�s kai hypokat� t�s g�s kai epi t�s thalass�s kai ta en autois panta 

�kousa legontas,   

  TŸ kath�menŸ epi tŸ thronŸ kai tŸ arniŸ  

  h� eulogia kai h� tim� kai h� doxa kai to kratos  

  eis tous ai�nas t�n ai�n�n.   
 

  MIPWiD  DRdX@E  MIX\RE  ON@  Z]lGD  RdX@  DPXN@xE  14 

:MINL]RD  INL]R  IGL  hEGx[lE  MDIPs-LR  hLTP 

 �‹¹’·™̧Fµ† †́”́A¸šµ‚̧‡ �‹¹ş̌2¶”̧‡ ‘·�´‚ œŸIµ‰µ† ”µA¸šµ‚ †´’¸šµ�‚¾Uµ‡ …‹ 

:�‹¹�́�Ÿ”́† ‹·�̧�Ÿ” ‹·‰̧� E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ �¶†‹·’¸P-�µ” E�¸–´’ 
14. wato’mar’nah ‘ar’ba` hachayoth ‘Amen w’`es’riym w’ar’ba`ah haz’qeniym naph’lu `al-p’neyhem 
wayish’tachawu l’chey `ol’mey ha`olamiym. 

Rev5:14 And the four living creatures kept saying, “Amen. And the elders fell down and worshiped. 

‹5:14› καὶ τὰ τέσσαρα ζῷα ἔλεγον, Ἀµήν.  καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἔπεσαν καὶ προσεκύνησαν.   
14 kai ta tessara zŸa elegon, Am�n.  kai hoi presbyteroi epesan kai prosekyn�san.   
 

Chapter 6 
 

  Z]NZGD  DRA[-ON  CG@  GZs  D\D  @X@E  Rev6:1 

  MRX  L]Wm  ]L]WE  ZXdCN  Z]lGD  RdX@N  ZG@  RN[@E 
:D@Xh  @d  XN@L 

œŸ�´œ¾‰µ† †́”̧ƒ¹�-‘¹� …´‰¶‚ µ‰·œ¾P †¶2µ† ‚¶š·‚́‡ ‚ 

 �µ”µš �Ÿ™̧J Ÿ�Ÿ™̧‡ œ¶š¶Aµ…¸� œŸIµ‰µ† ”µA¸šµ‚·� œµ‰µ‚ ”µ�¸�¶‚́‡ 
:†·‚̧šE ‚¾A š¾�‚·� 
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1. wa’ere’ haseh pothecha ‘echad min-shib’`ah hachothamoth wa’esh’ma` ‘achath me’ar’ba` 
hachayoth m’dabereth w’qolo k’qol ra`am le’mor bo’ ur’eh. 

Rev6:1 Then I saw when the Lamb broke one of the seven seals, and I heard one of the four living 

creatures saying as with a voice of thunder, “Come.” 

‹6:1› Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξεν τὸ ἀρνίον µίαν ἐκ τῶν ἑπτὰ σφραγίδων, καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἐκ τῶν 
τεσσάρων ζῴων λέγοντος ὡς φωνὴ βροντῆς, Ἔρχου.   
1 Kai eidon hote �noixen to arnion mian ek t�n hepta sphragid�n, kai �kousa henos ek t�n tessar�n zŸ�n 

legontos h�s ph�n� bront�s, Erchou.   
 

  ]CId  Z[W  EILR  AKXDE  OAL  QhQ  DpDE  HId@E  2 

:GtPI  ORNLh  GtPN  @VlE  DXHR  ]L-OZpxE 

 Ÿ…́‹¸A œ¶�¶™ ‡‹́�´” ƒ·$¾š́†¸‡ ‘́ƒ´� “E“ †·M¹†¸‡ Š‹¹Aµ‚́‡ ƒ 

:µ‰·Qµ’¸‹ ‘µ”µ�¸�E µ‰·Qµ’¸� ‚· ·̃Iµ‡ †́š́Š¼” Ÿ�-‘¶œ́M¹Uµ‡ 
2. wa’abiyt w’hineh sus laban w’harokeb `alayu qesheth b’yado watinathen-lo `atarah wayetse’ 
m’natsecha ul’ma`an y’natsecha. 

Rev6:2 I looked, and behold, a white horse, and he who sat on it had a bow; and a crown was given to 

him, and he went out conquering and to conquer. 

‹6:2› καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος λευκός, καὶ ὁ καθήµενος ἐπ’ αὐτὸν ἔχων τόξον καὶ ἐδόθη αὐτῷ 
στέφανος καὶ ἐξῆλθεν νικῶν καὶ ἵνα νικήσῃ. 
2 kai eidon, kai idou hippos leukos, kai ho kath�menos epí auton ech�n toxon kai edoth� autŸ stephanos kai 

ex�lthen nik�n kai hina nik�sÿ. 
 

  ZIPyD  DlGD-Z@  RN[@E  IPyD  MZ]GD-Z@  ]GZTKh  3 

:D@Xh  @d  ZXN@ 

œ‹¹’·Vµ† †́Iµ‰µ†-œ¶‚ ”µ�¸�¶‚́‡ ‹¹’·Vµ† �´œŸ‰µ†-œ¶‚ Ÿ‰¸œ¹–¸$E „ 

:†·‚̧šE ‚¾A œ¶š¶�¾‚ 
3. uk’phith’cho ‘eth-hachotham hasheniy wa’esh’ma` ‘eth-hachayah hasheniyth ‘omereth bo’ ur’eh. 

Rev6:3 When He broke the second seal, I heard the second living creature saying, “Come. 

‹6:3› Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν δευτέραν, ἤκουσα τοῦ δευτέρου ζῴου λέγοντος, Ἔρχου.   
3 Kai hote �noixen t�n sphragida t�n deuteran, �kousa tou deuterou zŸou legontos, Erchou.   
 

XIARDL  OxP  ]AKXLh  MC@  @hDE  IP[  QhQ  @VlE  4 

  EIG@-Z@  [I@  hBXDI  ORNL  UX@D-ON  M]LyD-Z@ 
:DL]Ce  AXG  ]L-OZpxE 

š‹¹ƒ¼”µ†¸� ‘µU¹’ Ÿƒ¸$¾ş̌�E �¾…́‚ ‚E†¸‡ ‹¹’·� “E“ ‚· ·̃Iµ‡ … 

 ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ E„¸šµ†µ‹ ‘µ”µ�¸� —¶š́‚́†-‘¹� �Ÿ�´Vµ†-œ¶‚ 
:†´�Ÿ…̧B ƒ¶š¶‰ Ÿ�-‘¶œ́M¹Uµ‡ 

4. wayetse’ sus sheniy w’hu’ ‘adom ul’rok’bo nitan l’ha`abiyr ‘eth-hashalom min-ha’arets l’ma`an 
yahar’gu ‘iysh ‘eth-’achiyu watinathen-lo chereb g’dolah. 
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Rev6:4 And another, a red horse, went out; and to him who sat on it, it was granted to take peace from 

the earth, and that men would slay one another; and a great sword was given to him. 

‹6:4› καὶ ἐξῆλθεν ἄλλος ἵππος πυρρός, καὶ τῷ καθηµένῳ ἐπ’ αὐτὸν ἐδόθη αὐτῷ λαβεῖν τὴν 
εἰρήνην ἐκ τῆς γῆς καὶ ἵνα ἀλλήλους σφάξουσιν καὶ ἐδόθη αὐτῷ µάχαιρα µεγάλη.   
4 kai ex�lthen allos hippos pyrros, kai tŸ kath�menŸ epí auton edoth� autŸ labein t�n eir�n�n ek t�s g�s kai hina 

all�lous sphaxousin kai edoth� autŸ machaira megal�.   
 

  DlGD-Z@  RN[@E  I[ILyD  MZ]GD-Z@  ]GZTKh  5 

  CIAh  XG[  QhQ  DpDE  HId@E  D@Xh  @d  ZXN@  ZI[ILyD 
:MIPF@N  ]AKX 

 †́Iµ‰µ†-œ¶‚ ”µ�¸�¶‚́‡ ‹¹�‹¹�¸Vµ† �́œŸ‰µ†-œ¶‚ Ÿ‰¸œ¹–¸$E † 

 …µ‹¸ƒE š¾‰́� “E“ †·M¹†¸‡ Š‹¹Aµ‚́‡ †·‚̧šE ‚¾A œ¶š¶�¾‚ œ‹¹�‹¹�¸Vµ† 
:�¹‹´’¸ˆ‚¾� Ÿƒ̧$¾š 

5. uk’phith’cho ‘eth-hachotham hash’liyshiy wa’esh’ma` ‘eth-hachayah hash’liyshiyth ‘omereth bo’ 
ur’eh wa’abiyt w’hineh sus shachor ub’yad rok’bo mo’z’nayim. 

Rev6:5 When He broke the third seal, I heard the third living creature saying, “Come. I looked, and 

behold, a black horse; and he who sat on it had a pair of scales in his hand. 

‹6:5› Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν τρίτην, ἤκουσα τοῦ τρίτου ζῴου λέγοντος, Ἔρχου.  καὶ 
εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος µέλας, καὶ ὁ καθήµενος ἐπ’ αὐτὸν ἔχων ζυγὸν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ.   
5 Kai hote �noixen t�n sphragida t�n trit�n, �kousa tou tritou zŸou legontos, Erchou.  kai eidon, kai idou hippos 

melas, kai ho kath�menos epí auton ech�n zygon en tÿ cheiri autou.   
 

  XPICd  MIkG  AW  XN@  Z]lGD  RdX@  `]xN  L]W  RN[@E  6 

  OIlDE  ONyD-Z@E  XPICd  MIXR\  MIdW  D[L[h 
:ZG[x-L@ 

 š́’‹¹…¸A �‹¹H¹‰ ƒµ™ š·�¾‚ œŸIµ‰µ† ”µA¸šµ‚ ¢ŸU¹� �Ÿ™ ”µ�¸�¶‚́‡ ‡ 

 ‘¹‹µIµ†̧‡ ‘¶�¶Vµ†-œ¶‚̧‡ š́’‹¹…̧A �‹¹š¾”̧2 �‹¹Aµ™ †´�¾�̧�E 
:œ·‰¸�µU-�µ‚ 

6. wa’esh’ma` qol mito’k ‘ar’ba` hachayoth ‘omer qab chitiym b’diynar ush’loshah qabiym s’`oriym 
b’diynar w’eth-hashemen w’hayayin ‘al-tash’cheth. 

Rev6:6 And I heard something like a voice in the center of the four living creatures saying, “A quart of 

wheat for a denarius, and three quarts of barley for a denarius; and do not damage the oil and the wine. 

‹6:6› καὶ ἤκουσα ὡς φωνὴν ἐν µέσῳ τῶν τεσσάρων ζῴων λέγουσαν, Χοῖνιξ σίτου δηναρίου καὶ 
τρεῖς χοίνικες κριθῶν δηναρίου, καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸν οἶνον µὴ ἀδικήσῃς.   
6 kai �kousa h�s ph�n�n en mesŸ t�n tessar�n zŸ�n legousan, Choinix sitou d�nariou kai treis choinikes krith�n 

d�nariou, kai to elaion kai ton oinon m� adik�sÿs.   
 

  DlGD-Z@  RN[@E  IRIAXD  MZ]GD-Z@  ]GZTKh  7 

:D@Xh  @d  ZXN@  ZIRIAXD 
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 †́Iµ‰µ†-œ¶‚ ”µ�¸�¶‚́‡ ‹¹”‹¹ƒ¸š́† �́œŸ‰µ†-œ¶‚ Ÿ‰¸œ¹–¸$E ˆ 

:†·‚̧šE ‚¾A œ¶š¶�¾‚ œ‹¹”‹¹ƒ¸š́† 
7. uk’phith’cho ‘eth-hachotham har’biy`iy wa’esh’ma` ‘eth-hachayah har’biy`iyth ‘omereth bo’ 
ur’eh. 

Rev6:7 When He broke the fourth seal, I heard the voice of the fourth living creature saying, “Come.” 

‹6:7› Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν τετάρτην, ἤκουσα φωνὴν τοῦ τετάρτου ζῴου λέγοντος, 
Ἔρχου.   
7 Kai hote �noixen t�n sphragida t�n tetart�n, �kousa ph�n�n tou tetartou zŸou legontos, Erchou.   
 

  L]@[h  ZEN  ]N[  EILR  AKXDE  WXWXI  QhQ  DpDE  @X@E  8 

  UX@D  ZIRIAX-LR  OHL[  MDL  OZplE  EILBXL  Z@V]I 
:UX@D  ZlGAh  XAfAh  ARXAh  AXGd  ZINDL 

 �Ÿ‚̧�E œ¶‡´� Ÿ�̧� ‡‹́�´” ƒ·$¾š́†¸‡ ™µş̌™µş̌‹ “E“ †·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ ‰ 

 —¶š́‚́† œ‹¹”‹¹ƒ¸š-�µ” ‘́Ş̌�´� �¶†´� ‘·œ́M¹Iµ‡ ‡‹́�¸„µş̌� œ‚·˜Ÿ‹ 
:—¶š́‚́† œµIµ‰¸ƒE š¶ƒ¶CµƒE ƒ́”́š́ƒE ƒ¶š¶‰µA œ‹¹�́†¸� 

8. wa’ere’ w’hineh sus y’raq’raq w’harokeb `alayu sh’mo maweth uSh’ol yotse’th l’rag’layu 
wayinathen lahem shal’tan `al-r’biy`iyth ha’arets l’hamiyth bachereb ubara`ab ubadeber 
ub’chayath ha’arets. 

Rev6:8 I looked, and behold, an ashen horse; and he who sat on it had the name Death; and Hades was 

following with him. Authority was given to them over a fourth of the earth, to kill with sword and with 

famine and with pestilence and by the wild beasts of the earth. 

‹6:8› καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος χλωρός, καὶ ὁ καθήµενος ἐπάνω αὐτοῦ ὄνοµα αὐτῷ [ὁ] Θάνατος, 
καὶ ὁ ᾅδης ἠκολούθει µετ’ αὐτοῦ καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἐξουσία ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς γῆς ἀποκτεῖναι ἐν 
ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ καὶ ἐν θανάτῳ καὶ ὑπὸ τῶν θηρίων τῆς γῆς.   
8 kai eidon, kai idou hippos chl�ros, kai ho kath�menos epan� autou onoma autŸ [ho] Thanatos, kai ho ha*d�s 

�kolouthei metí autou kai edoth� autois exousia epi to tetarton t�s g�s apokteinai en hromphaia* kai en limŸ kai 

en thanatŸ kai hypo t�n th�ri�n t�s g�s.   
 

  Z][TP-Z@  GdFoL  ZGxN  @X@E  I[INGD  MZ]GD  ]GZTKh  9 

  DZID  X[@  ZhCRD-LRE  MIDL@D  XAf-LR  MIGhAkD 
:MDITd 

 œŸ�¸–µ’-œ¶‚ µ‰·A¸ ¹̂Lµ� œµ‰µU¹� ‚¶š·‚́‡ ‹¹�‹¹�¼‰µ† �´œŸ‰µ† Ÿ‰̧œ¹–¸$E Š 

 †́œ̧‹´† š¶�¼‚ œE…·”́†-�µ”̧‡ �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C-�µ” �‹¹‰Eƒ¸Hµ† 
:�¶†‹¹–¸A 

9. uk’phith’cho hachotham hachamiyshiy wa’ere’ mitachath lamiz’becha ‘eth-naph’shoth 
hat’buchiym `al-d’bar ha’Elohim w’`al-ha`eduth ‘asher hay’thah b’phiyhem. 

Rev6:9 When He broke the fifth seal, I saw underneath the altar the souls of those who had been slain 

because of the word of the Elohim, and because of the testimony which they had maintained; 
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‹6:9› Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν πέµπτην σφραγῖδα, εἶδον ὑποκάτω τοῦ θυσιαστηρίου τὰς ψυχὰς τῶν 
ἐσφαγµένων διὰ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ διὰ τὴν µαρτυρίαν ἣν εἶχον.   
9 Kai hote �noixen t�n pempt�n sphragida, eidon hypokat� tou thysiast�riou tas psychas t�n esphagmen�n dia 

ton logon tou theou kai dia t�n martyrian h�n eichon.   
 

  IxN@DE  []CuD  IPC@  hXN@lE  L]Ce  L]Wd  hWRFlE  10 

:UX@D  IA[lN  hPINf-Z@  M]uZ-@LE  Hs[Z  @L  IZN-CR 

 ‹¹U¹�¼‚́†¸‡ �Ÿ…´Rµ† ‹́’¾…¼‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A E™¼”̧ ¹̂Iµ‡ ‹ 

:—¶š́‚́† ‹·ƒ¸�¾I¹� E’‹·�´C-œ¶‚ �ŸR¹œ-‚¾�¸‡ Š¾P̧�¹œ ‚¾� ‹µœ́�-…µ” 
10. wayiz’`aqu b’qol gadol wayo’m’ru ‘Adonay haqadosh w’ha’amitiy `ad-mathay lo’ thish’pot 
w’lo’-thiqom ‘eth-dameynu miyosh’bey ha’arets. 

Rev6:10 and they cried out with a loud voice, saying, “How long, O DEDIDEDIDEDIDEDI, holy and true, will You 

refrain from judging and avenging our blood on those who dwell on the earth? 

‹6:10› καὶ ἔκραξαν φωνῇ µεγάλῃ λέγοντες, Ἕως πότε, ὁ δεσπότης ὁ ἅγιος καὶ ἀληθινός, οὐ 
κρίνεις καὶ ἐκδικεῖς τὸ αἷµα ἡµῶν ἐκ τῶν κατοικούντων ἐπὶ τῆς γῆς;   
10 kai ekraxan ph�nÿ megalÿ legontes, He�s pote, ho despot�s ho hagios kai al�thinos, ou krineis kai ekdikeis 

to haima h�m�n ek t�n katoikount�n epi t�s g�s?   
 

  GhPL  MDIL@  XN@lE  DPAL  DLN\  MDN  CG@-LKL  OxlE  11 

  MT]q[  MDIG@E  MDIXAG  XsQN  Z@LN-CR  HRN  ONF  C]R 
:MD]Nm  BXDL 

 µ‰E’́� �¶†‹·�¼‚ šµ�´‚·Iµ‡ †́’´ƒ¸� †´�̧�¹2 �¶†·� …́‰¶‚-�´$̧� ‘µUºIµ‡ ‚‹ 

 �́–ŸN¶� �¶†‹·‰¼‚µ‡ �¶†‹·ş̌ƒµ‰ šµP¸“¹� œ‚¾�¸�-…µ” Šµ”̧� ‘µ�̧ˆ …Ÿ” 
:�¶†Ÿ�̧J „·š́†·� 

11. wayutan l’kal-’echad mehem sim’lah l’banah waye’amar ‘aleyhem lanucha `od z’man m’`at `ad-
m’lo’th mis’par chab’reyhem wa’acheyhem shesopham lehareg k’mohem. 

Rev6:11 And there was given to each of them a white robe; and they were told that they should rest for 

a little while longer, until the number of their fellow servants and their brethren who were to be killed 
even as they had been, would be completed also. 

‹6:11› καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἑκάστῳ στολὴ λευκὴ καὶ ἐρρέθη αὐτοῖς ἵνα ἀναπαύσονται ἔτι χρόνον 
µικρόν, ἕως πληρωθῶσιν καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ µέλλοντες 
ἀποκτέννεσθαι ὡς καὶ αὐτοί.   
11 kai edoth� autois hekastŸ stol� leuk� kai erreth� autois hina anapausontai eti chronon mikron, he�s 

pl�r�th�sin kai hoi syndouloi aut�n kai hoi adelphoi aut�n hoi mellontes apoktennesthai h�s kai autoi.   
 

  L]Ce  [RX  DpDE  IyyD  MZ]GD-Z@  ]GZTd  @X@E  12 

:MCL  `sDP  GXlDE  XR\  W\m  [NyD  XfWlE 

 �Ÿ…́B �µ”µš †·M¹†¸‡ ‹¹V¹Vµ† �́œŸ‰µ†-œ¶‚ Ÿ‰¸œ¹–¸A ‚¶š·‚́‡ ƒ‹ 
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:�´…̧� ¢µP¸†¶’ µ‰·š́Iµ†¸‡ š́”·2 ™µ2¸J �¶�¶Vµ† šµÇ™¹Iµ‡ 
12. wa’ere’ b’phith’cho ‘eth-hachotham hashishiy w’hineh ra`ash gadol wayiq’dar hashemesh k’saq 
se`ar w’hayarecha neh’pa’k l’dam. 

Rev6:12 I looked when He broke the sixth seal, and there was a great earthquake; and the sun became 

black as sackcloth made of hair, and the whole moon became like blood; 

‹6:12› Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν ἕκτην, καὶ σεισµὸς µέγας ἐγένετο καὶ ὁ ἥλιος 
ἐγένετο µέλας ὡς σάκκος τρίχινος καὶ ἡ σελήνη ὅλη ἐγένετο ὡς αἷµα 

12 Kai eidon hote �noixen t�n sphragida t�n hekt�n, kai seismos megas egeneto kai ho h�lios egeneto melas h�s 

sakkos trichinos kai h� sel�n� hol� egeneto h�s haima 

 

GhXd  DP@x  R]px  X[@m  DVX@  hLTP  MINyD  IAK]KE  13 

:DIes  DKIL[DE  DWFG 

  µ‰Eş̌A †´’·‚̧U µ”ŸM¹U š¶�¼‚µJ †´˜̧š́‚ E�¸–´’ �¹‹µ�́Vµ† ‹·ƒ̧$Ÿ$̧‡ „‹ 

:´†‹¶BµP †´$‹¹�¸�¹†̧‡ †´™́ ¼̂‰ 
13. w’kok’bey hashamayim naph’lu ‘ar’tsah ka’asher tino`a t’enah b’ruach chazaqah w’hish’liykah 
pageyha. 

Rev6:13 and the stars of the sky fell to the earth, as a fig tree casts its unripe figs when shaken by a 

great wind. 

‹6:13› καὶ οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἔπεσαν εἰς τὴν γῆν, ὡς συκῆ βάλλει τοὺς ὀλύνθους αὐτῆς ὑπὸ 
ἀνέµου µεγάλου σειοµένη, 
13 kai hoi asteres tou ouranou epesan eis t�n g�n, h�s syk� ballei tous olynthous aut�s hypo anemou megalou 

seiomen�, 
 

:hWxRP  MN]WoN  I@E  XD-LKE  LLBP  XTQm  h[N  MINyDE  14 

:E™́U̧”¶’ �´�Ÿ™̧L¹� ‹¹‚́‡ šµ†-�´$̧‡ �´�¸„¹’ š¶–·“¸J E�´� �¹‹µ�́Vµ†¸‡ …‹ 
14. w’hashamayim mashu k’sepher nig’lal w’kal-har wa’iy mim’qomam ne`’taqu. 

Rev6:14 The sky was split apart like a scroll when it is rolled up, and every mountain and island were 

moved out of their places. 

‹6:14› καὶ ὁ οὐρανὸς ἀπεχωρίσθη ὡς βιβλίον ἑλισσόµενον καὶ πᾶν ὄρος καὶ νῆσος ἐκ τῶν τόπων 
αὐτῶν ἐκινήθησαν.   
14 kai ho ouranos apech�risth� h�s biblion helissomenon kai pan oros kai n�sos ek t�n top�n aut�n ekin�th�san.   
 

  MIXI[RDE  MITL@D  IX\E  MICIBpDE  UX@D  IKLNh  15 

  Z]XRod  h@dGZD  MIXG-Od-LKE  CAR-LKE  MITIuxDE 
:MIXDD  IRLQAh 

�‹¹š‹¹�¼”́†¸‡ �‹¹–´�¼‚́† ‹·š́2¸‡ �‹¹…‹¹„¸Mµ†̧‡ —¶š́‚́† ‹·$̧�µ�E ‡Š 

 œŸš́”̧LµA E‚̧Aµ‰¸œ¹† �‹¹š¾‰-‘¶A-�´$̧‡ …¶ƒ¶”-�´$̧‡ �‹¹–‹¹RµUµ†¸‡ 
:�‹¹š́†¶† ‹·”̧�µ“¸ƒE 
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15. umal’key ha’arets w’han’giydiym w’sarey ha’alaphiym w’ha`ashiyriym w’hataqiyphiym w’kal-
`ebed w’kal-ben-choriym hith’chab’u bam’`aroth ub’sal’`ey hehariym. 

Rev6:15 Then the kings of the earth and the great men and the commanders and the rich and the 

strong and every slave and free man hid themselves in the caves and among the rocks of the mountains; 

‹6:15› καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ µεγιστᾶνες καὶ οἱ χιλίαρχοι καὶ οἱ πλούσιοι καὶ οἱ ἰσχυροὶ 
καὶ πᾶς δοῦλος καὶ ἐλεύθερος ἔκρυψαν ἑαυτοὺς εἰς τὰ σπήλαια καὶ εἰς τὰς πέτρας τῶν ὀρέων 

15 kai hoi basileis t�s g�s kai hoi megistanes kai hoi chiliarchoi kai hoi plousioi kai hoi ischyroi kai pas doulos 

kai eleutheros ekruuan heautous eis ta sp�laia kai eis tas petras t�n ore�n 

 

  hPhqKE  hPILR  hLTP  MIRLqD-L@E  MIXDD-L@  hXN@lE  16 

:D\D  ZNG  IPsNh  @qmD-LR  A[lD  IPsN 

 E’ENµ$̧‡ E’‹·�´” E�̧–¹’ �‹¹”́�¸Nµ†-�¶‚̧‡ �‹¹š́†¶†-�¶‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:†¶2µ† œµ�¼‰ ‹·’¸P¹�E ‚·N¹Jµ†-�µ” ƒ·�¾Iµ† ‹·’¸P¹� 
16. wayo’m’ru ‘el-hehariym w’el-has’la`iym niph’lu `aleynu w’kasunu mip’ney hayosheb `al-hakise’ 
umip’ney chamath haSeh. 

Rev6:16 and they said to the mountains and to the rocks, “Fall on us and hide us from the presence of 

Him who sits on the throne, and from the wrath of the Lamb; 

‹6:16› καὶ λέγουσιν τοῖς ὄρεσιν καὶ ταῖς πέτραις, Πέσετε ἐφ’ ἡµᾶς καὶ κρύψατε ἡµᾶς ἀπὸ 
προσώπου τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ θρόνου καὶ ἀπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ ἀρνίου, 
16 kai legousin tois oresin kai tais petrais, Pesete ephí h�mas kai kruuate h�mas apo pros�pou tou kath�menou 

epi tou thronou kai apo t�s org�s tou arniou, 
 

:CNRI  INh  L]CeD  ]s@  M]I  @A  Im  17 

:…¾�¼”µ‹ ‹¹�E �Ÿ…́Bµ† ŸPµ‚ �Ÿ‹ ‚́ƒ ‹¹J ˆ‹ 
17. kiy ba’ yom ‘apo hagadol umiy ya`amod. 

Rev6:17 for the great day of their wrath has come, and who is able to stand? 

‹6:17› ὅτι ἦλθεν ἡ ἡµέρα ἡ µεγάλη τῆς ὀργῆς αὐτῶν, καὶ τίς δύναται σταθῆναι;   
17 hoti �lthen h� h�mera h� megal� t�s org�s aut�n, kai tis dynatai stath�nai?   
 

Chapter 7 
 

  MICNR  MIK@LN  DRdX@  IZI@X  OK-IXG@E  Rev7:1 

  X[@  UX@D  Z]GhX  RdX@d  hXVRlE  UX@D  Z]TPm  RdX@d 
:UR-LKA  @LE  MlA  @LE  UX@A  @L  GhX  AyZ-@L 

�‹¹…̧�¾” �‹¹$́‚̧�µ� †´”́A¸šµ‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‘·$-‹·š¼‰µ‚̧‡ ‚ 

 š¶�¼‚ —¶š́‚́† œŸ‰Eš ”µA¸šµ‚̧A Eş̌ µ̃”µIµ‡ —¶š́‚́† œŸ–¸’µJ ”µA¸šµ‚̧A 
:—·”-�´$̧ƒ ‚¾�¸‡ �´Iµƒ ‚¾�¸‡ —¶š́‚́ƒ ‚¾� µ‰Eš ƒ¾V¹œ-‚¾� 

1. w’acharey-ken ra’iythiy ‘ar’ba`ah mal’akiym `om’diym b’ar’ba` kan’photh ha’arets waya`ats’ru 
b’ar’ba` ruchoth ha’arets ‘asher lo’-thishob ruach lo’ ba’arets w’lo’ bayam w’lo’ b’kal-`ets. 
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Rev7:1 After this I saw four angels standing at the four corners of the earth, holding back the four 

winds of the earth, so that no wind would blow on the earth or on the sea or on any tree. 

‹7:1› Μετὰ τοῦτο εἶδον τέσσαρας ἀγγέλους ἑστῶτας ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τῆς γῆς, 
κρατοῦντας τοὺς τέσσαρας ἀνέµους τῆς γῆς ἵνα µὴ πνέῃ ἄνεµος ἐπὶ τῆς γῆς µήτε ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης µήτε ἐπὶ πᾶν δένδρον.   
1 Meta touto eidon tessaras aggelous hest�tas epi tas tessaras g�nias t�s g�s, kratountas tous tessaras anemous 

t�s g�s hina m� pneÿ anemos epi t�s g�s m�te epi t�s thalass�s m�te epi pan dendron.   
 

  ZNZG  ]CIAh  [N[-GXFoN  DLR  XG@  `@LN  @X@E  2 

  MIK@LoD  DRdX@-L@  L]Ce  L]W  @XWlE  MIlG  MIDL@ 
:XN@L  MlDE  UX@D  LdGL  MDL  OxP-X[@ 

 œ¶�¶œ¾‰ Ÿ…́‹¸ƒE �¶�¶�-‰µş̌ ¹̂L¹� †¶�¾” š·‰µ‚ ¢́‚̧�µ� ‚¶š·‚́‡ ƒ 

 �‹¹$́‚̧�µLµ† †´”́A¸šµ‚-�¶‚ �Ÿ…´B �Ÿ™ ‚́ş̌™¹Iµ‡ �‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚ 
:š¾�‚·� �́Iµ†¸‡ —¶š́‚́† �·Aµ‰̧� �¶†´� ‘µU¹’-š¶�¼‚ 

2. wa’ere’ mal’a’k ‘acher `oleh mimiz’rach-shemesh ub’yado chothemeth ‘Elohim chayiym wayiq’ra’ 
qol gadol ‘el-’ar’ba`ah hamal’akiym ‘asher-nitan lahem l’chabel ha’arets w’hayam le’mor. 

Rev7:2 And I saw another angel ascending from the rising of the sun, having the seal of the living 

Elohim; and he cried out with a loud voice to the four angels to whom it was granted to harm the earth 

and the sea, 

‹7:2› καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἀναβαίνοντα ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου ἔχοντα σφραγῖδα θεοῦ ζῶντος, 
καὶ ἔκραξεν φωνῇ µεγάλῃ τοῖς τέσσαρσιν ἀγγέλοις οἷς ἐδόθη αὐτοῖς ἀδικῆσαι τὴν γῆν καὶ τὴν 
θάλασσαν 

2 kai eidon allon aggelon anabainonta apo anatol�s h�liou echonta sphragida theou z�ntos, kai ekraxen ph�nÿ 

megalÿ tois tessarsin aggelois hois edoth� autois adik�sai t�n g�n kai t�n thalassan 

 

  CR  URD-Z@E  MlD-Z@E  UX@D-Z@  hLdGx-L@  3 

:MZ]GVN-LR  hPIDL@  ICAR-Z@  hPNZG-M@ 

…µ” —·”́†-œ¶‚̧‡ �´Iµ†-œ¶‚̧‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ E�¸Aµ‰¸U-�µ‚ „ 

:�´œŸ‰¸ ¹̃�-�µ” E’‹·†¾�½‚ ‹·…¸ƒµ”-œ¶‚ E’¸�µœ́‰-�¹‚ 
3. ‘al-t’chab’lu ‘eth-ha’arets w’eth-hayam w’eth-ha`ets `ad ‘im-chatham’nu ‘eth-`ab’dey ‘Eloheynu 
`al-mits’chotham. 

Rev7:3 saying, “Do not harm the earth or the sea or the trees until we have sealed the bond-servants of 

our El on their foreheads.” 

‹7:3› λέγων, Μὴ ἀδικήσητε τὴν γῆν µήτε τὴν θάλασσαν µήτε τὰ δένδρα, ἄχρι σφραγίσωµεν τοὺς 
δούλους τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἐπὶ τῶν µετώπων αὐτῶν.   
3 leg�n, M� adik�s�te t�n g�n m�te t�n thalassan m�te ta dendra, achri sphragis�men tous doulous tou theou 

h�m�n epi t�n met�p�n aut�n.   
 

  DRdX@E  MIRdX@E  SL@  D@N  MINhZGD  XsQN  RN[@E  4 

:L@X\I  IPd  IHA[-LmN  MINhZG  MDE  SL@ 
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 †́”́A¸šµ‚̧‡ �‹¹”́A¸šµ‚̧‡ •¶�¶‚ †´‚·� �‹¹�Eœ¼‰µ† šµP¸“¹� ”µ�̧�¶‚µ‡ … 

:�·‚́ş̌2¹‹ ‹·’¸A ‹·Ş̌ƒ¹�-�́J¹� �‹¹�Eœ¼‰ �·†¸‡ •¶�´‚ 
4. wa’esh’ma` mis’par hachathumiym me’ah ‘eleph w’ar’ba`iym w’ar’ba`ah ‘aleph w’hem 
chathumiym mikal-shib’tey b’ney Yis’ra’El. 

Rev7:4 And I heard the number of those who were sealed, one hundred and forty-four thousand sealed 

from every tribe of the sons of Yisrael: 

‹7:4› καὶ ἤκουσα τὸν ἀριθµὸν τῶν ἐσφραγισµένων, ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες, 
ἐσφραγισµένοι ἐκ πάσης φυλῆς υἱῶν Ἰσραήλ·   
4 kai �kousa ton arithmon t�n esphragismen�n, hekaton tesserakonta tessares chiliades, esphragismenoi ek 

pas�s phyl�s hui�n Isra�l;   
 

  OAh@X  HA[L  SL@  X\R  MIP[  MINhZG  DChDI  HA[L  5 

  X\R  MIP[  MINhZG  Ce  HA[L  SL@  X\R  MIP[  MINhZG 
:SL@ 

 ‘·ƒE‚̧š Š¶ƒ·�¸� •¶�´‚ š́2´” �‹·’¸� �‹¹�Eœ¼‰ †´…E†́‹ Š¶ƒ·�¸� † 

 š́2´” �‹·’¸� �‹¹�Eœ¼‰ …́B Š¶ƒ·�̧� •¶�´‚ š́2´” �‹·’¸� �‹¹�Eœ¼‰ 
:•¶�´‚ 

5. l’shebet Yahudah chathumiym sh’neym `asar ‘aleph l’shebet R’uben chathumiym sh’neym `asar 
‘aleph l’shebet Gad chathumiym sh’neym `asar ‘aleph. 

Rev7:5 From the tribe of Judah, twelve thousand were sealed, from the tribe of Reuben twelve 

thousand, from the tribe of Gad twelve thousand, 

‹7:5›  ἐκ φυλῆς Ἰούδα δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισµένοι,  
  ἐκ φυλῆς Ῥουβὴν δώδεκα χιλιάδες,  
  ἐκ φυλῆς Γὰδ δώδεκα χιλιάδες,  
5  ek phyl�s Iouda d�deka chiliades esphragismenoi,  

  ek phyl�s Hroub�n d�deka chiliades,  

  ek phyl�s Gad d�deka chiliades,  
 

  ILxTP  HA[L  SL@  X\R  MIP[  MINhZG  X[@  HA[L  6 

  X\R  MIP[  MINhZG  DyPN  HA[L  SL@  X\R  MIP[  MINhZG 
:SL@ 

 ‹¹�´U̧–µ’ Š¶ƒ·�¸� •¶�´‚ š́2´” �‹·’¸� �‹¹�Eœ¼‰ š·�´‚ Š¶ƒ·�¸� ‡ 

 š́2´” �‹·’¸� �‹¹�Eœ¼‰ †¶Vµ’¸� Š¶ƒ·�¸� •¶�´‚ š́2´” �‹·’¸� �‹¹�Eœ¼‰ 
:•¶�´‚ 

6. l’shebet ‘Asher chathumiym sh’neym `asar ‘aleph l’shebet Naph’taliy chathumiym sh’neym `asar 
‘aleph l’shebet M’nasheh chathumiym sh’neym `asar ‘aleph. 

Rev7:6 from the tribe of Asher twelve thousand, from the tribe of Naphtali twelve thousand, from the 

tribe of Manasseh twelve thousand, 
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‹7:6›  ἐκ φυλῆς Ἀσὴρ δώδεκα χιλιάδες,  
  ἐκ φυλῆς Νεφθαλὶµ δώδεκα χιλιάδες,  
  ἐκ φυλῆς Μανασσῆ δώδεκα χιλιάδες,  
6  ek phyl�s As�r d�deka chiliades,  

  ek phyl�s Nephthalim d�deka chiliades,  

  ek phyl�s Manass� d�deka chiliades,  
 

IEL  HA[L  SL@  X\R  MIP[  MINhZG  O]RN[  HA[L  7 

  MIP[  MINhZG  XKYzI  HA[L  SL@  X\R  MIP[  MINhZG 
:SL@  X\R 

‹¹‡·� Š¶ƒ·�¸� •¶�´‚ š́2´” �‹·’¸� �‹¹�Eœ¼‰ ‘Ÿ”̧�¹� Š¶ƒ·�¸� ˆ 

 �‹·’¸� �‹¹�Eœ¼‰ š́$›´W¹‹ Š¶ƒ·�¸� •¶�´‚ š́2´” �‹·’¸� �‹¹�Eœ¼‰ 
:•¶�´‚ š́2´” 

7. l’shebet Shim’`on chathumiym sh’neym `asar ‘aleph l’shebet Lewiy chathumiym sh’neym `asar 
‘aleph l’shebet Yisashkar chathumiym sh’neym `asar ‘aleph. 

Rev7:7 from the tribe of Simeon twelve thousand, from the tribe of Levi twelve thousand, from the 

tribe of Issachar twelve thousand, 

‹7:7›  ἐκ φυλῆς Συµεὼν δώδεκα χιλιάδες,  
  ἐκ φυλῆς Λευὶ δώδεκα χιλιάδες,  
  ἐκ φυλῆς Ἰσσαχὰρ δώδεκα χιλιάδες,  
7  ek phyl�s Syme�n d�deka chiliades,  

  ek phyl�s Leui d�deka chiliades,  

  ek phyl�s Issachar d�deka chiliades,  
 

  SQ]I  HA[L  SL@  X\R  MIP[  MINhZG  OhLAF  HA[L  8 

  MIP[  MINhZG  ONIPd  HA[L  SL@  X\R  MIP[  MINhZG 
:SL@  X\R 

 •·“Ÿ‹ Š¶ƒ·�¸� •¶�́‚ š́2´” �‹·’¸� �‹¹�Eœ¼‰ ‘E�ºƒ¸ˆ Š¶ƒ·�¸� ‰ 

 �‹·’¸� �‹¹�Eœ¼‰ ‘¹�´‹¸’¹A Š¶ƒ·�¸� •¶�́‚ š́2´” �‹·’¸� �‹¹�Eœ¼‰ 
:•¶�´‚ š́2´” 

8. l’shebet Z’bulun chathumiym sh’neym `asar ‘aleph l’shebet Yoseph chathumiym sh’neym `asar 
‘aleph l’shebet Bin’yamin chathumiym sh’neym `asar ‘aleph. 

Rev7:8 from the tribe of Zebulun twelve thousand, from the tribe of Yoseph twelve thousand, from the 

tribe of Benjamin, twelve thousand were sealed. 

‹7:8›  ἐκ φυλῆς Ζαβουλὼν δώδεκα χιλιάδες,  
  ἐκ φυλῆς Ἰωσὴφ δώδεκα χιλιάδες,  
  ἐκ φυλῆς Βενιαµὶν δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισµένοι.   
8  ek phyl�s Zaboul�n d�deka chiliades,  

  ek phyl�s I�s�ph d�deka chiliades,  
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  ek phyl�s Beniamin d�deka chiliades esphragismenoi.   
 

  [I@  LKI-@L  X[@  AX  O]ND  DpDE  IZI@X  OK-IXG@  9 

  hCNRlE  Z]P[nDE  MIoRDE  Z]Gs[oDE  MI]eD-LmN  ]Z]PNL 
  Z]PAL  Z]LN\  MI[dLN  MDE  D\D  IPTLE  @qmD  IPTL 

:MDICId  MIXNx  Z]sKE 

�‹¹‚ �¾$́‹-‚¾� š¶�¼‚ ƒµš ‘Ÿ�´† †·M¹†¸‡ ‹¹œ‹¹‚́š ‘·$-‹·š¼‰µ‚ Š 

E…¸�µ”µIµ‡ œŸ’¾�¸Kµ†¸‡ �‹¹Lµ”́†¸‡ œŸ‰´P¸�¹Lµ†¸‡ �¹‹ŸBµ†-�́J¹� ŸœŸ’¸�¹� 
 œŸ’´ƒ¸� œŸ�´�̧2 �‹¹�´Aº�¸� �·†¸‡ †¶2µ† ‹·’¸–¹�¸‡ ‚·N¹Jµ† ‹·’̧–¹� 

:�¶†‹·…‹¹A �‹¹š́�¸U œŸPµ$̧‡ 
9. ‘acharey-ken ra’iythiy w’hineh hamon rab ‘asher lo’-yakol ‘iysh lim’notho mikal-hagoyim 
w’hamish’pachoth w’ha`amiym w’hal’shonoth waya`am’du liph’ney hakise’ w’liph’ney haSeh w’hem 
m’lubashiym s’maloth l’banoth w’kapoth t’mariym biydeyhem. 

Rev7:9 After these things I looked, and behold, a great multitude which no one could count, from every 

nation and all tribes and peoples and tongues, standing before the throne and before the Lamb, clothed in 
white robes, and palm branches were in their hands; 

‹7:9› Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ ὄχλος πολύς, ὃν ἀριθµῆσαι αὐτὸν οὐδεὶς ἐδύνατο, ἐκ παντὸς 
ἔθνους καὶ φυλῶν καὶ λαῶν καὶ γλωσσῶν ἑστῶτες ἐνώπιον τοῦ θρόνου καὶ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου 
περιβεβληµένους στολὰς λευκὰς καὶ φοίνικες ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, 
9 Meta tauta eidon, kai idou ochlos polys, hon arithm�sai auton oudeis edynato, ek pantos ethnous kai phyl�n 

kai la�n kai gl�ss�n hest�tes en�pion tou thronou kai en�pion tou arniou peribebl�menous stolas leukas kai 

phoinikes en tais chersin aut�n, 
 

  A[lD  hPIDL@L  DR[hgID  XN@L  L]Ce-L]WA  h@XWlE  10 

:D\LE  @qmD-LR 

 ƒ·�¾Iµ† E’‹·†¾�‚·� †́”E�¸‹µ† š¾�‚·� �Ÿ…́B-�Ÿ™̧ƒ E‚̧ş̌™¹Iµ‡ ‹ 

:†¶2µ�¸‡ ‚·N¹Jµ†-�µ” 
10. wayiq’r’u b’qol-gadol le’mor hay’shu`ah l’Eloheynu hayosheb `al-hakise’ w’laSeh. 

Rev7:10 and they cry out with a loud voice, saying, “Salvation to our El who sits on the throne, and to 

the Lamb. 

‹7:10› καὶ κράζουσιν φωνῇ µεγάλῃ λέγοντες,  
  Ἡ σωτηρία τῷ θεῷ ἡµῶν τῷ καθηµένῳ ἐπὶ  
  τῷ θρόνῳ καὶ τῷ ἀρνίῳ.   
10 kai krazousin ph�nÿ megalÿ legontes,  

  H� s�t�ria tŸ theŸ h�m�n tŸ kath�menŸ epi  

  tŸ thronŸ kai tŸ arniŸ.   
 

  MIPWiL  AIAQE  @qmL  AIAQ  hCNR  MIK@LoD-LKE  11 

  hEGx[lE  @qmD  IPTL  MDIPs-LR  hLslE  Z]lGD  RdX@Lh 
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:MIDL@L 

 �‹¹’·™̧Fµ� ƒ‹¹ƒ´“¸‡ ‚·N¹Jµ� ƒ‹¹ƒ´“ E…̧�´” �‹¹$́‚̧�µLµ†-�´$̧‡ ‚‹ 

 E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ ‚·N¹Jµ† ‹·’¸–¹� �¶†‹·’¸P-�µ” E�¸P¹Iµ‡ œŸIµ‰µ† ”µA¸šµ‚̧�E 
:�‹¹†¾�‚·� 

11. w’kal-hamal’akiym `am’du sabiyb lakise’ w’sabiyb laz’qeniym ul’ar’ba` hachayoth wayip’lu `al-
p’neyhem liph’ney hakise’ wayish’tachawu l’Elohim. 

Rev7:11 And all the angels were standing around the throne and around the elders and the four living 

creatures; and they fell on their faces before the throne and worshiped Elohim, 

‹7:11› καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι εἱστήκεισαν κύκλῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν 
τεσσάρων ζῴων καὶ ἔπεσαν ἐνώπιον τοῦ θρόνου ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν τῷ θεῷ 
11 kai pantes hoi aggeloi heist�keisan kyklŸ tou thronou kai t�n presbyter�n kai t�n tessar�n zŸ�n kai epesan 

en�pion tou thronou epi ta pros�pa aut�n kai prosekyn�san tŸ theŸ 
 

  XCDDE  DC]xDE  DNKGDE  C]AmDE  DKXdD  ON@  hXN@lE  12 

:ON@  MINL]R  INL]RL  hPIDL@L  FRDE  GmDE 

 š́…́†¶†¸‡ †́…ŸUµ†¸‡ †´�̧$́‰µ†¸‡ …Ÿƒ́Jµ†¸‡ †´$́ş̌Aµ† ‘·�´‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:‘·�´‚ �‹¹�́�Ÿ” ‹·�̧�Ÿ”̧� E’‹·†¾�‚·� ˆ¾”́†¸‡ µ‰¾Jµ†¸‡ 
12. wayo’m’ru ‘Amen hab’rakah w’hakabod w’hachak’mah w’hatodah w’hehadar w’hakocha 
w’ha`oz l’Eloheynu l’`ol’mey `olamiym.  ‘Amen. 

Rev7:12 saying, “Amen, blessing and glory and wisdom and thanksgiving and honor and power and 

might, be to our El forever and ever.  Amen. 

‹7:12› λέγοντες,  
  Ἀµήν, ἡ εὐλογία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ σοφία καὶ  
  ἡ εὐχαριστία καὶ ἡ τιµὴ καὶ ἡ δύναµις καὶ ἡ  
  ἰσχὺς τῷ θεῷ ἡµῶν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων·  
  ἀµήν.   
12 legontes  

  Am�n, h� eulogia kai h� doxa kai h� sophia kai  

  h� eucharistia kai h� tim� kai h� dynamis kai h�  

  ischys tŸ theŸ h�m�n eis tous ai�nas t�n ai�n�n;  

  am�n.   
 

  MI[dLND  Dn@  IL@  XN@lE  MIPWiD-ON  CG@  ORlE  13 

:h@d  OI@Nh  DoD  IN  OAL  ICBd 

 ‹·…¸„¹A �‹¹�´Aº�̧�µ† †¶K·‚ ‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ �‹¹’·™̧Fµ†-‘¹� …́‰¶‚ ‘µ”µIµ‡ „‹ 

:E‚́A ‘¹‹µ‚·�E †́L·† ‹¹� ‘́ƒ´� 
13. waya`an ‘echad min-haz’qeniym wayo’mer ‘elay ‘eleh ham’lubashiym big’dey laban miy hemah 
ume’ayin ba’u. 
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Rev7:13 Then one of the elders answered, saying to me, “These who are clothed in the white robes, who 

are they, and where have they come from? 

‹7:13› Καὶ ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγων µοι, Οὗτοι οἱ περιβεβληµένοι τὰς στολὰς τὰς 
λευκὰς τίνες εἰσὶν καὶ πόθεν ἦλθον;   
13 Kai apekrith� heis ek t�n presbyter�n leg�n moi, Houtoi hoi peribebl�menoi tas stolas tas leukas tines eisin 

kai pothen �lthon?   
 

  MD  Dn@  IL@  XN@lE  xRCI  Dx@  IPC@  EIL@  XN@E  14 

  MhPIdLlE  MZLN\-Z@  hQdKIE  DL]CeD  DXtD-ON  MI@dD 
:D\D  MCd 

 �·† †¶K·‚ ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ´U̧”́…´‹ †´Uµ‚ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ šµ�¾‚́‡ …‹ 

�E’‹¹A̧�µIµ‡ �´œ¾�¸�¹2-œ¶‚ E“¸Aµ$̧‹µ‡ †´�Ÿ…̧Bµ† †́š́Qµ†-‘¹� �‹¹‚́Aµ† 
:†¶2µ† �µ…¸A 

14. wa’omar ‘elayu ‘Adoniy ‘atah yada`’ta wayo’mer ‘elay ‘eleh hem haba’iym min-hatsarah 
hag’dolah way’kab’su ‘eth-sim’lotham wayal’biynum b’dam haSeh. 

Rev7:14 I said to him, “My Master, you know. And he said to me, “These are the ones who come out of 

the great tribulation, and they have washed their robes and made them white in the blood of the Lamb. 

‹7:14› καὶ εἴρηκα αὐτῷ, Κύριέ µου, σὺ οἶδας.  καὶ εἶπέν µοι, Οὗτοί εἰσιν οἱ ἐρχόµενοι ἐκ τῆς 
θλίψεως τῆς µεγάλης καὶ ἔπλυναν τὰς στολὰς αὐτῶν καὶ ἐλεύκαναν αὐτὰς ἐν τῷ αἵµατι τοῦ 
ἀρνίου.   
14 kai eir�ka autŸ, Kyrie mou, sy oidas.  kai eipen moi, Houtoi eisin hoi erchomenoi ek t�s thlipse�s t�s 

megal�s kai eplynan tas stolas aut�n kai eleukanan autas en tŸ haimati tou arniou.   
 

]LKIDd  ]Z]@  MIZX[Nh  MIDL@D-@qK  IPTL  MpD  OKL  15 

:MDILR  ]Pm[N  OxI  @qmD-LR  A[lDE  DLILE  MN]I 

Ÿ�´$‹·†¸A ŸœŸ‚ �‹¹œ¼š́�¸�E �‹¹†¾�½‚́†-‚·N¹$ ‹·’¸–¹� �́M¹† ‘·$́� ‡Š 

:�¶†‹·�¼” Ÿ’´J̧�¹� ‘·U¹‹ ‚·N¹Jµ†-�µ” ƒ·�¾Iµ†¸‡ †´�̧‹´�´‡ �´�Ÿ‹ 
15. laken hinam liph’ney kise’-ha’Elohim um’sharathiym ‘otho b’heykalo yomam walay’lah 
w’hayosheb `al-hakise’ yiten mish’kano `aleyhem. 

Rev7:15 “For this reason, they are before the throne of the Elohim; and they serve Him day and night 

in His temple; and He who sits on the throne will spread His tabernacle over them. 

‹7:15›  διὰ τοῦτό εἰσιν ἐνώπιον τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ  
    καὶ λατρεύουσιν αὐτῷ ἡµέρας καὶ νυκτὸς ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ,  
    καὶ ὁ καθήµενος ἐπὶ τοῦ θρόνου σκηνώσει ἐπ’ αὐτούς.   
15  dia touto eisin en�pion tou thronou tou theou  

    kai latreuousin autŸ h�meras kai nyktos en tŸ naŸ autou,  

    kai ho kath�menos epi tou thronou sk�n�sei epí autous.   
 

:AX[E  [N[  MmI-@LE  h@NVI  @LE  C]R  hARXI-@L  16 
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:ƒ´š́�¸‡ �¶�¶� �·Jµ‹-‚¾�¸‡ E‚́�¸ ¹̃‹ ‚¾�¸‡ …Ÿ” Eƒ¼”̧š¹‹-‚¾� ˆŠ 

16. lo’-yir’`abu `od w’lo’ yits’ma’u w’lo’-yakem shemesh w’sharab. 

Rev7:16 “They will hunger no longer, nor thirst anymore; nor will the sun beat down on them, nor any 

heat; 

‹7:16›  οὐ πεινάσουσιν ἔτι οὐδὲ διψήσουσιν ἔτι  
    οὐδὲ µὴ πέσῃ ἐπ’ αὐτοὺς ὁ ἥλιος 
    οὐδὲ πᾶν καῦµα,  
16  ou peinasousin eti oude dips�sousin eti  

    oude m� pesÿ epí autous ho h�lios 

    oude pan kauma,  
 

  IRhdN-LRE  MRXI  @hD  @qmD  `]Zd  X[@  D\D  Im  17 

:MDIPIRN  DRNf-Lm  MIDL@  DGNh  MLDPI  MIlG  MIN 

 ‹·”EAµ�-�µ”̧‡ �·”̧š¹‹ ‚E† ‚·N¹Jµ† ¢Ÿœ̧A š¶�¼‚ †¶2µ† ‹¹J ˆ‹ 

:�¶†‹·’‹·”·� †́”̧�¹C-�´J �‹¹†¾�½‚ †´‰́�E �·�¼†µ’¸‹ �‹¹Iµ‰ �¹‹µ� 
17. kiy haSeh ‘asher b’tho’k hakise’ hu’ yir’`em w’`al-mabu`ey mayim chayiym y’nahalem umachah 
‘Elohim kal-dim’`ah me`eyneyhem. 

Rev7:17 for the Lamb in the center of the throne will be their shepherd, and will guide them to springs 

of the water of life; and Elohim will wipe every tear from their eyes. 

‹7:17›  ὅτι τὸ ἀρνίον τὸ ἀνὰ µέσον τοῦ θρόνου ποιµανεῖ αὐτοὺς  
    καὶ ὁδηγήσει αὐτοὺς ἐπὶ ζωῆς πηγὰς ὑδάτων,  
  καὶ ἐξαλείψει ὁ θεὸς πᾶν δάκρυον ἐκ τῶν ὀφθαλµῶν αὐτῶν.   
17  hoti to arnion to ana meson tou thronou poimanei autous  

    kai hod�g�sei autous epi z��s p�gas hydat�n,  

  kai exaleipsei ho theos pan dakruon ek t�n ophthalm�n aut�n.   
 

Chapter 8 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    (Weekly)(Weekly)(Weekly)(Weekly)    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (47th47th47th47th    sidrot) sidrot) sidrot) sidrot) ----    Rev 8Rev 8Rev 8Rev 8    ----    14141414    
 

  MINyd  DNNC  IDxE  IRIAyD  MZ]GD  ]GZTKh  Rev8:1 

:DR[  IVGm 

�¹‹µ�́VµA †´�́�¸… ‹¹†̧Uµ‡ ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �́œŸ‰µ† Ÿ‰¸œ¹–¸$E ‚ 

:†´”́� ‹¹ ¼̃‰µJ 
1. uk’phith’cho hachotham hash’biy`iy wat’hiy d’mamah bashamayim kachatsiy sha`ah. 

Rev8:1 When He broke the seventh seal, there was silence in heaven for about half an hour. 

‹8:1› Καὶ ὅταν ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν ἑβδόµην, ἐγένετο σιγὴ ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς ἡµιώριον.   
1 Kai hotan �noixen t�n sphragida t�n hebdom�n, egeneto sig� en tŸ ouranŸ h�s h�mi�rion.   
 

  MIDL@D  IPTL  MICNRD  MIK@LoD  ZRA[-Z@  @X@E  2 
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:Z]XT][  DRA[  MDL  hPZplE 

 �‹¹†¾�½‚́† ‹·’¸–¹� �‹¹…¸�¾”́† �‹¹$́‚̧�µLµ† œµ”̧ƒ¹�-œ¶‚ ‚¶š·‚́‡ ƒ 

:œŸš́–Ÿ� †´”̧ƒ¹� �¶†́� E’¸œ́M¹Iµ‡ 
2. wa’ere’ ‘eth-shib’`ath hamal’akiym ha`om’diym liph’ney ha’Elohim wayinath’nu lahem shib’`ah 
shopharoth. 

Rev8:2 And I saw the seven angels who stand before the Elohim, and seven trumpets were given to 

them. 

‹8:2› καὶ εἶδον τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους οἳ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἑστήκασιν, καὶ ἐδόθησαν αὐτοῖς ἑπτὰ 
σάλπιγγες.   
2 kai eidon tous hepta aggelous hoi en�pion tou theou hest�kasin, kai edoth�san autois hepta salpigges.   
 

  ]CId  ADF  ZxGNh  GdFoD-L@  [elE  XG@  `@LN  @AlE  3 

  MI[CuD-Lm  Z]nTx-MR  ZZL  DdXD  ZXHW  ]L-OZpxE 
:@qmD  IPTL  X[@  ADiD  GdFN-LR 

 Ÿ…́‹¸A ƒ́†´ˆ œµU̧‰µ�E µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�¶‚ �µB¹Iµ‡ š·‰µ‚ ¢́‚̧�µ� ‚¾ƒ́Iµ‡ „ 

 �‹¹�¾…¸Rµ†-�́J œŸK¹–¸U-�¹” œ·œ́� †·A¸šµ† œ¶š¾Ş̌™ Ÿ�-‘¶œ́M¹Uµ‡ 
:‚·N¹Jµ† ‹·’¸–¹� š¶�¼‚ ƒ´†´Fµ† ‰µA¸ ¹̂�-�µ” 

3. wayabo’ mal’a’k ‘acher wayigash ‘el-hamiz’becha umach’tath zahab b’yado watinathen-lo 
q’toreth har’beh latheth ̀ im-t’philoth kal-haq’doshiym `al-miz’bach hazahab ‘asher liph’ney 
hakise’. 

Rev8:3 Another angel came and stood at the altar, holding a golden censer; and much incense was 

given to him, so that he might add it to the prayers of all the saints on the golden altar which was before 
the throne. 

‹8:3› Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἦλθεν καὶ ἐστάθη ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἔχων λιβανωτὸν χρυσοῦν, καὶ 
ἐδόθη αὐτῷ θυµιάµατα πολλά, ἵνα δώσει ταῖς προσευχαῖς τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
τὸ χρυσοῦν τὸ ἐνώπιον τοῦ θρόνου.   
3 Kai allos aggelos �lthen kai estath� epi tou thysiast�riou ech�n liban�ton chrysoun, kai edoth� autŸ 

thymiamata polla, hina d�sei tais proseuchais t�n hagi�n pant�n epi to thysiast�rion to chrysoun to en�pion tou 

thronou.   
 

  `@LoD  ClN  MI[CuD  Z]nTx-MR  ZXHuD  O[R  LRlE  4 

:MIDL@  IPTL 

 ¢́‚̧�µLµ† …µI¹� �‹¹�¾…̧Rµ† œŸK¹–¸U-�¹” œ¶š¾Ş̌Rµ† ‘µ�¼” �µ”µIµ‡ … 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·’¸–¹� 
4. waya`al `ashan haq’toreth `im-t’philoth haq’doshiym miyad hamal’a’k liph’ney ‘Elohim. 

Rev8:4 And the smoke of the incense, with the prayers of the saints, went up before Elohim out of the 

angel's hand. 

‹8:4› καὶ ἀνέβη ὁ καπνὸς τῶν θυµιαµάτων ταῖς προσευχαῖς τῶν ἁγίων ἐκ χειρὸς τοῦ ἀγγέλου 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.   
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4 kai aneb� ho kapnos t�n thymiamat�n tais proseuchais t�n hagi�n ek cheiros tou aggelou en�pion tou theou.   
 

  GdFoD-LRN  [@  D@LNIE  DxGoD-Z@  `@LoD  GulE  5 

:[RXE  MIWXAh  MINRXh  Z]L]W  IDIE  UX@D-LR  `L[lE 

 µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�µ”·� �·‚ ´†¶‚̧�µ�¸‹µ‡ †́U̧‰µLµ†-œ¶‚ ¢́‚̧�µLµ† ‰µR¹Iµ‡ † 

:�µ”́š́‡ �‹¹™́ş̌ƒE �‹¹�´”̧šE œŸ�Ÿ™ ‹¹†¸‹µ‡ —¶š́‚́†-�µ” ¢·�¸�µIµ‡ 
5. wayiqach hamal’a’k ‘eth-hamach’tah way’mal’eha ‘esh me`al-hamiz’becha wayash’le’k `al-
ha’arets way’hiy qoloth ur’`amiym ub’raqiym wara`ash. 

Rev8:5 Then the angel took the censer and filled it with the fire of the altar, and threw it to the earth; 

and there followed peals of thunder and sounds and flashes of lightning and an earthquake. 

‹8:5› καὶ εἴληφεν ὁ ἄγγελος τὸν λιβανωτὸν καὶ ἐγέµισεν αὐτὸν ἐκ τοῦ πυρὸς τοῦ θυσιαστηρίου 
καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐγένοντο βρονταὶ καὶ φωναὶ καὶ ἀστραπαὶ καὶ σεισµός.   
5 kai eil�phen ho aggelos ton liban�ton kai egemisen auton ek tou pyros tou thysiast�riou kai ebalen eis t�n g�n, 

kai egenonto brontai kai ph�nai kai astrapai kai seismos.   
 

  Z]XT]yD  ZRA[  MCId  X[@  MDD  MIK@LoD  DRA[E  6 

:RWZL  hCxRZD 

 œŸš́–ŸVµ† œµ”̧ƒ¹� �´…́‹¸A š¶�¼‚ �·†́† �‹¹$́‚̧�µLµ† †´”̧ƒ¹�¸‡ ‡ 

:µ”¾™̧œ¹� E…¸Uµ”̧œ¹† 
6. w’shib’`ah hamal’akiym hahem ‘asher b’yadam shib’`ath hashopharoth hith’`at’du lith’qo`a. 

Rev8:6 And the seven angels who had the seven trumpets prepared themselves to sound them. 

‹8:6› Καὶ οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι οἱ ἔχοντες τὰς ἑπτὰ σάλπιγγας ἡτοίµασαν αὐτοὺς ἵνα σαλπίσωσιν.   
6 Kai hoi hepta aggeloi hoi echontes tas hepta salpiggas h�toimasan autous hina salpis�sin.   
 

  MILhLd  [@E  CXA-IDIE  XT]yd  RWx  O][@XD  `@LoDE  7 

  A\R  WXI-LKE  URD  ZI[IL[  SX\xE  DVX@  `L[xE  MCd 
:SX\P 

 �‹¹�E�¸A �·‚́‡ …´š́ƒ-‹¹†̧‹µ‡ š́–ŸVµA ”µ™́U ‘Ÿ�‚¹š́† ¢́‚̧�µLµ†¸‡ ˆ 

 ƒ¶2·” ™¶š¶‹-�´$̧‡ —·”́† œ‹¹�‹¹�¸� •·š́2¹Uµ‡ †´˜̧š́‚ ¢µ�¸�ºUµ‡ �´…¸A 
:•́ş̌2¹’ 

7. w’hamal’a’k hari’shon taqa` bashophar way’hiy-barad wa’esh b’luliym b’dam watush’la’k 
‘ar’tsah watisareph sh’liyshiyth ha`ets w’kal-yereq `eseb nis’raph. 

Rev8:7 The first sounded, and there came hail and fire, mixed with blood, and they were thrown to the 

earth; and a third of the earth was burned up, and a third of the trees were burned up, and all the green 
grass was burned up. 

‹8:7› Καὶ ὁ πρῶτος ἐσάλπισεν·  καὶ ἐγένετο χάλαζα καὶ πῦρ µεµιγµένα ἐν αἵµατι καὶ ἐβλήθη εἰς 
τὴν γῆν, καὶ τὸ τρίτον τῆς γῆς κατεκάη καὶ τὸ τρίτον τῶν δένδρων κατεκάη καὶ πᾶς χόρτος χλωρὸς 
κατεκάη.   
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7 Kai ho pr�tos esalpisen;  kai egeneto chalaza kai pyr memigmena en haimati kai ebl�th� eis t�n g�n, kai to 

triton t�s g�s kateka�, kai to triton t�n dendr�n kateka� kai pas chortos chl�ros kateka�.   
 

  XRd  L]Ce  XD  ZhNCm  DpDE  XT]yd  RWx  IPyD  `@LoDE  8 

:MCL  MlD  ZI[IL[  IDxE  MlD  `]x-L@  `L[D  [@d 

š·”¾A �Ÿ…́B šµ† œE�̧…¹J †·M¹†¸‡ š́–ŸVµA ”µ™́U ‹¹’·Vµ† ¢́‚̧�µLµ†¸‡ ‰ 

:�´…̧� �´Iµ† œ‹¹�‹¹�¸� ‹¹†¸Uµ‡ �´Iµ† ¢ŸU-�¶‚ ¢µ�¸�º† �·‚́A 
8. w’hamal’a’k hasheniy taqa` bashophar w’hineh kid’muth har gadol bo`er ba’esh hush’la’k ‘el-to’k 
hayam wat’hiy sh’liyshiyth hayam l’dam. 

Rev8:8 The second angel sounded, and something like a great mountain burning with fire was thrown 

into the sea; and a third of the sea became blood, 

‹8:8› Καὶ ὁ δεύτερος ἄγγελος ἐσάλπισεν·  καὶ ὡς ὄρος µέγα πυρὶ καιόµενον ἐβλήθη εἰς τὴν 
θάλασσαν, καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον τῆς θαλάσσης αἷµα 

8 Kai ho deuteros aggelos esalpisen;  kai h�s oros mega pyri kaiomenon ebl�th� eis t�n thalassan, kai egeneto to 

triton t�s thalass�s haima 

 

ZI[IL[h  Mld  X[@  DlG  [TP-Lm  ZI[IL[  ZNxE  9 

:DZG[P  Z]lP@D 

œ‹¹�‹¹�¸�E �́IµA š¶�¼‚ †́Iµ‰ �¶–¶’-�́J œ‹¹�‹¹�¸� œ́�́Uµ‡ Š 

:†´œ́‰¸�¹’ œŸI¹’»‚́† 
9. watamath sh’liyshiyth kal-nephesh chayah ‘asher bayam ush’liyshiyth ha’aniyoth nish’chathah. 

Rev8:9 and a third of the creatures which were in the sea and had life, died; and a third of the ships 

were destroyed. 

‹8:9› καὶ ἀπέθανεν τὸ τρίτον τῶν κτισµάτων τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ τὰ ἔχοντα ψυχὰς καὶ τὸ τρίτον 
τῶν πλοίων διεφθάρησαν.   
9 kai apethanen to triton t�n ktismat�n t�n en tÿ thalassÿ ta echonta psychas, kai to triton t�n ploi�n 

diephthar�san.   
 

  AK]m  MINyD-ON  LslE  XT]yd  RWx  I[ILyD  `@LoDE  10 

  Z]XDpD  ZI[IL[-LR  LslE  CIsnm  XRd  L]Ce 
:MIoD  Z]PIRN-LRE 

 ƒ´$ŸJ �¹‹µ�´Vµ†-‘¹� �¾P¹Iµ‡ š́–ŸVµA ”µ™́U ‹¹�‹¹�¸Vµ† ¢́‚̧�µLµ†¸‡ ‹ 

 œŸš́†¸Mµ† œ‹¹�‹¹�¸�-�µ” �¾P¹Iµ‡ …‹¹PµKµJ š·”¾A �Ÿ…́B 
:�¹‹´Lµ† œŸ’¸‹¸”µ�-�µ”̧‡ 

10. w’hamal’a’k hash’liyshiy taqa` bashophar wayipol min-hashamayim kokab gadol bo`er 
kalapiyd wayipol `al-sh’liyshiyth han’haroth w’`al-ma`’y’noth hamayim. 

Rev8:10 The third angel sounded, and a great star fell from heaven, burning like a torch, and it fell on 

a third of the rivers and on the springs of waters. 
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‹8:10› Καὶ ὁ τρίτος ἄγγελος ἐσάλπισεν·  καὶ ἔπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀστὴρ µέγας καιόµενος ὡς 
λαµπὰς καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρίτον τῶν ποταµῶν καὶ ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, 
10 Kai ho tritos aggelos esalpisen;  kai epesen ek tou ouranou ast�r megas kaiomenos h�s lampas kai epesen epi 

to triton t�n potam�n kai epi tas p�gas t�n hydat�n, 
 

  DPRLL  MIoD  ZI[IL[  IDxE  DPRL  @XWP  AK]mD  M[E  11 

:MD  MIXN  Im  MIoD-ON  hZN  MC@  IPdN  MIdXE 

 †́’¼”µ�¸� �¹‹µLµ† œ‹¹�‹¹�̧� ‹¹†¸Uµ‡ †́’¼”µ� ‚́ş̌™¹’ ƒ´$ŸJµ† �·�¸‡ ‚‹ 

:�·† �‹¹š́� ‹¹J �¹‹µLµ†-‘¹� Eœ·� �́…´‚ ‹·’¸A¹� �‹¹Aµş̌‡ 
11. w’shem hakokab niq’ra’ la`anah wat’hiy sh’liyshiyth hamayim l’la`anah w’rabiym mib’ney 
‘adam methu min-hamayim kiy mariym hem. 

Rev8:11 The name of the star is called Wormwood; and a third of the waters became wormwood, and 

many men died from the waters, because they were made bitter. 

‹8:11› καὶ τὸ ὄνοµα τοῦ ἀστέρος λέγεται ὁ Ἄψινθος, καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον τῶν ὑδάτων εἰς 
ἄψινθον καὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἀπέθανον ἐκ τῶν ὑδάτων ὅτι ἐπικράνθησαν.    

11 kai to onoma tou asteros legetai ho Apsinthos, kai egeneto to triton t�n hydat�n eis apsinthon kai polloi t�n 

anthr�p�n apethanon ek t�n hydat�n hoti epikranth�san.   
 

  [NyD  ZI[IL[  DmxE  XT]yd  RWx  IRIAXD  `@LoDE  12 

  `[Gx  ORNL  MIAK]mD  ZI[IL[h  GXlD  ZI[IL[h 
:DLInD  @L  S@E  ]ZI[IL[  XI@I  @L  M]lDE  MZI[IL[ 

 �¶�¶Vµ† œ‹¹�‹¹�¸� †¶JºUµ‡ š́–ŸVµA ”µ™́U ‹¹”‹¹ƒ¸š́† ¢́‚̧�µLµ†¸‡ ƒ‹ 

 ¢µ�¸‰¶U ‘µ”µ�¸� �‹¹ƒ´$ŸJµ† œ‹¹�‹¹�¸�E µ‰·š́Iµ† œ‹¹�‹¹�¸�E 
:†´�¸‹́Kµ† ‚¾� •µ‚̧‡ Ÿœ‹¹�‹¹�¸� š‹¹‚́‹ ‚¾� �ŸIµ†¸‡ �´œ‹¹�‹¹�¸� 

12. w’hamal’a’k har’biy`iy taqa` bashophar watukeh sh’liyshiyth hashemesh ush’liyshiyth hayarecha 
ush’liyshiyth hakokabiym l’ma`an tech’sha’k sh’liyshiytham w’hayom lo’ ya’iyr sh’liyshiytho w’aph 
lo’ halay’lah. 

Rev8:12 The fourth angel sounded, and a third of the sun and a third of the moon and a third of the 

stars were struck, so that a third of them would be darkened and the day would not shine for a third of it, 
and the night in the same way. 

‹8:12› Καὶ ὁ τέταρτος ἄγγελος ἐσάλπισεν·  καὶ ἐπλήγη τὸ τρίτον τοῦ ἡλίου καὶ τὸ τρίτον τῆς 
σελήνης καὶ τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων, ἵνα σκοτισθῇ τὸ τρίτον αὐτῶν καὶ ἡ ἡµέρα µὴ φάνῃ τὸ τρίτον 
αὐτῆς καὶ ἡ νὺξ ὁµοίως.   
12 Kai ho tetartos aggelos esalpisen;  kai epl�g� to triton tou h�liou kai to triton t�s sel�n�s kai to triton t�n 

aster�n, hina skotisthÿ to triton aut�n kai h� h�mera m� phanÿ to triton aut�s kai h� nyx homoi�s.   
 

  @hDE  MINyD  IVGd  ST]RN  CG@  X[P  RN[@E  @X@E  13 

  XZlN  UX@D  IA[IL  I]@  I]@  I]@  L]Ce  L]W  @X]W 
:RWZL  MICIZR  MIK@LoD  Z[L[  X[@  XT]yD  Z]LW 
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 ‚E†¸‡ �¹‹´�́Vµ† ‹¹ ¼̃‰µA •·–Ÿ”̧� …́‰¶‚ š¶�¶’ ”µ�¸�¶‚́‡ ‚¶š·‚́‡ „‹ 

œŸ�¾™ š¶œ¶I¹� —¶š́‚́† ‹·ƒ¸�‹̧� ‹Ÿ‚ ‹Ÿ‚ ‹Ÿ‚ �Ÿ…́B �Ÿ™ ‚·šŸ™ 
:µ”¾™̧œ¹� �‹¹…‹¹œ¼” �‹¹$́‚̧�µLµ† œ¶�¾�¸� š¶�¼‚ š́–ŸVµ† 

13. wa’ere’ wa’esh’ma` nesher ‘echad m’`opheph bachatsiy hashamayim w’hu’ qore’ qol gadol ‘oy ‘oy 
‘oy l’ysh’bey ha’arets miyether qoloth hashophar ‘asher sh’losheth hamal’akiym `athiydiym 
lith’qo`a. 

Rev8:13 Then I looked, and I heard an eagle flying in midheaven, saying with a loud voice, “Woe, woe, 

woe to those who dwell on the earth, because of the remaining blasts of the trumpet of the three angels 

who are about to sound! 

‹8:13› Καὶ εἶδον, καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἀετοῦ πετοµένου ἐν µεσουρανήµατι λέγοντος φωνῇ µεγάλῃ, 
Οὐαὶ οὐαὶ οὐαὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς ἐκ τῶν λοιπῶν φωνῶν τῆς σάλπιγγος τῶν τριῶν 
ἀγγέλων τῶν µελλόντων σαλπίζειν.   
13 Kai eidon, kai �kousa henos aetou petomenou en mesouran�mati legontos ph�nÿ megalÿ, Ouai ouai ouai tous 

katoikountas epi t�s g�s ek t�n loip�n ph�n�n t�s salpiggos t�n tri�n aggel�n t�n mellont�n salpizein.   
 

Chapter 9 
 

  LTP  AK]K  @X@E  XT]yd  RWx  I[INGD  `@LoDE  Rev9:1 

:M]DxD  X@d  GxTN  OxP  ]LE  UX@L  MINyD-ON 

�·–¾’ ƒ́$Ÿ$ ‚¶š·‚́‡ š́–ŸVµA ”µ™́U ‹¹�‹¹�¼‰µ† ¢́‚̧�µLµ†¸‡ ‚ 

:�Ÿ†¸Uµ† š·‚̧A µ‰·U̧–µ� ‘µU¹’ Ÿ�̧‡ —¶š́‚́� �¹‹µ�́Vµ†-‘¹� 
1. w’hamal’a’k hachamiyshiy taqa` bashophar wa’ere’ kokab nophel min-hashamayim la’arets w’lo 
nitan maph’techa b’er hat’hom. 

Rev9:1 Then the fifth angel sounded, and I saw a star from heaven which had fallen to the earth; and 

the key of the bottomless pit was given to him. 

‹9:1› Καὶ ὁ πέµπτος ἄγγελος ἐσάλπισεν·  καὶ εἶδον ἀστέρα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεπτωκότα εἰς τὴν 
γῆν, καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἡ κλεὶς τοῦ φρέατος τῆς ἀβύσσου 

1 Kai ho pemptos aggelos esalpisen;  kai eidon astera ek tou ouranou pept�kota eis t�n g�n, kai edoth� autŸ h� 

kleis tou phreatos t�s abyssou 

 

  X]HIWm  X@dD-ON  X]HIW  LRlE  M]DxD  X@d-Z@  GxTlE  2 

:X@dD  X]HIuN  RIWXDE  [NyD  `[GlE  L]Ce  O[Am 

 šŸŠ‹¹™̧J š·‚̧Aµ†-‘¹� šŸŠ‹¹™ �µ”µIµ‡ �Ÿ†¸Uµ† š·‚̧A-œ¶‚ ‰µU̧–¹Iµ‡ ƒ 

:š·‚̧Aµ† šŸŠ‹¹R¹� µ”‹¹™́š́†¸‡ �¶�¶Vµ† ¢µ�¸‰¶Iµ‡ �Ÿ…́B ‘́�¸ƒ¹J 
2. wayiph’tach ‘eth-b’er hat’hom waya`al qiytor min-hab’er k’qiytor kib’shan gadol wayech’sha’k 
hashemesh w’haraqiy`a miqiytor hab’er. 

Rev9:2 He opened the bottomless pit, and smoke went up out of the pit, like the smoke of a great 

furnace; and the sun and the air were darkened by the smoke of the pit. 
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‹9:2› καὶ ἤνοιξεν τὸ φρέαρ τῆς ἀβύσσου, καὶ ἀνέβη καπνὸς ἐκ τοῦ φρέατος ὡς καπνὸς καµίνου 
µεγάλης, καὶ ἐσκοτώθη ὁ ἥλιος καὶ ὁ ἀὴρ ἐκ τοῦ καπνοῦ τοῦ φρέατος.   
2 kai �noixen to phrear t�s abyssou, kai aneb� kapnos ek tou phreatos h�s kapnos kaminou megal�s, kai 

eskot�th� ho h�lios kai ho a�r ek tou kapnou tou phreatos.   
 

  MDL  OxP  OHL[E  UX@D-LR  DdX@  @VI  XHIuD-ONh  3 

:UX@D  IdXWR  OHL[m 

 �¶†´� ‘µU¹’ ‘́Ş̌�´�¸‡ —¶š́‚́†-�µ” †¶A¸šµ‚ ‚́˜́‹ š¾Š‹¹Rµ†-‘¹�E „ 

:—¶š́‚́† ‹·Aµş̌™µ” ‘µŞ̌�´�¸J 
3. umin-haqiytor yatsa’ ‘ar’beh `al-ha’arets w’shal’tan nitan lahem k’shal’tan `aq’rabey ha’arets. 

Rev9:3 Then out of the smoke came locusts upon the earth, and power was given them, as the scorpions 

of the earth have power. 

‹9:3› καὶ ἐκ τοῦ καπνοῦ ἐξῆλθον ἀκρίδες εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐδόθη αὐταῖς ἐξουσία ὡς ἔχουσιν 
ἐξουσίαν οἱ σκορπίοι τῆς γῆς.   
3 kai ek tou kapnou ex�lthon akrides eis t�n g�n, kai edoth� autais exousia h�s echousin exousian hoi skorpioi 

t�s g�s.   
 

  @LE  UX@D  A\R-Z@  hZIG[I  @L  X[@  MDL  XN@lE  4 

  X[@  MC@D  IPd-Z@-M@  Im  UR-LK  @LE  WXI-LK 
:MZ]GVNd  MIDL@D  MZ]G  MDL-OI@ 

 ‚¾�¸‡ —¶š́‚́† ƒ¶2·”-œ¶‚ Eœ‹¹‰¸�µ‹ ‚¾� š¶�¼‚ �¶†´� šµ�´‚·Iµ‡ … 

 š¶�¼‚ �´…́‚́† ‹·’¸A-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J —·”-�´$ ‚¾�¸‡ ™¶š¶‹-�´$ 
:�´œŸ‰¸ ¹̃�¸A �‹¹†¾�½‚́† �µœŸ‰ �¶†´�-‘‹·‚ 

4. waye’amar lahem ‘asher lo’ yash’chiythu ‘eth-`eseb ha’arets w’lo’ kal-yereq w’lo’ kal-`ets kiy ‘im-
’eth-b’ney ha’adam ‘asher ‘eyn-lahem chotham ha’Elohim b’mits’chotham. 

Rev9:4 They were told not to hurt the grass of the earth, nor any green thing, nor any tree, but only the 

men who do not have the seal of the Elohim on their foreheads. 

‹9:4› καὶ ἐρρέθη αὐταῖς ἵνα µὴ ἀδικήσουσιν τὸν χόρτον τῆς γῆς οὐδὲ πᾶν χλωρὸν οὐδὲ πᾶν 
δένδρον, εἰ µὴ τοὺς ἀνθρώπους οἵτινες οὐκ ἔχουσι τὴν σφραγῖδα τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῶν µετώπων.   
4 kai erreth� autais hina m� adik�sousin ton chorton t�s g�s oude pan chl�ron oude pan dendron, ei m� tous 

anthr�pous hoitines ouk echousi t�n sphragida tou theou epi t�n met�p�n.   
 

  MI[CG  DyNG  MAI@KDL  WX  MZINDL  MDL  OxP  @LE  5 

:AXWRD  hDmI  X[@  [I@  A@Km  MA@Kh 

�‹¹�´…»‰ †́V¹�¼‰ �́ƒ‹¹‚̧$µ†¸� ™µš �´œ‹¹�¼†µ� �¶†´� ‘µU¹’ ‚¾�¸‡ † 

:ƒ´ş̌™µ”́† E†·Jµ‹ š¶�¼‚ �‹¹‚ ƒ·‚̧$¹J �´ƒ·‚̧$E 
5. w’lo’ nitan lahem lahamiytham raq l’hak’iybam chamishah chadashiym uk’ebam kik’eb ‘iysh 
‘asher yakehu ha`aq’rab. 
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Rev9:5 And they were not permitted to kill anyone, but to torment for five months; and their torment 

was like the torment of a scorpion when it stings a man. 

‹9:5› καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἵνα µὴ ἀποκτείνωσιν αὐτούς, ἀλλ’ ἵνα βασανισθήσονται µῆνας πέντε, καὶ 
ὁ βασανισµὸς αὐτῶν ὡς βασανισµὸς σκορπίου ὅταν παίσῃ ἄνθρωπον.   
5 kai edoth� autois hina m� apoktein�sin autous, allí hina basanisth�sontai m�nas pente, kai ho basanismos 

aut�n h�s basanismos skorpiou hotan paisÿ anthr�pon.   
 

hD@VNI  @LE  ZEoD-Z@  MC@-IPA  h[WAI  MDD  MINlAh  6 

:MDN  GXAI  ZEoDE  ZhNL  M[TP-Z@  hL@[IE 

E†º‚́˜̧�¹‹ ‚¾�̧‡ œ¶‡´Lµ†-œ¶‚ �´…́‚-‹·’¸ƒ E�¸™µƒ¸‹ �·†´† �‹¹�´IµƒE ‡ 

:�¶†·� ‰µş̌ƒ¹‹ œ¶‡´Lµ†¸‡ œE�´� �́�¸–µ’-œ¶‚ E�¼‚̧�¹‹¸‡ 
6. ubayamiym hahem y’baq’shu b’ney-’adam ‘eth-hamaweth w’lo’ yim’tsa’uhu w’yish’alu ‘eth-
naph’sham lamuth w’hamaweth yib’rach mehem. 

Rev9:6 And in those days men will seek death and will not find it; they will long to die, and death flees 

from them. 

‹9:6› καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ζητήσουσιν οἱ ἄνθρωποι τὸν θάνατον καὶ οὐ µὴ εὑρήσουσιν 
αὐτόν, καὶ ἐπιθυµήσουσιν ἀποθανεῖν καὶ φεύγει ὁ θάνατος ἀπ’ αὐτῶν.   
6 kai en tais h�merais ekeinais z�t�sousin hoi anthr�poi ton thanaton kai ou m� heur�sousin auton, kai 

epithym�sousin apothanein kai pheugei ho thanatos apí aut�n.   
 

  DNGLN  IKhXR  MIQhQ  D@XNm  DdX@D  D@XN  IDIE  7 

:MC@  IPTm  MDIPTh  ADF  OIRm  Z]XHRm  MDI[@X-LRE 

 †́�´‰¸�¹� ‹·$Eš¼” �‹¹“E“ †·‚̧šµ�¸J †¶A¸šµ‚́† †·‚̧šµ� ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:�´…́‚ ‹·’¸–¹J �¶†‹·’̧–E ƒ´†´ˆ ‘‹·”̧J œŸš́Š¼”µJ �¶†‹·�‚́š-�µ”̧‡ 
7. way’hiy mar’eh ha’ar’beh k’mar’eh susiym `arukey mil’chamah w’`al-ra’sheyhem ka`ataroth 
k’`eyn zahab uph’neyhem kiph’ney ‘adam. 

Rev9:7 The appearance of the locusts was like horses prepared for battle; and on their heads appeared 

to be crowns like gold, and their faces were like the faces of men. 

‹9:7› Καὶ τὰ ὁµοιώµατα τῶν ἀκρίδων ὅµοια ἵπποις ἡτοιµασµένοις εἰς πόλεµον, καὶ ἐπὶ τὰς 
κεφαλὰς αὐτῶν ὡς στέφανοι ὅµοιοι χρυσῷ, καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὡς πρόσωπα ἀνθρώπων, 
7 Kai ta homoi�mata t�n akrid�n homoia hippois h�toimasmenois eis polemon, kai epi tas kephalas aut�n h�s 

stephanoi homoioi chrysŸ, kai ta pros�pa aut�n h�s pros�pa anthr�p�n, 
 

:DIX@  Ip[  MDIp[E  MI[P  XR\m  MDL  XR\E  8 

:†·‹¸šµ‚ ‹·M¹� �¶†‹·M¹�¸‡ �‹¹�´’ šµ”̧2¹J �¶†´� š́”·2¸‡ ‰ 

8. w’se`ar lahem kis’`ar nashiym w’shineyhem shiney ‘ar’yeh. 

Rev9:8 They had hair like the hair of women, and their teeth were like the teeth of lions. 

‹9:8› καὶ εἶχον τρίχας ὡς τρίχας γυναικῶν, καὶ οἱ ὀδόντες αὐτῶν ὡς λεόντων ἦσαν, 
8 kai eichon trichas h�s trichas gynaik�n, kai hoi odontes aut�n h�s leont�n �san, 
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  L]Wm  MDITPm  L]WE  LFXA  IPIX[m  MDL  MIPIX[E  9 

:DNGLoL  MIKhXR  MIdX  MIQhQ  Z]AmXN 

 �Ÿ™̧J �¶†‹·–¸’µJ �Ÿ™̧‡ �¶ˆ̧šµƒ ‹·’¾‹¸š¹�¸J �¶†´� �‹¹’¾‹̧š¹�¸‡ Š 

:†´�́‰¸�¹Lµ� �‹¹$Eš¼” �‹¹Aµš �‹¹“E“ œŸƒ¸J̧šµ� 
9. w’shir’yoniym lahem k’shir’yoney bar’zel w’qol kan’pheyhem k’qol mar’k’both susiym rabiym 
`arukiym lamil’chamah. 

Rev9:9 They had breastplates like breastplates of iron; and the sound of their wings was like the sound 

of chariots, of many horses rushing to battle. 

‹9:9› καὶ εἶχον θώρακας ὡς θώρακας σιδηροῦς, καὶ ἡ φωνὴ τῶν πτερύγων αὐτῶν ὡς φωνὴ ἁρµάτων 
ἵππων πολλῶν τρεχόντων εἰς πόλεµον, 
9 kai eichon th�rakas h�s th�rakas sid�rous, kai h� ph�n� t�n pteryg�n aut�n h�s ph�n� harmat�n hipp�n poll�n 

trechont�n eis polemon, 
 

  MZ]APFd  MIVWRE  MIdXWR  Z]APFm  MDL  Z]APFh  10 

:MI[CG  DyNG  MC@D  IPd-Z@  Z]pRL  hHL[DE 

 EŞ̌�̧�´†¸‡ �´œŸƒ¸’µˆ̧A �‹¹˜́™»”̧‡ �‹¹Aµş̌™µ” œŸƒ¸’µˆ̧J �¶†´� œŸƒ´’¸ˆE ‹ 

:�‹¹�´…»‰ †́V¹�¼‰ �́…´‚́† ‹·’¸A-œ¶‚ œŸMµ”̧� 
10. uz’naboth lahem k’zan’both `aq’rabiym w’`aqatsiym b’zan’botham w’hash’l’tu l’`anoth ‘eth-
b’ney ha’adam chamishah chadashiym. 

Rev9:10 They have tails like scorpions, and stings; and in their tails is their power to hurt men for five 

months. 

‹9:10› καὶ ἔχουσιν οὐρὰς ὁµοίας σκορπίοις καὶ κέντρα, καὶ ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν ἡ ἐξουσία αὐτῶν 
ἀδικῆσαι τοὺς ἀνθρώπους µῆνας πέντε, 
10 kai echousin ouras homoias skorpiois kai kentra, kai en tais ourais aut�n h� exousia aut�n adik�sai tous 

anthr�pous m�nas pente, 
 

  ZIXARd  O]fA@  ]N[h  MDILR  `LN  @hD  M]DxD  `@LNh  11 

:ZIPEId  O]IL]s@E 

 œ‹¹ş̌ƒ¹”̧A ‘ŸCµƒ¼‚ Ÿ�̧�E �¶†‹·�¼” ¢¶�¶� ‚E† �Ÿ†̧Uµ† ¢µ‚̧�µ�E ‚‹ 

:œ‹¹’´‡‹¹A ‘Ÿ‹¸�ŸPµ‚̧‡ 
11. umal’a’k hat’hom hu’ mele’k `aleyhem ush’mo ‘Abaddon b’`ib’riyth w’Apol’yon biyuaniyth. 

Rev9:11 They have as king over them, the angel of the abyss; his name in Hebrew is Abaddon, and in 

the Greek he has the name Apollyon. 

‹9:11› ἔχουσιν ἐπ’ αὐτῶν βασιλέα τὸν ἄγγελον τῆς ἀβύσσου, ὄνοµα αὐτῷ Ἑβραϊστὶ Ἀβαδδών, καὶ 
ἐν τῇ Ἑλληνικῇ ὄνοµα ἔχει Ἀπολλύων.   
11 echousin epí aut�n basilea ton aggelon t�s abyssou, onoma autŸ Hebraisti Abadd�n, kai en tÿ Hell�nikÿ 

onoma echei Apolly�n.   
 

  MI@d  I[IL[h  IP[  I]@E  ]L  `LD  SLG  CG@  I]@  12 



                                                                                    New Testament Hebrew-Greek Interlinear  ñ  page      57

:EIXG@ 

:‡‹´š¼‰µ‚ �‹¹‚́A ‹¹�‹¹�¸�E ‹¹’·� ‹Ÿ‚̧‡ Ÿ� ¢µ�´† •µ�´‰ …́‰¶‚ ‹Ÿ‚ ƒ‹ 
12. ‘oy ‘echad chalaph hala’k lo w’oy sheniy ush’liyshiy ba’iym ‘acharayu. 

Rev9:12 The first woe is past; behold, two woes are still coming after these things. 

‹9:12› Ἡ οὐαὶ ἡ µία ἀπῆλθεν·  ἰδοὺ ἔρχεται ἔτι δύο οὐαὶ µετὰ ταῦτα.   
12 H� ouai h� mia ap�lthen;  idou erchetai eti duo ouai meta tauta.   
 

  CG@  L]W  RN[@E  XT]yd  RWx  IyyD  `@LoDE  13 

:MIDL@  IPTL  X[@  ADiD  GdFN  Z]PXW  RdX@N 

…´‰¶‚ �Ÿ™ ”µ�¸�¶‚́‡ š́–ŸVµA ”µ™́U ‹¹V¹Vµ† ¢́‚̧�µLµ†¸‡ „‹ 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·’¸–¹� š¶�¼‚ ƒ´†´Fµ† ‰µA¸ ¹̂� œŸ’¸šµ™ ”µA¸šµ‚·� 
13. w’hamal’a’k hashishiy taqa` bashophar wa’esh’ma` qol ‘echad me’ar’ba` qar’noth miz’bach 
hazahab ‘asher liph’ney ‘Elohim. 

Rev9:13 Then the sixth angel sounded, and I heard a voice from the four horns of the golden altar 

which is before Elohim, 

‹9:13› Καὶ ὁ ἕκτος ἄγγελος ἐσάλπισεν·  καὶ ἤκουσα φωνὴν µίαν ἐκ τῶν [τεσσάρων] κεράτων τοῦ 
θυσιαστηρίου τοῦ χρυσοῦ τοῦ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, 
13 Kai ho hektos aggelos esalpisen;  kai �kousa ph�n�n mian ek t�n [tessar�n] kerat�n tou thysiast�riou tou 

chrysou tou en�pion tou theou, 
 

  XxD  ]CId  XT]yD  X[@  IyyD  `@LoL  XN@lE  14 

  L]CeD  XDpD-LR  MIXhQ@D  MDD  MIK@LoD  DRdX@-Z@ 
:ZXs-XDP 

 š·Uµ† Ÿ…́‹¸A š́–ŸVµ† š¶�¼‚ ‹¹V¹Vµ† ¢́‚̧�µLµ� š¶�‚¾Iµ‡ …‹ 

 �Ÿ…́Bµ† š́†´Mµ†-�µ” �‹¹šE“¼‚́† �·†´† �‹¹$́‚̧�µLµ† †́”́A¸šµ‚-œ¶‚ 
:œ́ş̌P-šµ†¸’ 

14. wayo’mer lamal’a’k hashishiy ‘asher hashophar b’yado hater ‘eth-’ar’ba`ah hamal’akiym hahem 
ha’asuriym `al-hanahar hagadol N’har-p’rath. 

Rev9:14 one saying to the sixth angel who had the trumpet, “Release the four angels who are bound at 

the great river Euphrates. 

‹9:14› λέγοντα τῷ ἕκτῳ ἀγγέλῳ, ὁ ἔχων τὴν σάλπιγγα, Λῦσον τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς 
δεδεµένους ἐπὶ τῷ ποταµῷ τῷ µεγάλῳ Εὐφράτῃ.   
14 legonta tŸ hektŸ aggelŸ, ho ech�n t�n salpigga, Lyson tous tessaras aggelous tous dedemenous epi tŸ potamŸ 

tŸ megalŸ Euphratÿ.   
 

  DRyL  MIP]KP  hID  X[@  MIK@LoD  DRdX@  hXxlE  15 

:MC@D  IPd  ZI[IL[  ZINDL  DPyLE  [CGLE  M]lLE 

 �ŸIµ�¸‡ †́”́Vµ� �‹¹’Ÿ$̧’ E‹́† š¶�¼‚ �‹¹$́‚̧�µLµ† †́”́A¸šµ‚ Eş̌UºIµ‡ ‡Š 
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:�´…́‚́† ‹·’¸A œ‹¹�‹¹�¸� œ‹¹�́†¸� †´’´Vµ�̧‡ �¶…¾‰µ�¸‡ 
15. wayut’ru ‘ar’ba`ah hamal’akiym ‘asher hayu n’koniym lasha`ah w’layom w’lachodesh 
w’lashanah l’hamiyth sh’liyshiyth b’ney ha’adam. 

Rev9:15 And the four angels, who had been prepared for the hour and day and month and year, were 

released, so that they would kill a third of mankind. 

‹9:15› καὶ ἐλύθησαν οἱ τέσσαρες ἄγγελοι οἱ ἡτοιµασµένοι εἰς τὴν ὥραν καὶ ἡµέραν καὶ µῆνα καὶ 
ἐνιαυτόν, ἵνα ἀποκτείνωσιν τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων.   
15 kai elyth�san hoi tessares aggeloi hoi h�toimasmenoi eis t�n h�ran kai h�meran kai m�na kai eniauton, hina 

apoktein�sin to triton t�n anthr�p�n.   
 

  IP@E  @]dX  SL@  MIX\R  MI[XsD  Z]@AV  XsQNh  16 

:MXsQN  IxRN[ 

 ‹¹’¼‚µ‡ ‚ŸA¹š •¶�¶‚ �‹¹ş̌2¶” �‹¹�´š́Pµ† œŸ‚̧ƒ¹˜ šµP¸“¹�E ˆŠ 

:�´š́P¸“¹� ‹¹U̧”µ�´� 
16. umis’par tsib’oth haparashiym `es’riym ‘eleph ribo’ wa’aniy shama`’tiy mis’param. 

Rev9:16 The number of the armies of the horsemen was two hundred million; I heard the number of 

them. 

‹9:16› καὶ ὁ ἀριθµὸς τῶν στρατευµάτων τοῦ ἱππικοῦ δισµυριάδες µυριάδων, ἤκουσα τὸν ἀριθµὸν 
αὐτῶν.   
16 kai ho arithmos t�n strateumat�n tou hippikou dismyriades myriad�n, �kousa ton arithmon aut�n.   
 

  X[@  MDIAKXE  MIQhqD-Z@  D@XoA  IZI@X  OKE  17 

  MIQhqD  I[@XE  ZIXTBE  ZLKZh  [@  OIRm  MDIZ]PIX[ 
:ZIXTBE  X]HIWE  [@  @V]I  MDIsNh  Z]IX@  I[@Xm 

 š¶�¼‚ �¶†‹·ƒ¸$¾ş̌‡ �‹¹“ENµ†-œ¶‚ †´‚̧šµLµƒ ‹¹œ‹¹‚́š ‘·$̧‡ ˆ‹ 

 �‹¹“ENµ† ‹·�‚́ş̌‡ œ‹¹ş̌–´„¸‡ œ¶�·$̧œE �·‚ ‘‹·”̧J �¶†‹·œŸ’¾‹¸š¹� 
:œ‹¹ş̌–´„¸‡ šŸŠ‹¹™̧‡ �·‚ ‚·˜Ÿ‹ �¶†‹¹P¹�E œŸ‹́š¼‚ ‹·�‚́ş̌J 

17. w’ken ra’iythiy bamar’ah ‘eth-hasusiym w’rok’beyhem ‘asher shir’yonotheyhem k’`eyn ‘esh 
uth’keleth w’gaph’riyth w’ra’shey hasusiym k’ra’shey ‘arayoth umipiyhem yotse’ ‘esh w’qiytor 
w’gaph’riyth. 

Rev9:17 And this is how I saw in the vision the horses and those who sat on them: the riders had 

breastplates the color of fire and of hyacinth and of brimstone; and the heads of the horses are like the 

heads of lions; and out of their mouths proceed fire and smoke and brimstone. 

‹9:17› καὶ οὕτως εἶδον τοὺς ἵππους ἐν τῇ ὁράσει καὶ τοὺς καθηµένους ἐπ’ αὐτῶν, ἔχοντας θώρακας 
πυρίνους καὶ ὑακινθίνους καὶ θειώδεις, καὶ αἱ κεφαλαὶ τῶν ἵππων ὡς κεφαλαὶ λεόντων, καὶ ἐκ τῶν 
στοµάτων αὐτῶν ἐκπορεύεται πῦρ καὶ καπνὸς καὶ θεῖον.   
17 kai hout�s eidon tous hippous en tÿ horasei kai tous kath�menous epí aut�n, echontas th�rakas pyrinous kai 

huakinthinous kai thei�deis, kai hai kephalai t�n hipp�n h�s kephalai leont�n, kai ek t�n stomat�n aut�n 

ekporeuetai pyr kai kapnos kai theion.   
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 [@d  Dn@D  Z]TeN  [L[d  MC@  IPd  ZI[IL[  ZNhxE  18 

:MDIsN  Z]@VlD  ZIXTeAh  X]HIuAh 

 �·‚́A †¶K·‚́† œŸ–·Bµ� ��́�¸A �´…́‚ ‹·’¸A œ‹¹�‹¹�¸� œµ�EUµ‡ ‰‹ 

:�¶†‹¹P¹� œŸ‚̧˜¾Iµ† œ‹¹ş̌–´BµƒE šŸŠ‹¹RµƒE 
18. watumath sh’liyshiyth b’ney ‘adam b’shalsh magephoth ha’eleh ba’esh ubaqiytor ubagaph’riyth 
hayots’oth mipiyhem. 

Rev9:18 A third of mankind was killed by these three plagues, by the fire and the smoke and the 

brimstone which proceeded out of their mouths. 

‹9:18› ἀπὸ τῶν τριῶν πληγῶν τούτων ἀπεκτάνθησαν τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων, ἐκ τοῦ πυρὸς καὶ 
τοῦ καπνοῦ καὶ τοῦ θείου τοῦ ἐκπορευοµένου ἐκ τῶν στοµάτων αὐτῶν.   
18 apo t�n tri�n pl�g�n tout�n apektanth�san to triton t�n anthr�p�n, ek tou pyros kai tou kapnou kai tou theiou 

tou ekporeuomenou ek t�n stomat�n aut�n.   
 

  MI[Gpm  MZ]APF  Im  MZ]APFAh  MDITd  MIQhqD  GK-Im  19 

:hZIG[I  MDAh  MDL  MI[@XE 

 �‹¹�´‰¸MµJ �´œŸƒ¸’µˆ ‹¹J �´œŸƒ¸’µˆ̧ƒE �¶†‹¹–¸A �‹¹“ENµ† µ‰¾$-‹¹J Š‹ 

:Eœ‹¹‰¸�µ‹ �¶†´ƒE �¶†´� �‹¹�‚́ş̌‡ 
19. kiy-kocha hasusiym b’phiyhem ub’zan’botham kiy zan’botham kan’chashiym w’ra’shiym lahem 
ubahem yash’chiythu. 

Rev9:19 For the power of the horses is in their mouths and in their tails; for their tails are like serpents 

and have heads, and with them they do harm. 

‹9:19› ἡ γὰρ ἐξουσία τῶν ἵππων ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν ἐστιν καὶ ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν, αἱ γὰρ 
οὐραὶ αὐτῶν ὅµοιαι ὄφεσιν, ἔχουσαι κεφαλὰς καὶ ἐν αὐταῖς ἀδικοῦσιν.   
19 h� gar exousia t�n hipp�n en tŸ stomati aut�n estin kai en tais ourais aut�n, hai gar ourai aut�n homoiai 

ophesin, echousai kephalas kai en autais adikousin.   
 

  Dn@D  Z]Teod  hZN  @L  X[@  MC@  IPd  X@[h  20 

  C]R  Z]Gx[DN  MDICI  I\RoN  hA[-@L  Z@F-LKd 
  X[@  URE  OA@E  Z[GPh  SQKE  ADF  IdVRLE  MICyL 

:hKnDI  @LE  hRN[I-@LE  h@XI-@L 

 †¶K·‚́† œŸ–·BµLµA Eœ·� ‚¾� š¶�¼‚ �´…́‚ ‹·’¸A š́‚̧�E $ 

 …Ÿ” œŸ¼‰µU̧�¹†·� �¶†‹·…¸‹ ‹·2¼”µL¹� Eƒ́�-‚¾� œ‚¾ˆ-�´$̧A 
 š¶�¼‚ —·”́‡ ‘¶ƒ¶‚̧‡ œ¶�‰¸’E •¶“¶$́‡ ƒ´†´ˆ ‹·Aµ ¼̃”µ�¸‡ �‹¹…·Vµ� 

:E$·Kµ†¸‹ ‚¾�̧‡ E”̧�̧�¹‹-‚¾�¸‡ E‚̧š¹‹-‚¾� 
20. ush’ar b’ney ‘adam ‘asher lo’ methu bamagephoth ha’eleh b’kal-zo’th lo’-shabu mima`asey 
y’deyhem mehish’tachaoth `od lashediym w’la`atsabey zahab wakeseph un’chsheth w’eben wa`ets 
‘asher lo’-yir’u w’lo’-yish’m’`u w’lo’ y’haleku. 
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Rev9:20 The rest of mankind, who were not killed by these plagues, did not repent of the works of their 

hands, so as not to worship demons, and the idols of gold and of silver and of brass and of stone and of 
wood, which can neither see nor hear nor walk; 

‹9:20› Καὶ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, οἳ οὐκ ἀπεκτάνθησαν ἐν ταῖς πληγαῖς ταύταις, οὐδὲ 
µετενόησαν ἐκ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτῶν, ἵνα µὴ προσκυνήσουσιν τὰ δαιµόνια καὶ τὰ εἴδωλα 
τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ χαλκᾶ καὶ τὰ λίθινα καὶ τὰ ξύλινα, ἃ οὔτε βλέπειν δύνανται οὔτε 
ἀκούειν οὔτε περιπατεῖν, 
20 Kai hoi loipoi t�n anthr�p�n, hoi ouk apektanth�san en tais pl�gais tautais, oude meteno�san ek t�n erg�n 

t�n cheir�n aut�n, hina m� proskyn�sousin ta daimonia kai ta eid�la ta chrysa kai ta argyra kai ta chalka kai ta 

lithina kai ta xylina, ha oute blepein dynantai oute akouein oute peripatein, 
 

:APBLE  Z]PFLE  SyKLh  GVXL  hTIQ]lE  MmXfN  hA[  @LE  21 

:ƒ¾’¸„¹�¸‡ œŸ’¸ ¹̂�¸‡ •·Vµ$̧�E µ‰¾˜̧š¹� E–‹¹“ŸIµ‡ �´J̧šµC¹� Eƒ́� ‚¾�¸‡ ‚$ 

21. w’lo’ shabu midar’kam wayosiyphu lir’tsocha ul’kasheph w’liz’noth w’lig’nob. 

Rev9:21 and they did not repent of their murders nor of their sorceries nor of their immorality nor of 

their thefts. 

‹9:21› καὶ οὐ µετενόησαν ἐκ τῶν φόνων αὐτῶν οὔτε ἐκ τῶν φαρµάκων αὐτῶν οὔτε ἐκ τῆς πορνείας 
αὐτῶν οὔτε ἐκ τῶν κλεµµάτων αὐτῶν.   
21 kai ou meteno�san ek t�n phon�n aut�n oute ek t�n pharmak�n aut�n oute ek t�s porneias aut�n oute ek t�n 

klemmat�n aut�n.   
 

Chapter 10 
 

  MINyD  ON  CX]I  XId@  XG@  `@LN  @X@E  Rev10:1 

  OPRd  X[@  Z[uD  D@XNm  ][@X-LRE  OPR  DHR  @hDE 
:[@  IChoRm  EILBXE  [Nym  EIPTh 

�¹‹µ�́Vµ† ‘¹� …·šŸ‹ š‹¹Aµ‚ š·‰µ‚ ¢́‚̧�µ� ‚¶š·‚́‡ ‚ 

 ‘́’´”¶A š¶�¼‚ œ¶�¶Rµ† †·‚̧šµ�¸J Ÿ�‚¾š-�µ”̧‡ ‘́’´” †¶Š¾” ‚E†¸‡ 
:�·‚ ‹·…ELµ”̧J ‡‹´�¸„µş̌‡ �¶�¶VµJ ‡‹´’´–E 

1. wa’ere’ mal’a’k ‘acher ‘abiyr yored min hashamayim w’hu’ `oteh `anan w’`al-ro’sho k’mar’eh 
haqesheth ‘asher be`anan uphanayu kashemesh w’rag’layu k’`amudey ‘esh. 

Rev10:1 I saw another strong angel coming down out of heaven, clothed with a cloud; and the rainbow 

was upon his head, and his face was like the sun, and his feet like pillars of fire; 

‹10:1› Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἰσχυρὸν καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ περιβεβληµένον νεφέλην, 
καὶ ἡ ἶρις ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὡς στῦλοι 
πυρός, 
1 Kai eidon allon aggelon ischyron katabainonta ek tou ouranou peribebl�menon nephel�n, kai h� iris epi t�s 

kephal�s autou kai to pros�pon autou h�s ho h�lios kai hoi podes autou h�s styloi pyros, 
 

  MlD-LR  ]PINI  LBX-Z@  M\lE  GhZs  OHW  XTQ  ]CIAh  2 

:UX@D-LR  ]L@N\-Z@E 
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 �́Iµ†-�µ” Ÿ’‹¹�¸‹ �¶„¶š-œ¶‚ �¶2´Iµ‡ µ‰Eœ́P ‘¾Š́™ š¶–·“ Ÿ…́‹¸ƒE ƒ 

:—¶š́‚́†-�µ” Ÿ�‚¾�¸2-œ¶‚̧‡ 
2. ub’yado sepher qaton pathucha wayasem ‘eth-regel y’miyno `al-hayam w’eth-s’mo’lo `al-
ha’arets. 

Rev10:2 and he had in his hand a little book which was open. He placed his right foot on the sea and his 

left on the land; 

‹10:2› καὶ ἔχων ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ βιβλαρίδιον ἠνεῳγµένον.  καὶ ἔθηκεν τὸν πόδα αὐτοῦ τὸν δεξιὸν 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης, τὸν δὲ εὐώνυµον ἐπὶ τῆς γῆς, 
2 kai ech�n en tÿ cheiri autou biblaridion �neŸgmenon.  kai eth�ken ton poda autou ton dexion epi t�s thalass�s, 

ton de eu�nymon epi t�s g�s, 
 

  hXdf  ]@XWAh  DIX@D  B@[I  X[@m  L]Ce  L]Wd  @XWlE  3 

:MDIZL]Wd  MINRXD  ZRA[ 

Eş̌A¹C Ÿ‚̧š́™̧ƒE †·‹¸šµ‚́† „µ‚̧�¹‹ š¶�¼‚µJ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A ‚́ş̌™¹Iµ‡ „ 

:�¶†‹·œ¾�Ÿ™̧A �‹¹�́”̧š́† œµ”̧ƒ¹� 
3. wayiq’ra’ b’qol gadol ka’asher yish’ag ha’ar’yeh ub’qar’o dib’ru shib’`ath har’`amiym 
b’qolotheyhem. 

Rev10:3 and he cried out with a loud voice, as when a lion roars; and when he had cried out, the seven 

peals of thunder uttered their voices. 

‹10:3› καὶ ἔκραξεν φωνῇ µεγάλῃ ὥσπερ λέων µυκᾶται.  καὶ ὅτε ἔκραξεν, ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ 
βρονταὶ τὰς ἑαυτῶν φωνάς.   
3 kai ekraxen ph�nÿ megalÿ h�sper le�n mykatai.  kai hote ekraxen, elal�san hai hepta brontai tas heaut�n 

ph�nas.   
 

  AxKL  IxVTG  MDIZL]Wd  MINRXD  ZRA[  XdCKh  4 

  hXdf-X[@  Z@  M]ZG  XN@L  MINyD-ON  L]W  RN[@E 
:Z@F  AxKx-L@E  MINRXD  ZRA[ 

 ƒ¾U̧$¹� ‹¹U̧ µ̃–´‰ �¶†‹·œ¾�Ÿ™̧A �‹¹�´”̧š́† œµ”̧ƒ¹� š·Aµ…¸$E … 

 Eş̌A¹C-š¶�¼‚ œ·‚ �Ÿœ¼‰ š¾�‚·� �¹‹µ�´Vµ†-‘¹� �Ÿ™ ”µ�¸�¶‚́‡ 
:œ‚¾ˆ ƒ¾U̧$¹U-�µ‚̧‡ �‹¹�́”̧š́† œµ”̧ƒ¹� 

4. uk’daber shib’`ath har’`amiym b’qolotheyhem chaphats’tiy lik’tob wa’esh’ma` qol min-
hashamayim le’mor chathom ‘eth ‘asher-dib’ru shib’`ath har’`amiym w’al-tik’tob zo’th. 

Rev10:4 When the seven peals of thunder had spoken, I was about to write; and I heard a voice from 

heaven saying, “Seal up the things which the seven peals of thunder have spoken and do not write them. 

‹10:4› καὶ ὅτε ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταί, ἤµελλον γράφειν, καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
λέγουσαν, Σφράγισον ἃ ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταί, καὶ µὴ αὐτὰ γράψῃς.   
4 kai hote elal�san hai hepta brontai, �mellon graphein, kai �kousa ph�n�n ek tou ouranou legousan, Sphragison 

ha elal�san hai hepta brontai, kai m� auta grapsÿs.   
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  MIXD  UX@D-LRE  MlD-LR  CNR  EIZI@X-X[@  `@LoDE  5 

:MINyD-L@  ]PINI 

 �‹¹š·† —¶š́‚́†-�µ”̧‡ �´Iµ†-�µ” …·�¾” ‡‹¹œ‹¹‚̧š-š¶�¼‚ ¢́‚̧�µLµ†¸‡ † 

:�¹‹´�́Vµ†-�¶‚ Ÿ’‹¹�¸‹ 
5. w’hamal’a’k ‘asher-r’iythiyu `omed `al-hayam w’`al-ha’arets heriym y’miyno ‘el-hashamayim. 

Rev10:5 Then the angel whom I saw standing on the sea and on the land lifted up his right hand to 

heaven, 

‹10:5› Καὶ ὁ ἄγγελος, ὃν εἶδον ἑστῶτα ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς,   
  ἦρεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν δεξιὰν εἰς τὸν οὐρανὸν 
5 Kai ho aggelos, hon eidon hest�ta epi t�s thalass�s kai epi t�s g�s,   

  �ren t�n cheira autou t�n dexian eis ton ouranon 
 

  MINyD-Z@  @Xd-X[@  MINL]RD  INL]R  IGd  RAylE  6 

  MlDE  gd  X[@-LKE  UX@DE  MDd  X[@-LKE 
:ZhD[  C]R  OI@[  ]d-X[@-LKE 

 �¹‹µ�´Vµ†-œ¶‚ ‚́š́A-š¶�¼‚ �‹¹�´�Ÿ”́† ‹·�̧�Ÿ” ‹·‰¸A ”µƒ́V¹Iµ‡ ‡ 

 �́Iµ†¸‡ D´A š¶�¼‚-�´$̧‡ —¶š́‚́†¸‡ �¶†´A š¶�¼‚-�´$̧‡ 
:œE†´� …Ÿ” ‘‹·‚¶� ŸA-š¶�¼‚-�´$̧‡ 

6. wayishaba` b’chey ̀ ol’mey ha`olamiym ‘asher-bara’ ‘eth-hashamayim w’kal-’asher bahem 
w’ha’arets w’kal-’asher bah w’hayam w’kal-’asher-bo she’eyn `od shahuth. 

Rev10:6 and swore by Him who lives forever and ever, who created heaven and the things in it, and the 

earth and the things in it, and the sea, and the things in it, that there will be delay no longer, 

‹10:6›    καὶ ὤµοσεν ἐν τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων,  
ὃς ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ ἐν αὐτῷ καὶ τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ καὶ τὴν θάλασσαν καὶ τὰ ἐν 
αὐτῇ, ὅτι χρόνος οὐκέτι ἔσται, 
6    kai �mosen en tŸ z�nti eis tous ai�nas t�n ai�n�n,  

hos ektisen ton ouranon kai ta en autŸ kai t�n g�n kai ta en autÿ kai t�n thalassan kai ta en autÿ, hoti chronos 

ouketi estai, 
 

ML[PE  R]WZL  ]CNRd  IRIAyD  `@LoD  L]W  INId  LA@  7 

:MI@IApD  EICAR-Z@  X\d  X[@m  MIDL@D  C]Q 

�µ�¸�¹’¸‡ µ”Ÿ™̧œ¹� Ÿ…¸�´”̧A ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† ¢́‚̧�µLµ† �Ÿ™ ‹·�‹¹A �́ƒ¼‚ ˆ 

:�‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚ š·2¹A š¶�¼‚µJ �‹¹†¾�½‚́† …Ÿ“ 
7. ‘abal biymey qol hamal’a’k hash’biy`iy b’`am’do lith’qo`a w’nish’lam sod ha’Elohim ka’asher 
biser ‘eth-`abadayu han’biy’iym. 

Rev10:7 but in the days of the voice of the seventh angel, when he is about to sound, then the mystery of 

the Elohim is finished, as He preached to His servants the prophets. 
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‹10:7› ἀλλ’ ἐν ταῖς ἡµέραις τῆς φωνῆς τοῦ ἑβδόµου ἀγγέλου, ὅταν µέλλῃ σαλπίζειν, καὶ ἐτελέσθη 
τὸ µυστήριον τοῦ θεοῦ, ὡς εὐηγγέλισεν τοὺς ἑαυτοῦ δούλους τοὺς προφήτας.   
7 allí en tais h�merais t�s ph�n�s tou hebdomou aggelou, hotan mellÿ salpizein, kai etelesth� to myst�rion tou 

theou, h�s eu�ggelisen tous heautou doulous tous proph�tas.   
 

  XN@L  ZIP[  IL@  Xdf  MINyD-ON  IxRN[  X[@  L]uDE  8 

  `@LoD-CId  X[@  GhZsD  OHuD  XTqD-Z@  GWE  `L 
:UX@D-LRE  MlD-LR  CNRD 

 š¾�‚·� œ‹¹’·� ‹µ�·‚ š¶A¹C �¹‹µ�´Vµ†-‘¹� ‹¹U̧”µ�´� š¶�¼‚ �ŸRµ†¸‡ ‰ 

¢́‚̧�µLµ†-…µ‹¸A š¶�¼‚ µ‰Eœ́Pµ† ‘¾Š́Rµ† š¶–·Nµ†-œ¶‚ ‰µ™̧‡ ¢·� 
:—¶š́‚́†-�µ”̧‡ �´Iµ†-�µ” …·�¾”́† 

8. w’haqol ‘asher shama`’tiy min-hashamayim diber ‘elay sheniyth le’mor le’k w’qach ‘eth-hasepher 
haqaton hapathucha ‘asher b’yad-hamal’a’k ha`omed `al-hayam w’`al-ha’arets. 

Rev10:8 Then the voice which I heard from heaven, I heard again speaking with me, and saying, “Go, 

take the book which is open in the hand of the angel who stands on the sea and on the land. 

‹10:8› Καὶ ἡ φωνὴ ἣν ἤκουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πάλιν λαλοῦσαν µετ’ ἐµοῦ καὶ λέγουσαν, Ὕπαγε 
λάβε τὸ βιβλίον τὸ ἠνεῳγµένον ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ἀγγέλου τοῦ ἑστῶτος ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐπὶ 
τῆς γῆς.   
8 Kai h� ph�n� h�n �kousa ek tou ouranou palin lalousan metí emou kai legousan, Hypage labe to biblion to 

�neŸgmenon en tÿ cheiri tou aggelou tou hest�tos epi t�s thalass�s kai epi t�s g�s.   
 

  XTqD-Z@  In-DPx  EIL@  XN@E  `@LoD-L@  @A@E  9 

  _ITAh  _PHAd  XNI  @hDE  ]Z@  LK@E  GW  IL@  XN@lE 
:[ACm  W]ZN  DIDI 

 š¶–·Nµ†-œ¶‚ ‹¹K-†́’¸U ‡‹́�·‚ šµ�¾‚́‡ ¢́‚̧�µLµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´‚́‡ Š 

 ¡‹¹–¸ƒE ¡̧’¸Š¹ƒ¸A šµ�·‹ ‚E†¸‡ Ÿœ¾‚ �¾$½‚¶‡ ‰µ™ ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
:�´ƒ¸…¹J ™Ÿœ́� †¶‹¸†¹‹ 

9. wa’abo’ ‘el-hamal’a’k wa’omar ‘elayu t’nah-liy ‘eth-hasepher wayo’mer ‘elay qach we’ekol ‘otho 
w’hu’ yemar b’bit’n’ak ub’phiyak yih’yeh mathoq kid’bash. 

Rev10:9 So I went to the angel, telling him to give me the little book. And he said to me, “Take it and 

eat it; it will make your stomach bitter, but in your mouth it will be sweet as honey. 

‹10:9› καὶ ἀπῆλθα πρὸς τὸν ἄγγελον λέγων αὐτῷ δοῦναί µοι τὸ βιβλαρίδιον.  καὶ λέγει µοι, Λάβε 
καὶ κατάφαγε αὐτό, καὶ πικρανεῖ σου τὴν κοιλίαν, ἀλλ’ ἐν τῷ στόµατί σου ἔσται γλυκὺ ὡς µέλι.   
9 kai ap�ltha pros ton aggelon leg�n autŸ dounai moi to biblaridion.  kai legei moi, Labe kai kataphage auto, kai 

pikranei sou t�n koilian, allí en tŸ stomati sou estai glyky h�s meli.   
 

  ITd  IDIE  hDLK@E  `@LoD-ClN  XTqD-Z@  Gu@E  10 

:MIX]XN  IPHA  @LoxE  ]Z@  ILK@  IXG@E  W]ZNL  [ACm 
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‹¹–¸A ‹¹†¸‹µ‡ E†·�¸$¾‚́‡ ¢́‚̧�µLµ†-…µI¹� š¶–·Nµ†-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ ‹ 

:�‹¹šŸş̌� ‹¹’¸Š¹ƒ ‚·�´L¹Uµ‡ Ÿœ¾‚ ‹¹�¸$́‚ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ™Ÿœ́�¸� �µƒ̧…¹J 
10. wa’eqach ‘eth-hasepher miyad-hamal’a’k wa’ok’lehu way’hiy b’phiy kid’bash l’mathoq 
w’acharey ‘ak’liy ‘otho watimale’ bit’niy m’roriym. 

Rev10:10 I took the little book out of the angel's hand and ate it, and in my mouth it was sweet as 

honey; and when I had eaten it, my stomach was made bitter. 

‹10:10› καὶ ἔλαβον τὸ βιβλαρίδιον ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ ἀγγέλου καὶ κατέφαγον αὐτό, καὶ ἦν ἐν τῷ 
στόµατί µου ὡς µέλι γλυκὺ καὶ ὅτε ἔφαγον αὐτό, ἐπικράνθη ἡ κοιλία µου.   
10 kai elabon to biblaridion ek t�s cheiros tou aggelou kai katephagon auto, kai �n en tŸ stomati mou h�s meli 

glyky kai hote ephagon auto, epikranth� h� koilia mou.   
 

  Z]P[Lh  MI]BE  MIoR-LR  @Apx  Ah[x  C]R  IL@  hXN@lE  11 

:MIdX  MIKLNh 

 œŸ’¾�¸�E �¹‹Ÿ„̧‡ �‹¹Lµ”-�µ” ‚·ƒ´M¹U ƒE�´U …Ÿ” ‹́�·‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:�‹¹Aµš �‹¹$́�¸�E 
11. wayo’m’ru ‘elay `od tashub tinabe’ `al-`amiym w’goyim ul’shonoth um’lakiym rabiym. 

Rev10:11 And they said to me, “You must prophesy again concerning many peoples and nations and 

tongues and kings. 

‹10:11› καὶ λέγουσίν µοι, ∆εῖ σε πάλιν προφητεῦσαι ἐπὶ λαοῖς καὶ ἔθνεσιν καὶ γλώσσαις καὶ 
βασιλεῦσιν πολλοῖς.   
11 kai legousin moi, Dei se palin proph�teusai epi laois kai ethnesin kai gl�ssais kai basileusin pollois.   
 

Chapter 11 
 

  `@LoD  CNRlE  DkNK  @hDE  DPW  IL-OZplE  Rev11:1 

  Z@E  GdFoD  Z@E  D]DI  LKID-Z@  CNh  MhW  XN@lE 
:]d  MIEGx[oD 

¢́‚̧�µLµ† …¾�¼”µIµ‡ †¶Hµ�̧$ ‚E†¸‡ †¶’´™ ‹¹�-‘¶œ́M¹Iµ‡ ‚ 

 œ·‚̧‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† œ·‚̧‡ †´E†´‹ �µ$‹·†-œ¶‚ …¾�E �E™ š¶�‚¾Iµ‡ 
:ŸA �‹¹‡¼‰µU̧�¹Lµ† 

1. wayinathen-liy qaneh w’hu’ k’mateh waya`amod hamal’a’k wayo’mer qum umod ‘eth-heykal 
Yahúwah w’eth hamiz’becha w’eth hamish’tachawiym bo. 

Rev11:1 Then there was given me a measuring rod like a staff; and someone said, “Get up and measure 

the temple of Elohim and the altar, and those who worship in it. 

‹11:1› Καὶ ἐδόθη µοι κάλαµος ὅµοιος ῥάβδῳ, λέγων, Ἔγειρε καὶ µέτρησον τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ καὶ 
τὸ θυσιαστήριον καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐν αὐτῷ.   
1 Kai edoth� moi kalamos homoios hrabdŸ, leg�n, Egeire kai metr�son ton naon tou theou kai to thysiast�rion 

kai tous proskynountas en autŸ.   
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  DpfNx-L@E  [HP  gZ@  LKIDL  UhGN  X[@  XVGDE  2 

  MIP[h  MIRdX@  [CuD  XIR-Z@  hQNXE  DPxP  MI]eL-Im 
:MI[CG 

 †́M¶Cº�̧U-�µ‚̧‡ �¾Ş̌’ D´œ¾‚ �´$‹·†µ� —E‰¹� š¶�¼‚ š·˜́‰¶†¸‡ ƒ 

 �¹‹µ’¸�E �‹¹”́A¸šµ‚ �¶…¾Rµ† š‹¹”-œ¶‚ E“¸�´ş̌‡ †́’´U¹’ �¹‹ŸBµ�-‹¹J 
:�‹¹�´…»‰ 

2. w’hechatser ‘asher michuts laheykal ‘othah n’tosh w’al-t’mudenah kiy-lagoyim nitanah w’ram’su 
‘eth-`iyr haqodesh ‘ar’ba`iym ush’nayim chadashiym. 

Rev11:2 “Leave out the court which is outside the temple and do not measure it, for it has been given to 

the nations; and they will tread under foot the holy city for forty-two months. 

‹11:2› καὶ τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωθεν τοῦ ναοῦ ἔκβαλε ἔξωθεν καὶ µὴ αὐτὴν µετρήσῃς, ὅτι ἐδόθη τοῖς 
ἔθνεσιν, καὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν πατήσουσιν µῆνας τεσσεράκοντα [καὶ] δύο.   
2 kai t�n aul�n t�n ex�then tou naou ekbale ex�then kai m� aut�n metr�sÿs, hoti edoth� tois ethnesin, kai t�n 

polin t�n hagian pat�sousin m�nas tesserakonta [kai] duo.   
 

  MIy[E  MIZ@Nh  SL@  MINI  h@dPE  ICR  IP[L  IxZPE  3 

:MIu\d  MIqmZN  MDE 

 �·†¸‡ �‹¹V¹�̧‡ �¹‹µœ‚́�E •¶�¶‚ �‹¹�´‹ E‚̧A¹’¸‡ ‹µ…·” ‹·’¸�¹� ‹¹Uµœ́’¸‡ „ 

:�‹¹Rµ2µA �‹¹NµJ̧œ¹� 
3. w’nathatiy lish’ney `eday w’nib’u yamiym ‘eleph uma’thayim w’shishiym w’hem mith’kasiym 
basaqiym. 

Rev11:3 “And I will grant authority to my two witnesses, and they will prophesy for twelve hundred 

and sixty days, clothed in sackcloth. 

‹11:3› καὶ δώσω τοῖς δυσὶν µάρτυσίν µου καὶ προφητεύσουσιν ἡµέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα 
περιβεβληµένοι σάκκους.   
3 kai d�s� tois dysin martysin mou kai proph�teusousin h�meras chilias diakosias hex�konta peribebl�menoi 

sakkous.   
 

  IPTL  MICNRD  Z]XPoD  Ix[h  MIZIiD  IP[  MD  Dn@  4 

:UX@D  IDL@ 

 ‹·’¸–¹� �‹¹…¸�¾”́† œŸš¾’̧Lµ† ‹·U̧�E �‹¹œ‹·Fµ† ‹·’¸� �·† †¶K·‚ … 

:—¶š́‚́† ‹·†¾�½‚ 
4. ‘eleh hem sh’ney hazeythiym ush’tey ham’noroth ha`om’diym liph’ney ‘Elohey ha’arets. 

Rev11:4 These are the two olive trees and the two lampstands that stand before the Master of the earth. 

‹11:4› οὗτοί εἰσιν αἱ δύο ἐλαῖαι καὶ αἱ δύο λυχνίαι αἱ ἐνώπιον τοῦ κυρίου τῆς γῆς ἑστῶτες.   
4 houtoi eisin hai duo elaiai kai hai duo lychniai hai en�pion tou kyriou t�s g�s hest�tes.   
 

ZLK@  MDIsN  Z@VI  [@  MDL  RXDL  [I@  [uAI-IKE  5 
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:ZNhI  Z]N  MDL  RXDL  [uAND-Lm  OKE  MDIAI@-Z@ 

œ¶�¶$¾‚ �¶†‹¹P¹� œ‚·˜¾‹ �·‚ �¶†´� ”µš́†¸� �‹¹‚ �·Rµƒ¸‹-‹¹$̧‡ † 

:œ́�E‹ œŸ� �¶†´� ”µš́†¸� �·Rµƒ¸�µ†-�´J ‘·$̧‡ �¶†‹·ƒ¸‹¾‚-œ¶‚ 
5. w’kiy-y’baqesh ‘iysh l’hara` lahem ‘esh yotse’th mipiyhem ‘okeleth ‘eth-’oy’beyhem w’ken kal-
ham’baqesh l’hara` lahem moth yumath. 

Rev11:5 And if anyone wants to harm them, fire flows out of their mouth and devours their enemies; so 

if anyone wants to harm them, he must be killed in this way. 

‹11:5› καὶ εἴ τις αὐτοὺς θέλει ἀδικῆσαι πῦρ ἐκπορεύεται ἐκ τοῦ στόµατος αὐτῶν καὶ κατεσθίει 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν·  καὶ εἴ τις θελήσῃ αὐτοὺς ἀδικῆσαι, οὕτως δεῖ αὐτὸν ἀποκτανθῆναι.   
5 kai ei tis autous thelei adik�sai pyr ekporeuetai ek tou stomatos aut�n kai katesthiei tous echthrous aut�n;  kai 

ei tis thel�sÿ autous adik�sai, hout�s dei auton apoktanth�nai.   
 

  XHN  DIDI-@LE  MINyD-Z@  XVRL  MCI  L@L-[I  MDE  6 

  UX@D-LRE  MCL  MKTDL  MIoD-LR  hHL[IE  MZ@hAP  INId 
:hVsGI  IfN  RBP-LKd  gZmDL 

 š́Š́� †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ �¹‹µ�´Vµ†-œ¶‚ š¾ ¼̃”µ� �´…́‹ �·‚̧�-�¶‹ �·†¸‡ ‡ 

 —¶š́‚́†-�µ”̧‡ �´…̧� �´$̧–´†¸� �¹‹µLµ†-�µ” EŞ̌�¸�¹‹¸‡ �́œ́‚Eƒ¸’ ‹·�‹¹A 
:E˜́P¸‰¶‹ ‹·C¹� ”µ„¶’-�́$̧A D´œ¾Jµ†¸� 

6. w’hem yesh-l’el yadam la`atsor ‘eth-hashamayim w’lo’-yih’yeh matar biymey n’bu’atham 
w’yish’l’tu `al-hamayim l’haph’kam l’dam w’`al-ha’arets l’hakothah b’kal-nega` midey yech’patsu. 

Rev11:6 These have the power to shut up the sky, so that rain will not fall during the days of their 

prophesying; and they have power over the waters to turn them into blood, and to strike the earth with 

every plague, as often as they desire. 

‹11:6› οὗτοι ἔχουσιν τὴν ἐξουσίαν κλεῖσαι τὸν οὐρανόν, ἵνα µὴ ὑετὸς βρέχῃ τὰς ἡµέρας τῆς 
προφητείας αὐτῶν, καὶ ἐξουσίαν ἔχουσιν ἐπὶ τῶν ὑδάτων στρέφειν αὐτὰ εἰς αἷµα καὶ πατάξαι τὴν 
γῆν ἐν πάσῃ πληγῇ ὁσάκις ἐὰν θελήσωσιν.   
6 houtoi echousin t�n exousian kleisai ton ouranon, hina m� huetos brechÿ tas h�meras t�s proph�teias aut�n, 

kai exousian echousin epi t�n hydat�n strephein auta eis haima kai pataxai t�n g�n en pasÿ pl�gÿ hosakis ean 

thel�s�sin.   
 

  MDoR  D\Rx  M]DxN  DLRD  DlGD  MZhCR  MZ]nKAh  7 

:MZBXDE  MDL  LKhZE  DNGLN 

 �¶†´L¹” †¶2¼”µU �Ÿ†¸U¹� †́�¾”́† †́Iµ‰µ† �́œE…·” �´œŸKµ$̧ƒE ˆ 

:�µœ́„´š¼†µ‡ �¶†´� �µ$Eœ̧‡ †´�́‰¸�¹� 
7. ub’kalotham `edutham hachayah ha`olah mit’hom ta`aseh `imahem mil’chamah w’thukal lahem 
waharagatham. 

Rev11:7 When they have finished their testimony, the beast that comes up out of the abyss will make 

war with them, and overcome them and kill them. 
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‹11:7› καὶ ὅταν τελέσωσιν τὴν µαρτυρίαν αὐτῶν, τὸ θηρίον τὸ ἀναβαῖνον ἐκ τῆς ἀβύσσου ποιήσει 
µετ’ αὐτῶν πόλεµον καὶ νικήσει αὐτοὺς καὶ ἀποκτενεῖ αὐτούς.   
7 kai hotan teles�sin t�n martyrian aut�n, to th�rion to anabainon ek t�s abyssou poi�sei metí aut�n polemon kai 

nik�sei autous kai apoktenei autous.   
 

  ITm  Z@XWpD  DL]CeD  XIRD  A]GXd  MZLAP  DZIDE  8 

:MDIPC@-Me  ALVP  M[-X[@  MIXVNh  M]CQ  M[d  GhXD 

 ‹¹–¸J œ‚·ş̌™¹Mµ† †´�Ÿ…̧Bµ† š‹¹”́† ƒŸ‰¸š¹A �́œ́�¸ƒ¹’ †´œ̧‹´†¸‡ ‰ 

:�¶†‹·’¾…¼‚-�µB ƒµ�¸ ¹̃’ �́�-š¶�¼‚ �¹‹µş̌ ¹̃�E �Ÿ…̧“ �·�¸A µ‰Eš́† 
8. w’hay’thah nib’latham bir’chob ha`iyr hag’dolah haniq’re’th k’phiy haruach b’shem S’dom 
uMits’rayim ‘asher-sham nits’lab gam-’Adoneyhem. 

Rev11:8 And their dead bodies will lie in the street of the great city which mystically is called Sodom 

and Egypt, where also their Master was crucified. 

‹11:8› καὶ τὸ πτῶµα αὐτῶν ἐπὶ τῆς πλατείας τῆς πόλεως τῆς µεγάλης, ἥτις καλεῖται πνευµατικῶς 
Σόδοµα καὶ Αἴγυπτος, ὅπου καὶ ὁ κύριος αὐτῶν ἐσταυρώθη.   
8 kai to pt�ma aut�n epi t�s plateias t�s pole�s t�s megal�s, h�tis kaleitai pneumatik�s Sodoma kai Aigyptos, 

hopou kai ho kyrios aut�n estaur�th�.   
 

  h@XI  MI]eDE  Z]P[nDE  Z]Gs[oDE  MIoRD-ON  MIdXE  9 

  MZlEe-Z@  Mh\L  hPxI  @LE  IVGE  D[L[  MINI  MZLAP-Z@ 
:MIXAud 

 E‚̧š¹‹ �¹‹ŸBµ†¸‡ œŸ’¾�̧Kµ†̧‡ œŸ‰´P¸�¹Lµ†¸‡ �‹¹Lµ”́†-‘¹� �‹¹Aµş̌‡ Š 

�´œ¾I¹‡¸B-œ¶‚ �E2̧� E’¸U¹‹ ‚¾�¸‡ ‹¹ ·̃‰´‡ †́�¾�¸� �‹¹�´‹ �́œ́�¸ƒ¹’-œ¶‚ 
:�‹¹š́ƒ¸RµA 

9. w’rabiym min-ha`amiym w’hamish’pachoth w’hal’shonoth w’hagoyim yir’u ‘eth-nib’latham 
yamiym sh’loshah wachetsiy w’lo’ yit’nu l’sum ‘eth-g’wiyotham baq’bariym. 

Rev11:9 Those from the peoples and tribes and tongues and nations will look at their dead bodies for 

three and a half days, and will not permit their dead bodies to be laid in a tomb. 

‹11:9› καὶ βλέπουσιν ἐκ τῶν λαῶν καὶ φυλῶν καὶ γλωσσῶν καὶ ἐθνῶν τὸ πτῶµα αὐτῶν ἡµέρας 
τρεῖς καὶ ἥµισυ καὶ τὰ πτώµατα αὐτῶν οὐκ ἀφίουσιν τεθῆναι εἰς µνῆµα.   
9 kai blepousin ek t�n la�n kai phyl�n kai gl�ss�n kai ethn�n to pt�ma aut�n h�meras treis kai h�misy kai ta 

pt�mata aut�n ouk aphiousin teth�nai eis mn�ma.   
 

  Z]PN  hGL[IE  hFLRIE  MDILR  hGN\I  UX@D  IA[IE  10 

  hAI@KD  Dn@D  MI@IApD  IP[  Im  hDRXL  [I@ 
:UX@D  IA[I-Z@ 

 �‹¹‚ œŸ’´� E‰̧�¸�¹‹¸‡ Eˆ̧�µ”µ‹¸‡ �¶†‹·�¼” E‰̧�¸2¹‹ —¶š́‚́† ‹·ƒ¸�¾‹¸‡ ‹ 

 ‹·ƒ¸�¾‹-œ¶‚ Eƒ‹¹‚̧$¹† †¶K·‚́† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‹·’¸� ‹¹J E†·”·ş̌� 



                                                                                    New Testament Hebrew-Greek Interlinear  ñ  page      68

:—¶š́‚́† 
10. w’yosh’bey ha’arets yis’m’chu `aleyhem w’ya`al’zu w’yish’l’chu manoth ‘iysh l’re`ehu kiy sh’ney 
han’biy’iym ha’eleh hik’iybu ‘eth-yosh’bey ha’arets. 

Rev11:10 And those who dwell on the earth will rejoice over them and celebrate; and they will send 

gifts to one another, because these two prophets tormented those who dwell on the earth. 

‹11:10› καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς χαίρουσιν ἐπ’ αὐτοῖς καὶ εὐφραίνονται καὶ δῶρα 
πέµψουσιν ἀλλήλοις, ὅτι οὗτοι οἱ δύο προφῆται ἐβασάνισαν τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς.   
10 kai hoi katoikountes epi t�s g�s chairousin epí autois kai euphrainontai kai d�ra pempsousin all�lois, hoti 

houtoi hoi duo proph�tai ebasanisan tous katoikountas epi t�s g�s.   
 

  MIlG  GhX  MDA  @AxE  IVGE  D[L[  MINI  IXG@  IDIE  11 

  DLTP  DL]CB  DNI@E  MDILBX-LR  hCNRlE  MIDL@D  Z@N 
:MDI@X-Lm-LR 

 �‹¹Iµ‰ µ‰Eš �¶†´ƒ ‚¾ƒ́Uµ‡ ‹¹ ·̃‰´‡ †´�¾�̧� �‹¹�´‹ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

 †́�¸–´’ †´�Ÿ…̧„ †́�‹·‚̧‡ �¶†‹·�¸„µš-�µ” E…¸�µ”µIµ‡ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·� 
:�¶†‹·‚¾š-�´J-�µ” 

11. way’hiy ‘acharey yamiym sh’loshah wachetsiy watabo’ bahem ruach chayiym me’eth ha’Elohim 
waya`am’du `al-rag’leyhem w’eymah g’dolah naph’lah `al-kal-ro’eyhem. 

Rev11:11 But after the three and a half days, the breath of life from Elohim came into them, and they 

stood on their feet; and great fear fell upon those who were watching them. 

‹11:11› καὶ µετὰ τὰς τρεῖς ἡµέρας καὶ ἥµισυ πνεῦµα ζωῆς ἐκ τοῦ θεοῦ εἰσῆλθεν ἐν αὐτοῖς, καὶ 
ἔστησαν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ φόβος µέγας ἐπέπεσεν ἐπὶ τοὺς θεωροῦντας αὐτούς.   
11 kai meta tas treis h�meras kai h�misy pneuma z��s ek tou theou eis�lthen en autois, kai est�san epi tous 

podas aut�n, kai phobos megas epepesen epi tous the�rountas autous.   
 

  XN@L  MDIL@  XdfN  DNINyD-ON  L]Ce  L]W  hRN[lE  12 

:Z]@X  MDI@P\  IPIRE  DNINyD  OPRA  hLRlE  DpD  hLR 

 š¾�‚·� �¶†‹·�¼‚ š·AµC¹� †́�¸‹µ�´Vµ†-‘¹� �Ÿ…́B �Ÿ™ E”̧�¸�¹Iµ‡ ƒ‹ 

:œŸ‚¾š �¶†‹·‚̧’2 ‹·’‹·”̧‡ †´�̧‹µ�´Vµ† ‘́’´”¶ƒ E�¼”µIµ‡ †´M·† E�¼” 
12. wayish’m’`u qol gadol min-hashamay’mah midaber ‘aleyhem le’mor `alu henah waya`alu 
be`anan hashamay’mah w’`eyney sn’eyhem ro’oth. 

Rev11:12 And they heard a loud voice from heaven saying to them, “Come up here. Then they went up 

into heaven in the cloud, and their enemies watched them. 

‹11:12› καὶ ἤκουσαν φωνῆς µεγάλης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λεγούσης αὐτοῖς, Ἀνάβατε ὧδε.  καὶ 
ἀνέβησαν εἰς τὸν οὐρανὸν ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἐθεώρησαν αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν.   
12 kai �kousan ph�n�s megal�s ek tou ouranou legous�s autois, Anabate h�de.  kai aneb�san eis ton ouranon en 

tÿ nephelÿ, kai ethe�r�san autous hoi echthroi aut�n.   
 

  XIRD  ZIXI\R  LsxE  L]Ce  [RX  DID  @IDD  DRyAh  13 
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  [RXA  hBXDP  MZ]N[  XsQNL  MC@-IPd  MITL@  ZRA[E 
:MINyD  IDL@L  C]AK  hPxlE  MZFG@  DCRX  MIX@[pDE 

 š‹¹”́† œ‹¹š‹¹2¼” �¾P¹Uµ‡ �Ÿ…́B �µ”µš †´‹´† ‚‹¹†µ† †́”́VµƒE „‹ 

 �µ”́š́ƒ E„̧š¶†¶’ �´œŸ�¸� šµP¸“¹�¸� �́…´‚-‹·’¸A �‹¹–´�¼‚ œµ”̧ƒ¹�¸‡ 
:�¹‹´�́Vµ† ‹·†¾�‚·� …Ÿƒ́$ E’¸U¹Iµ‡ �µœ́ˆ́‰¼‚ †´…´”̧š �‹¹š́‚̧�¹Mµ†¸‡ 

13. ubasha`ah hahiy’ hayah ra`ash gadol watipol `asiyriyth ha`iyr w’shib’`ath ‘alaphiym b’ney-
’adam l’mis’par sh’motham neher’gu bara`ash w’hanish’ariym r’`adah ‘achazatham wayit’nu 
kabod l’Elohey hashamayim. 

Rev11:13 And in that hour there was a great earthquake, and a tenth of the city fell; seven thousand 

people were killed in the earthquake, and the rest were terrified and gave glory to the El of heaven. 

‹11:13› Καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐγένετο σεισµὸς µέγας καὶ τὸ δέκατον τῆς πόλεως ἔπεσεν καὶ 
ἀπεκτάνθησαν ἐν τῷ σεισµῷ ὀνόµατα ἀνθρώπων χιλιάδες ἑπτὰ καὶ οἱ λοιποὶ ἔµφοβοι ἐγένοντο καὶ 
ἔδωκαν δόξαν τῷ θεῷ τοῦ οὐρανοῦ.   
13 Kai en ekeinÿ tÿ h�ra* egeneto seismos megas kai to dekaton t�s pole�s epesen kai apektanth�san en tŸ 

seismŸ onomata anthr�p�n chiliades hepta kai hoi loipoi emphoboi egenonto kai ed�kan doxan tŸ theŸ tou 

ouranou.   
 

:@]AI  DXDN  I[IL[  I]@E  ]L  `LD  SLG  IP[  I]@  14 

:‚Ÿƒ´‹ †́š·†¸� ‹¹�‹¹�¸� ‹Ÿ‚̧‡ Ÿ� ¢µ�́† •µ�´‰ ‹¹’·� ‹Ÿ‚ …‹ 
14. ‘oy sheniy chalaph hala’k lo w’oy sh’liyshiy m’herah yabo’. 

Rev11:14 The second woe is past; behold, the third woe is coming quickly. 

‹11:14› Ἡ οὐαὶ ἡ δευτέρα ἀπῆλθεν·  ἰδοὺ ἡ οὐαὶ ἡ τρίτη ἔρχεται ταχύ.   
14 H� ouai h� deutera ap�lthen;  idou h� ouai h� trit� erchetai tachy.   
 

MIL]Ce  Z]LW  IDIE  XT]yd  RWx  IRIAyD  `@LoDE  15 

  hPIPC@L  DZID  ML]RD  ZKLNN  DpD  hXN@lE  MINyd 
:MINL]R  INL]RL  `LNI  @hDE  ]GI[NLE 

�‹¹�Ÿ…̧B œŸ�¾™ ‹¹†¸‹µ‡ š́–ŸVµA ”µ™́U ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† ¢́‚̧�µLµ†¸‡ ‡Š 

 E’‹·’¾…¼‚µ� †´œ̧‹´† �´�Ÿ”́† œ¶$¶�¸�µ� †·M¹† Eş̌�‚¾Iµ‡ �¹‹µ�́VµA 
:�‹¹�́�Ÿ” ‹·�̧�Ÿ”̧� ¢¾�̧�¹‹ ‚E†¸‡ Ÿ‰‹¹�¸�¹�¸‡ 

15. w’hamal’a’k hash’biy`iy taqa` bashophar way’hiy qoloth g’doliym bashamayim wayo’m’ru hineh 
mam’leketh ha`olam hay’thah la’Adoneynu w’liM’shiycho w’hu’ yim’lo’k l’`ol’mey `olamiym. 

Rev11:15 Then the seventh angel sounded; and there were loud voices in heaven, saying, “The 

kingdom of the world has become the kingdom of our Master and of His Mashiyach; and He will reign 
forever and ever. 

‹11:15› Καὶ ὁ ἕβδοµος ἄγγελος ἐσάλπισεν·  καὶ ἐγένοντο φωναὶ µεγάλαι ἐν τῷ οὐρανῷ λέγοντες,  
  Ἐγένετο ἡ βασιλεία τοῦ κόσµου τοῦ κυρίου ἡµῶν 
   καὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ,  καὶ βασιλεύσει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.   
15 Kai ho hebdomos aggelos esalpisen;  kai egenonto ph�nai megalai en tŸ ouranŸ legontes,  
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  Egeneto h� basileia tou kosmou tou kyriou h�m�n 

   kai tou Christou autou,  kai basileusei eis tous ai�nas t�n ai�n�n.   
 

  MIDL@D  IPTL  MIA[lD  MIPWiD  DRdX@E  MIX\RE  16 

:MIDL@L  hEGx[lE  MDIPs-LR  hLTP  MZ]@Qm-LR 

 �‹¹†¾�½‚́† ‹·’¸–¹� �‹¹ƒ¸�Iµ† �‹¹’·™̧Fµ† †́”́A¸šµ‚̧‡ �‹¹ş̌2¶”̧‡ ˆŠ 

:�‹¹†¾�‚·� E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ �¶†‹·’¸P-�µ” E�̧–´’ �´œŸ‚̧“¹J-�µ” 
16. w’`es’riym w’ar’ba`ah haz’qeniym haysh’biym liph’ney ha’Elohim `al-kis’otham naph’lu `al-
p’neyhem wayish’tachawu l’Elohim. 

Rev11:16 And the twenty-four elders, who sit on their thrones before the Elohim, fell on their faces 

and worshiped Elohim, 

‹11:16› καὶ οἱ εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι [οἱ] ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καθήµενοι ἐπὶ τοὺς θρόνους 
αὐτῶν ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν τῷ θεῷ 

16 kai hoi eikosi tessares presbyteroi [hoi] en�pion tou theou kath�menoi epi tous thronous aut�n epesan epi ta 

pros�pa aut�n kai prosekyn�san tŸ theŸ 

 

  D]DD  Z]@AV  MIDL@  D]DI  _L  hPGP@  MIC]N  hXN@lE  17 

:`LNxE  L]CeD  _iR  x[AL  Im  @]AIE  DIDE 

 †¶Ÿ†µ† œŸ‚́ƒ¸˜ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹…Ÿ� Eş̌�‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:¢¾�¸�¹Uµ‡ �Ÿ…´Bµ† ¡̧Fº” ´U̧�µƒ´� ‹¹J ‚Ÿƒ´‹¸‡ †́‹´†¸‡ 
17. wayo’m’ru modiym ‘anach’nu l’ak Yahúwah ‘Elohim Ts’ba’oth hahoeh w’hayah w’yabo’ kiy 
labash’ta `uz’ak hagadol watim’lo’k. 

Rev11:17 saying, “We give You thanks, O DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim Shaddai, who is and who was, because You 

have taken Your great power and have begun to reign. 

‹11:17› λέγοντες,  
  Εὐχαριστοῦµέν σοι, κύριε ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ,  
   ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν,  
  ὅτι εἴληφας τὴν δύναµίν σου τὴν µεγάλην 
   καὶ ἐβασίλευσας.   
17 legontes  

  Eucharistoumen soi, kyrie ho theos ho pantokrat�r,  

   ho �n kai ho �n,  

  hoti eil�phas t�n dynamin sou t�n megal�n 

   kai ebasileusas.   
 

  ZZLE  MIZoD  Hs[L  ZRE  _sVW  @AlE  hTVW  MI]eDE  18 

  MpHuNL  _N[  I@XILh  MI[CWLE  MI@IApD  _ICARL  XK\ 
:UX@D  IZIG[N-Z@  ZIG[DLh  ML]Ce-CRE 

 œ·œ́�¸‡ �‹¹œ·Lµ† Š¾P̧�¹� œ·”̧‡ ¡̧P¸ ¶̃™ ‚¾ƒ´Iµ‡ E–́˜́™ �¹‹ŸBµ†¸‡ ‰‹ 
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�´MµŞ̌R¹�¸� ¡¶�̧� ‹·‚̧š¹‹¸�E �‹¹�¾…̧™µ�¸‡ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ¡‹¶…´ƒ¼”µ� š́$́2 
:—¶š́‚́† ‹·œ‹¹‰¸�µ�-œ¶‚ œ‹¹‰¸�µ†¸�E �́�Ÿ…̧B-…µ”̧‡ 

18. w’hagoyim qatsaphu wayabo’ qets’p’ak w’`eth lish’pot hamethiym w’latheth sakar la`abadeyak 
han’biy’iym w’laq’doshiym ul’yir’ey sh’meak l’miq’tanam w’`ad-g’dolam ul’hash’chiyth ‘eth-
mash’chiythey ha’arets. 

Rev11:18 “And the nations were enraged, and Your wrath came, and the time came for the dead to be 

judged, and the time to reward Your bond-servants the prophets and the saints and those who fear Your 

name, the small and the great, and to destroy those who destroy the earth. 

‹11:18› καὶ τὰ ἔθνη ὠργίσθησαν,  
   καὶ ἦλθεν ἡ ὀργή σου 
   καὶ ὁ καιρὸς τῶν νεκρῶν κριθῆναι  
  καὶ δοῦναι τὸν µισθὸν τοῖς δούλοις σου τοῖς προφήταις 
   καὶ τοῖς ἁγίοις καὶ τοῖς φοβουµένοις τὸ ὄνοµά σου,  
   τοὺς µικροὺς καὶ τοὺς µεγάλους,  
  καὶ διαφθεῖραι τοὺς διαφθείροντας τὴν γῆν.   
18 kai ta ethn� �rgisth�san,  

   kai �lthen h� org� sou 

   kai ho kairos t�n nekr�n krith�nai  

  kai dounai ton misthon tois doulois sou tois proph�tais 

   kai tois hagiois kai tois phoboumenois to onoma sou,  

   tous mikrous kai tous megalous,  

  kai diaphtheirai tous diaphtheirontas t�n g�n.   
 

  ]LKIDd  ]ZIXd  O]X@  @XlE  MINyd  D]DI  LKID  GZslE  19 

:CAm  CXAh  [RXE  MINRXh  Z]LWE  MIWXd  IDIE 

 Ÿ�́$‹·†¸A Ÿœ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚ ‚́š·Iµ‡ �¹‹µ�́VµA †´E†´‹ �µ$‹·† ‰µœ́P¹Iµ‡ Š‹ 

:…·ƒ́J …´š́ƒE �µ”µş̌‡ �‹¹�´”̧šE œŸ�¾™̧‡ �‹¹™́ş̌A ‹¹†¸‹µ‡ 
19. wayipathach heykal Yahúwah bashamayim wayera’ ‘aron b’riytho b’heykalo way’hiy b’raqiym 
w’qoloth ur’`amiym w’ra`ash ubarad kabed. 

Rev11:19 And the temple of Elohim which is in heaven was opened; and the ark of His covenant 

appeared in His temple, and there were flashes of lightning and sounds and peals of thunder and an 
earthquake and a great hailstorm. 

‹11:19› καὶ ἠνοίγη ὁ ναὸς τοῦ θεοῦ ὁ ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ὤφθη ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης αὐτοῦ ἐν τῷ 
ναῷ αὐτοῦ, καὶ ἐγένοντο ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταὶ καὶ σεισµὸς καὶ χάλαζα µεγάλη.  
19 kai �noig� ho naos tou theou ho en tŸ ouranŸ kai �phth� h� kib�tos t�s diath�k�s autou en tŸ naŸ autou, kai 

egenonto astrapai kai ph�nai kai brontai kai seismos kai chalaza megal�. 
 

Chapter 12 
 

  [NyD-X[@  Dy@  MINyd  D@XP  L]Ce  Z]@E  Rev12:1 

  X\R  MIP[  ZXHR  g[@X-LRE  DILBX  ZGx  GXlDE  g[hAL 
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:MIAK]m 

 �¶�¶Vµ†-š¶�¼‚ †´V¹‚ �¹‹´�´VµA †́‚̧š¹’ �Ÿ…´B œŸ‚̧‡ ‚ 

 š́2´” �‹·’¸� œ¶š¶Š¼” D´�‚¾š-�µ”̧‡ ´†‹¶�¸„µš œµ‰µU µ‰·š́Iµ†¸‡ D́�Eƒ¸� 
:�‹¹ƒ´$ŸJ 

1. w’oth gadol nir’ah bashamayim ‘ishah ‘asher-hashemesh l’bushah w’hayarecha tachath rag’leyha 
w’`al-ro’shah `atereth sh’neym `asar kokabiym. 

Rev12:1 A great sign appeared in heaven: a woman clothed with the sun, and the moon under her feet, 

and on her head a crown of twelve stars; 

‹12:1› Καὶ σηµεῖον µέγα ὤφθη ἐν τῷ οὐρανῷ, γυνὴ περιβεβληµένη τὸν ἥλιον, καὶ ἡ σελήνη 
ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτῆς καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς στέφανος ἀστέρων δώδεκα, 
12:1 Kai s�meion mega �phth� en tŸ ouranŸ, gyn� peribebl�men� ton h�lion, kai h� sel�n� hypokat� t�n pod�n 

aut�s kai epi t�s kephal�s aut�s stephanos aster�n d�deka, 
 

:DxCL  IXIVAh  DILAGd  WRFxE  DXD  @IDE  2 

:†´Uµ…·� ‹·š‹¹˜̧ƒE ´†‹¶�´ƒ¼‰µA ™µ”̧ ¹̂Uµ‡ †´š́† ‚‹¹†¸‡ ƒ 

2. w’hiy’ harah watiz’`aq bachabaleyha ub’tsiyrey ledatah. 

Rev12:2 and she was with child; and she cried out, being in labor and in pain to give birth. 

‹12:2› καὶ ἐν γαστρὶ ἔχουσα, καὶ κράζει ὠδίνουσα καὶ βασανιζοµένη τεκεῖν.   
2 kai en gastri echousa, kai krazei �dinousa kai basanizomen� tekein.   
 

  ]LE  [@m  MC@  L]Ce  OIpx  DpDE  MINyd  XG@  Z]@  @XlE  3 

:MIXZK  DRA[  EI[@X-LRE  MIPXW  X\RE  MI[@X  DRA[ 

 Ÿ�̧‡ �·‚́J �¾…́‚ �Ÿ…´B ‘‹¹MµU †·M¹†¸‡ �¹‹´�́VµA š·‰µ‚ œŸ‚ ‚́š·Iµ‡ „ 

:�‹¹š́œ̧$ †´”̧ƒ¹� ‡‹´�‚́š-�µ”̧‡ �¹‹µ’´ş̌™ š¶2¶”̧‡ �‹¹�‚́š †´”̧ƒ¹� 
3. wayera’ ‘oth ‘acher bashamayim w’hineh taniyn gadol ‘adom ka’esh w’lo shib’`ah ra’shiym 
w’`eser q’ranayim w’`al-ra’shayu shib’`ah k’thariym. 

Rev12:3 Then another sign appeared in heaven: and behold, a great red dragon having seven heads 

and ten horns, and on his heads were seven diadems. 

‹12:3› καὶ ὤφθη ἄλλο σηµεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἰδοὺ δράκων µέγας πυρρὸς ἔχων κεφαλὰς ἑπτὰ 
καὶ κέρατα δέκα καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ ἑπτὰ διαδήµατα, 
3 kai �phth� allo s�meion en tŸ ouranŸ, kai idou drak�n megas pyrros ech�n kephalas hepta kai kerata deka kai 

epi tas kephalas autou hepta diad�mata, 
 

  MKIL[lE  MIAK]mD  ZI[IL[  MINyD-ON  ]APFd  AGQE  4 

  ZCLL  DLGD  X[@  Dy@D  IPTL  OIpxD  AtIZlE  DVX@ 
:gxCLd  gPd-Z@  RLd  ORNL 

 �·$‹¹�¸�µIµ‡ �‹¹ƒ´$ŸJµ† œ‹¹�‹¹�¸� �¹‹µ�́Vµ†-‘¹� Ÿƒ́’¸ ¹̂A ƒµ‰´“¸‡ … 

œ¶…¶�´� †́�¶‰¶† š¶�¼‚ †́V¹‚́† ‹·’¸–¹� ‘‹¹MµUµ† ƒ·Qµ‹¸œ¹Iµ‡ †´˜̧š́‚ 
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:D´U̧…¹�¸A D́’¸A-œ¶‚ µ”¾�¸A ‘µ”µ�¸� 
4. w’sachab biz’nabo min-hashamayim sh’liyshiyth hakokabiym wayash’liykem ‘ar’tsah 
wayith’yatseb hataniyn liph’ney ha’ishah ‘asher hechelah laledeth l’ma`an b’lo`a ‘eth-b’nah 
b’lid’tah. 

Rev12:4 And his tail swept away a third of the stars of heaven and threw them to the earth. And the 

dragon stood before the woman who was about to give birth, so that when she gave birth he might devour 
her child. 

‹12:4› καὶ ἡ οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν.  
καὶ ὁ δράκων ἕστηκεν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς τῆς µελλούσης τεκεῖν, ἵνα ὅταν τέκῃ τὸ τέκνον αὐτῆς 
καταφάγῃ.   
4 kai h� oura autou syrei to triton t�n aster�n tou ouranou kai ebalen autous eis t�n g�n.  kai ho drak�n hest�ken 

en�pion t�s gynaikos t�s mellous�s tekein, hina hotan tekÿ to teknon aut�s kataphagÿ.   
 

  LFXd  HA[d  MI]eD-LK  DRXI-X[@  XKF  Od  CLxE  5 

:]@Qm-L@E  MIDL@D-L@  gPd  GWnlE 

 �¶ˆ̧šµA Š¶ƒ·�¸A �¹‹ŸBµ†-�´$ †¶”̧š¹‹-š¶�¼‚ š́$́ˆ ‘·A …¶�·Uµ‡ † 

:Ÿ‚̧“¹J-�¶‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ D´’¸A ‰µ™́K¹Iµ‡ 
5. wateled ben zakar ‘asher-yir’`eh kal-hagoyim b’shebet bar’zel wayilaqach b’nah ‘el-ha’Elohim 
w’el-kis’o. 

Rev12:5 And she gave birth to a son, a male child, who is to rule all the nations with a rod of iron; and 

her child was caught up to the Elohim and to His throne. 

‹12:5› καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἄρσεν, ὃς µέλλει ποιµαίνειν πάντα τὰ ἔθνη ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ.  καὶ ἡρπάσθη 
τὸ τέκνον αὐτῆς πρὸς τὸν θεὸν καὶ πρὸς τὸν θρόνον αὐτοῦ.   
5 kai eteken huion arsen, hos mellei poimainein panta ta ethn� en hrabdŸ sid�ra*.  kai h�rpasth� to teknon aut�s 

pros ton theon kai pros ton thronon autou.   
 

Z@N  M]WN  gL-OKhD  M[-X[@  DXdCoD  DGXd  Dy@DE  6 

:MIy[E  MIZ@Nh  SL@  MINI  My  DhLmLKI  ORNL  MIDL@ 

œ·‚·� �Ÿ™́� D́�-‘µ$E† �´�-š¶�¼‚ †´š́A¸…¹Lµ† †́‰¸š́A †´V¹‚́†¸‡ ‡ 

:�‹¹V¹�¸‡ �¹‹µœ‚́�E •¶�¶‚ �‹¹�´‹ �́V ´†E�̧J̧�µ$̧‹ ‘µ”µ�¸� �‹¹†¾�½‚ 
6. w’ha’ishah bar’chah hamid’barah ‘asher-sham hukan-lah maqom me’eth ‘Elohim l’ma`an 
y’kal’k’luha sham yamiym ‘eleph uma’thayim w’shishiym. 

Rev12:6 Then the woman fled into the wilderness where she had a place prepared by Elohim, so that 

there she would be nourished for one thousand two hundred and sixty days. 

‹12:6› καὶ ἡ γυνὴ ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρηµον, ὅπου ἔχει ἐκεῖ τόπον ἡτοιµασµένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ, ἵνα 
ἐκεῖ τρέφωσιν αὐτὴν ἡµέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα.   
6 kai h� gyn� ephygen eis t�n er�mon, hopou echei ekei topon h�toimasmenon apo tou theou, hina ekei 

treph�sin aut�n h�meras chilias diakosias hex�konta.   
 

  MINGLP  EIK@LNh  @hD  L@KIN  MINyd  DNGLN  IDxE  7 

:EIK@LNh  MGLP  OIpxDE  OIpxd 
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�‹¹�́‰¸�¹’ ‡‹́$́‚̧�µ�E ‚E† �·‚́$‹¹� �¹‹´�́VµA †´�́‰¸�¹� ‹¹†¸Uµ‡ ˆ 

:‡‹´$́‚̧�µ�E �́‰¸�¹’ ‘‹¹MµUµ†¸‡ ‘‹¹MµUµA 
7. wat’hiy mil’chamah bashamayim Miyka’el hu’ umal’akayu nil’chamiym bataniyn w’hataniyn 
nil’cham umal’akayu. 

Rev12:7 And there was war in heaven, Michael and his angels waging war with the dragon. The dragon 

and his angels waged war, 

‹12:7› Καὶ ἐγένετο πόλεµος ἐν τῷ οὐρανῷ, ὁ Μιχαὴλ καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ τοῦ πολεµῆσαι µετὰ 
τοῦ δράκοντος.  καὶ ὁ δράκων ἐπολέµησεν καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, 
7 Kai egeneto polemos en tŸ ouranŸ, ho Micha�l kai hoi aggeloi autou tou polem�sai meta tou drakontos.  kai 

ho drak�n epolem�sen kai hoi aggeloi autou, 
 

:MINyd  C]R  @VNP-@L  MN]WN  MBE  hWiGZD  @LE  8 

:�¹‹´�́VµA …Ÿ” ‚́˜̧�¹’-‚¾� �́�Ÿ™̧� �µ„¸‡ E™́Fµ‰¸œ¹† ‚¾�¸‡ ‰ 

8. w’lo’ hith’chazaqu w’gam m’qomam lo’-nim’tsa’ `od bashamayim. 

Rev12:8 and they were not strong enough, and there was no longer a place found for them in heaven. 

‹12:8› καὶ οὐκ ἴσχυσεν οὐδὲ τόπος εὑρέθη αὐτῶν ἔτι ἐν τῷ οὐρανῷ.   
8 kai ouk ischysen oude topos heureth� aut�n eti en tŸ ouranŸ. 
 

  ]N[  @XWP-X[@  IP]NCuD  [GpD  L]CeD  OIpxD  `L[lE  9 

  DVX@  `L[D  @hD  gnm  LAx  GIfoD  OH\E  OI[LN 
:hKL[D  ]oR  EIK@LNh 

 Ÿ�̧� ‚́ş̌™¹’-š¶�¼‚ ‹¹’Ÿ�̧…µRµ† �´‰´Mµ† �Ÿ…́Bµ† ‘‹¹MµUµ† ¢µ�¸�ºIµ‡ Š 

 †́˜̧š́‚ ¢µ�¸�º† ‚E† D´KºJ �·ƒ·U µ‰‹¹CµLµ† ‘́Š́2¸‡ ‘‹¹�¸�µ� 
:E$́�¸�º† ŸL¹” ‡‹´$́‚̧�µ�E 

9. wayush’la’k hataniyn hagadol hanachash haqad’moniy ‘asher-niq’ra’ sh’mo mal’shiyn w’satan 
hamadiycha tebel kulah hu’ hush’la’k ‘ar’tsah umal’akayu `imo hush’laku. 

Rev12:9 And the great dragon was thrown down, the serpent of old who is called the devil and Satan, 

who deceives the whole world; he was thrown down to the earth, and his angels were thrown down with 
him. 

‹12:9› καὶ ἐβλήθη ὁ δράκων ὁ µέγας, ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖος, ὁ καλούµενος ∆ιάβολος καὶ ὁ Σατανᾶς, ὁ 
πλανῶν τὴν οἰκουµένην ὅλην, ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν, καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ ἐβλήθησαν.   
9 kai ebl�th� ho drak�n ho megas, ho ophis ho archaios, ho kaloumenos Diabolos kai ho Satanas, ho plan�n t�n 

oikoumen�n hol�n, ebl�th� eis t�n g�n, kai hoi aggeloi autou metí autou ebl�th�san.   
 

  ZR[hgI  D@A  DxR  XN@lE  MINyd  L]Ce  L]W  RN[@E  10 

  OH]\  CXhD  Im  ]GI[N  ZL[NNh  ]ZhKLNh  ]iRE  hPIDL@ 
:DLILE  MN]I  hPIDL@  IPTL  MPH\L  CNRD  hPIG@ 

 œµ”E�¸‹ †́‚́ƒ †´Uµ” šµ�‚¾Iµ‡ �¹‹µ�´VµA �Ÿ…́B �Ÿ™ ”µ�̧�¶‚́‡ ‹ 
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 ‘·ŠŸ2 …µšE† ‹¹J Ÿ‰‹¹�¸� œ¶�¶�̧�¶�E ŸœE$̧�µ�E ŸFº”̧‡ E’‹·†¾�½‚ 
:†´�¸‹́�´‡ �´�Ÿ‹ E’‹·†¾�½‚ ‹·’¸–¹� �´’¸Š¹2¸� …·�¾”́† E’‹·‰µ‚ 

10. wa’esh’ma` qol gadol bashamayim wayo’mar `atah ba’ah y’shu`ath ‘Eloheynu w’`uzo 
umal’kutho umem’sheleth M’shiycho kiy hurad soten ‘acheynu ha`omed l’sit’nam liph’ney ‘Eloheynu 
yomam walay’lah. 

Rev12:10 Then I heard a loud voice in heaven, saying, “Now the salvation, and the power, and the 

kingdom of our El and the authority of His Mashiyach have come, for the accuser of our brethren has 

been thrown down, he who accuses them before our El day and night. 

‹12:10› καὶ ἤκουσα φωνὴν µεγάλην ἐν τῷ οὐρανῷ λέγουσαν,  
  Ἄρτι ἐγένετο ἡ σωτηρία καὶ ἡ δύναµις 
    καὶ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἡµῶν 
    καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ,  
  ὅτι ἐβλήθη ὁ κατήγωρ τῶν ἀδελφῶν ἡµῶν,  
    ὁ κατηγορῶν αὐτοὺς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἡµῶν  
     ἡµέρας καὶ νυκτός.   
10 kai �kousa ph�n�n megal�n en tŸ ouranŸ legousan,  

  Arti egeneto h� s�t�ria kai h� dynamis 

    kai h� basileia tou theou h�m�n 

    kai h� exousia tou Christou autou,  

  hoti ebl�th� ho kat�g�r t�n adelph�n h�m�n,  

    ho kat�gor�n autous en�pion tou theou h�m�n  

     h�meras kai nyktos.   
 

  hAD@-@LE  MZhCR  XACAh  D\D-MCA  hDGtP  MDE  11 

:ZEoL  CR  M[TP-Z@ 

 Eƒ¼†´‚-‚¾�¸‡ �´œE…·” šµƒ¸…¹ƒE †¶2µ†-�µ…¸ƒ E†º‰¸Q¹’ �·†¸‡ ‚‹ 

:œ¶‡´Lµ� …µ” �´�¸–µ’-œ¶‚ 
11. w’hem nits’chuhu b’dam-haSeh ubid’bar `edutham w’lo’-’ahabu ‘eth-naph’sham `ad lamaweth. 

Rev12:11 “And they overcame him because of the blood of the Lamb and because of the word of their 

testimony, and they did not love their life even when faced with death. 

‹12:11›  καὶ αὐτοὶ ἐνίκησαν αὐτὸν διὰ τὸ αἷµα τοῦ ἀρνίου 
    καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς µαρτυρίας αὐτῶν  
  καὶ οὐκ ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν αὐτῶν ἄχρι θανάτου.   
11  kai autoi enik�san auton dia to haima tou arniou 

    kai dia ton logon t�s martyrias aut�n  

  kai ouk �gap�san t�n psych�n aut�n achri thanatou.   
 

  MIE  UX@  IA[I  MKL  I]@  MDIPK[E  MIN[  hpX  Om-LR  12 

  XVWZ  Im  ]xRfN  DL]CB  DNGd  OI[LoD  MKIL@  CXI-Im 
:]xR 
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 �́‹´‡ —¶š¶‚ ‹·ƒ¸�¾‹ �¶$́� ‹Ÿ‚ �¶†‹·’¸$¾�¸‡ �¹‹µ�´� EḾš ‘·J-�µ” ƒ‹ 

 šµ˜̧™¹œ ‹¹J ŸU̧”µC¹� †́�Ÿ…¸„ †́�·‰¸A ‘‹¹�¸�µLµ† �¶$‹·�¼‚ …µš́‹-‹¹J 
:ŸU¹” 

12. `al-ken ranu shamayim w’shok’neyhem ‘oy lakem yosh’bey ‘erets wayam kiy-yarad ‘aleykem 
hamal’shiyn b’chemah g’dolah mida`’to kiy thiq’tsar `ito. 

Rev12:12 “For this reason, rejoice, O heavens and you who dwell in them. Woe to the earth and the 

sea, because the devil has come down to you, having great wrath, knowing that he has only a short time. 

‹12:12› διὰ τοῦτο εὐφραίνεσθε, [οἱ] οὐρανοὶ 
    καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς σκηνοῦντες.  
  οὐαὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν,  
    ὅτι κατέβη ὁ διάβολος πρὸς ὑµᾶς  
  ἔχων θυµὸν µέγαν,  
    εἰδὼς ὅτι ὀλίγον καιρὸν ἔχει.   
12 dia touto euphrainesthe, [hoi] ouranoi 

    kai hoi en autois sk�nountes.  

  ouai t�n g�n kai t�n thalassan,  

    hoti kateb� ho diabolos pros hymas  

  ech�n thymon megan,  

    eid�s hoti oligon kairon echei.   
 

  SfXlE  DVX@  `L[D  Im  OIpxD  D@X  X[@m  IDIE  13 

:XKiD-Z@  DCLI  X[@  Dy@D-Z@ 

 •¾Çš¹Iµ‡ †´˜̧š́‚ ¢µ�¸�º† ‹¹J ‘‹¹MµUµ† †´‚́š š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

:š́$́Fµ†-œ¶‚ †´…¸�´‹ š¶�¼‚ †´V¹‚́†-œ¶‚ 
13. way’hiy ka’asher ra’ah hataniyn kiy hush’la’k ‘ar’tsah wayir’doph ‘eth-ha’ishah ‘asher yal’dah 
‘eth-hazakar. 

Rev12:13 And when the dragon saw that he was thrown down to the earth, he persecuted the woman 

who gave birth to the male child. 

‹12:13› Καὶ ὅτε εἶδεν ὁ δράκων ὅτι ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν, ἐδίωξεν τὴν γυναῖκα ἥτις ἔτεκεν τὸν 
ἄρσενα.   
13 Kai hote eiden ho drak�n hoti ebl�th� eis t�n g�n, edi�xen t�n gynaika h�tis eteken ton arsena.   
 

  DXdCoD  ShRL  L]CeD  X[pD  ITPK  Ix[  Dy@L  hPxlE  14 

  IPsN  IVGE  MICR]N  CR]N  M[-LmLKx  X[@  gN]WN-L@ 
:[GpD 

†´š́A¸…¹Lµ† •E”́� �Ÿ…́Bµ† š¶�¶Mµ† ‹·–¸’µ$ ‹·U̧� †´V¹‚́� E’̧UºIµ‡ …‹ 

 ‹·’¸P¹� ‹¹ ·̃‰´‡ �‹¹…¼”Ÿ� …·”Ÿ� �́�-�µJ̧�º$̧U š¶�¼‚ D´�Ÿ™̧�-�¶‚ 
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:�´‰´Mµ† 
14. wayut’nu la’ishah sh’tey kan’phey hanesher hagadol la`uph hamid’barah ‘el-m’qomah ‘asher 
t’kul’kal-sham mo`ed mo`adiym wachetsiy mip’ney hanachash. 

Rev12:14 But the two wings of the great eagle were given to the woman, so that she could fly into the 

wilderness to her place, where she was nourished for a time and times and half a time, from the presence 
of the serpent. 

‹12:14› καὶ ἐδόθησαν τῇ γυναικὶ αἱ δύο πτέρυγες τοῦ ἀετοῦ τοῦ µεγάλου, ἵνα πέτηται εἰς τὴν 
ἔρηµον εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, ὅπου τρέφεται ἐκεῖ καιρὸν καὶ καιροὺς καὶ ἥµισυ καιροῦ ἀπὸ 
προσώπου τοῦ ὄφεως.   
14 kai edoth�san tÿ gynaiki hai duo pteryges tou aetou tou megalou, hina pet�tai eis t�n er�mon eis ton topon 

aut�s, hopou trephetai ekei kairon kai kairous kai h�misy kairou apo pros�pou tou ophe�s.   
 

  gTH[L  Dy@D  IXG@  EIsN  MIN-XDP  [GpD  Gn[IE  15 

:XDpd 

D´–¸Š́�¸� †́V¹‚́† ‹·š¼‰µ‚ ‡‹¹P¹� �¹‹µ�-šµ†¸’ �́‰´Mµ† ‰µKµ�¸‹µ‡ ‡Š 

:š́†´MµA 
15. way’shalach hanachash n’har-mayim mipiyu ‘acharey ha’ishah l’shat’phah banahar. 

Rev12:15 And the serpent poured water like a river out of his mouth after the woman, so that he might 

cause her to be swept away with the flood. 

‹12:15› καὶ ἔβαλεν ὁ ὄφις ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ ὀπίσω τῆς γυναικὸς ὕδωρ ὡς ποταµόν, ἵνα αὐτὴν 
ποταµοφόρητον ποιήσῃ.   
15 kai ebalen ho ophis ek tou stomatos autou opis� t�s gynaikos hyd�r h�s potamon, hina aut�n 

potamophor�ton poi�sÿ.   
 

  DIs-Z@  UX@D  GxTxE  Dy@D-Z@  UX@D  XFRxE  16 

:hDIsN  OIpxD  Gn[-X[@  XDpD-Z@  RLAxE 

 ´†‹¹P-œ¶‚ —¶š́‚́† ‰µU̧–¹Uµ‡ †´V¹‚́†-œ¶‚ —¶š́‚́† š¾ ¼̂”µUµ‡ ˆŠ 

:E†‹¹P¹� ‘‹¹MµUµ† ‰µK¹�-š¶�¼‚ š́†´Mµ†-œ¶‚ ”µ�¸ƒ¹Uµ‡ 
16. wata`azor ha’arets ‘eth-ha’ishah watiph’tach ha’arets ‘eth-piyha watib’la` ‘eth-hanahar ‘asher-
shilach hataniyn mipiyhu. 

Rev12:16 But the earth helped the woman, and the earth opened its mouth and drank up the river 

which the dragon poured out of his mouth. 

‹12:16› καὶ ἐβοήθησεν ἡ γῆ τῇ γυναικὶ καὶ ἤνοιξεν ἡ γῆ τὸ στόµα αὐτῆς καὶ κατέπιεν τὸν 
ποταµὸν ὃν ἔβαλεν ὁ δράκων ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ.   
16 kai ebo�th�sen h� g� tÿ gynaiki kai �noixen h� g� to stoma aut�s kai katepien ton potamon hon ebalen ho 

drak�n ek tou stomatos autou.   
 

XZI-MR  DNGLN  Z]\RL  `LlE  Dy@D-LR  OIpxD  SVWlE  17 

:MDITd  R[hgI  ZhCR  X[@E  MIDL@  IChus  MIXNyD  gRXF 

š¶œ¶‹-�¹” †´�´‰̧�¹� œŸ2¼”µ� ¢¶�·Iµ‡ †´V¹‚́†-�µ” ‘‹¹MµUµ† •¾˜̧™¹Iµ‡ ˆ‹ 
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:�¶†‹¹–¸A µ”º�E†´‹ œE…·” š¶�¼‚µ‡ �‹¹†¾�½‚ ‹·…ER¹P �‹¹ş̌�¾Vµ† D́”̧šµˆ 
17. wayiq’tsoph hataniyn ̀ al-ha’ishah wayele’k la`asoth mil’chamah `im-yether zar’`ah 
hashom’riym piqudey ‘Elohim wa’asher `eduth Yahushùa b’phiyhem. 

Rev12:17 So the dragon was enraged with the woman, and went off to make war with the rest of her 

children, who keep the commandments of Elohim and hold to the testimony of Yahushua. 

‹12:17› καὶ ὠργίσθη ὁ δράκων ἐπὶ τῇ γυναικὶ καὶ ἀπῆλθεν ποιῆσαι πόλεµον µετὰ τῶν λοιπῶν τοῦ 
σπέρµατος αὐτῆς τῶν τηρούντων τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ καὶ ἐχόντων τὴν µαρτυρίαν Ἰησοῦ.   
17 kai �rgisth� ho drak�n epi tÿ gynaiki kai ap�lthen poi�sai polemon meta t�n loip�n tou spermatos aut�s t�n 

t�rount�n tas entolas tou theou kai echont�n t�n martyrian I�sou.   
 

‹12:18› καὶ ἐστάθη ἐπὶ τὴν ἄµµον τῆς θαλάσσης.   
18 kai estath� epi t�n ammon t�s thalass�s.   
 

Chapter 13 
 

  DLR  DlG  @X@E  MlD  L]G-LR  CNR  ID@E  Rev13:1 

  DX\R  DIPXWAh  MI[@X  DRA[E  MIPXW  X\R  gLE  MlD-ON 
:MIThfe  Z]N[  DI[@XAh  MIXZK 

†´�¾” †́Iµ‰ ‚¶š·‚́‡ �´Iµ† �Ÿ‰-�µ” …·�¾” ‹¹†½‚́‡ ‚ 

 †́š́2¼” ´†‹¶’¸šµ™̧ƒE �‹¹�‚́š †´”̧ƒ¹�¸‡ �¹‹µ’´ş̌™ š¶2¶” D´�¸‡ �́Iµ†-‘¹� 
:�‹¹–EC¹B œŸ�̧� ´†‹¶�‚́ş̌ƒE �‹¹š́œ̧$ 

1. wa’ehiy ̀ omed `al-chol hayam wa’ere’ chayah `olah min-hayam w’lah `eser q’ranayim w’shib’`ah 
ra’shiym ub’qar’neyha `asarah k’thariym ub’ra’sheyha sh’moth giduphiym. 

Rev13:1 And the dragon stood on the sand of the seashore. Then I saw a beast coming up out of the sea, 

having ten horns and seven heads, and on his horns were ten diadems, and on his heads were 

blasphemous names. 

‹13:1› Καὶ εἶδον ἐκ τῆς θαλάσσης θηρίον ἀναβαῖνον, ἔχον κέρατα δέκα καὶ κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ ἐπὶ 
τῶν κεράτων αὐτοῦ δέκα διαδήµατα καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ ὀνόµα[τα] βλασφηµίας.   
1 Kai eidon ek t�s thalass�s th�rion anabainon, echon kerata deka kai kephalas hepta kai epi t�n kerat�n autou 

deka diad�mata kai epi tas kephalas autou onoma[ta] blasph�mias.   
 

  ILBX  DILBXE  XNpD  D@XNm  D@XN  IZI@X  X[@  DlGDE  2 

  ]@Qm-Z@E  ]Gm-Z@  OIpxD  gL-OxlE  DIX@  Is  DITh  AC 
:AX  L[NNh 

 ‹·�¸„µš ´†‹¶�¸„µş̌‡ š·�́Mµ† †·‚̧šµ�¸J ´†¶‚̧šµ� ‹¹œ‹¹‚́š š¶�¼‚ †´Iµ‰µ†¸‡ ƒ 

 Ÿ‚̧“¹J-œ¶‚̧‡ Ÿ‰¾J-œ¶‚ ‘‹¹MµUµ† D´�-‘¶U¹Iµ‡ †·‹¸šµ‚ ‹¹P ́†‹¹–E ƒ¾… 
:ƒ´š �´�¸�¹�E 

2. w’hachayah ‘asher ra’iythiy mar’eha k’mar’eh hanamer w’rag’leyha rag’ley dob uphiyha piy 
‘ar’yeh wayiten-lah hataniyn ‘eth-kocho w’eth-kis’o umim’shal rab. 
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Rev13:2 And the beast which I saw was like a leopard, and his feet were like those of a bear, and his 

mouth like the mouth of a lion. And the dragon gave him his power and his throne and great authority. 

‹13:2› καὶ τὸ θηρίον ὃ εἶδον ἦν ὅµοιον παρδάλει καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὡς ἄρκου καὶ τὸ στόµα αὐτοῦ 
ὡς στόµα λέοντος.  καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ δράκων τὴν δύναµιν αὐτοῦ καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ καὶ 
ἐξουσίαν µεγάλην.   
2 kai to th�rion ho eidon �n homoion pardalei kai hoi podes autou h�s arkou kai to stoma autou h�s stoma 

leontos.  kai ed�ken autŸ ho drak�n t�n dynamin autou kai ton thronon autou kai exousian megal�n.   
 

  ZEN  ZmNh  ZhNL  RVs  RhVTm  DI[@XN  CG@  DpDE  @X@E  3 

:DlGD  IXG@  UX@D-Lm  MN]x[xE  D@sXP  gL-X[@ 

 œ¶‡´� œµJµ�E œE�́� ”µ ¶̃P µ”E˜́–¸J ´†‹¶�‚́š·� …́‰¶‚ †·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ „ 

:†´Iµ‰µ† ‹·š¼‰µ‚ —¶š́‚́†-�´J �·�ŸU̧�¹Uµ‡ †´‚́P¸š¹’ D´�-š¶�¼‚ 
3. wa’ere’ w’hineh ‘echad mera’sheyha k’phatsu`a petsa` lamuth umakath maweth ‘asher-lah 
nir’pa’ah watish’tomem kal-ha’arets ‘acharey hachayah. 

Rev13:3 I saw one of his heads as if it had been slain, and his fatal wound was healed. And the whole 

earth was amazed and followed after the beast; 

‹13:3› καὶ µίαν ἐκ τῶν κεφαλῶν αὐτοῦ ὡς ἐσφαγµένην εἰς θάνατον, καὶ ἡ πληγὴ τοῦ θανάτου 
αὐτοῦ ἐθεραπεύθη.  καὶ ἐθαυµάσθη ὅλη ἡ γῆ ὀπίσω τοῦ θηρίου 

3 kai mian ek t�n kephal�n autou h�s esphagmen�n eis thanaton, kai h� pl�g� tou thanatou autou etherapeuth�.  

kai ethaumasth� hol� h� g� opis� tou th�riou 

 

  DlGL  hEGx[lE  DlGL  DL[NN  OZP-X[@  OIpxL  hEGx[lE  4 

:gx@  MGnDL  LKhI  INh  DlGL  DNCI  IN  hXN@lE 

 †́Iµ‰µ� E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ †´Iµ‰µ� †´�´�¸�¶� ‘µœ́’-š¶�¼‚ ‘‹¹MµUµ� E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ … 

:D´U¹‚ �·‰´K¹†̧� �µ$E‹ ‹¹�E †́Iµ‰µ� †¶�¸…¹‹ ‹¹� Eş̌�‚¾Iµ‡ 
4. wayish’tachawu lataniyn ‘asher-nathan mem’shalah lachayah wayish’tachawu lachayah 
wayo’m’ru miy yid’meh lachayah umiy yukal l’hilachem ‘itah. 

Rev13:4 they worshiped the dragon because he gave his authority to the beast; and they worshiped the 

beast, saying, “Who is like the beast, and who is able to wage war with him? 

‹13:4› καὶ προσεκύνησαν τῷ δράκοντι, ὅτι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν τῷ θηρίῳ, καὶ προσεκύνησαν τῷ 
θηρίῳ λέγοντες, Τίς ὅµοιος τῷ θηρίῳ καὶ τίς δύναται πολεµῆσαι µετ’ αὐτοῦ;   
4 kai prosekyn�san tŸ drakonti, hoti ed�ken t�n exousian tŸ th�riŸ, kai prosekyn�san tŸ th�riŸ legontes, Tis 

homoios tŸ th�riŸ kai tis dynatai polem�sai metí autou?   
 

  gL-OxP  OHL[E  Z]V@PE  Z]LCe  LnNN  Ds  gL  OZplE  5 

:MI[CG  MIP[h  MIRdX@  (DNGLN)  Z]\RL 

 D́�-‘µU¹’ ‘́Ş̌�´�¸‡ œŸ˜́‚¶’¸‡ œŸ�¾…¸B �·Kµ�¸� †¶P D́� ‘¶œ́M¹Iµ‡ † 

:�‹¹�´…»‰ �¹‹µ’¸�E �‹¹”́A¸šµ‚ (†´�´‰¸�¹�) œŸ2¼”µ� 
5. wayinathen lah peh m’malel g’doloth w’ne’atsoth w’shal’tan nitan-lah la`asoth (mil’chamah) 
‘ar’ba`iym ush’nayim chadashiym. 
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Rev13:5 There was given to him a mouth speaking arrogant words and blasphemies, and authority to 

act for forty-two months was given to him. 

‹13:5› Καὶ ἐδόθη αὐτῷ στόµα λαλοῦν µεγάλα καὶ βλασφηµίας καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία ποιῆσαι 
µῆνας τεσσεράκοντα [καὶ] δύο.   
5 Kai edoth� autŸ stoma laloun megala kai blasph�mias kai edoth� autŸ exousia poi�sai m�nas tesserakonta 

[kai] duo.   
 

  ]N[-Z@  U@PxE  MIDL@D-Z@  U@PL  DIs-Z@  GxTxE  6 

:MINyd  MIPKyD-Z@E  ]Pm[N-Z@E 

 Ÿ�̧�-œ¶‚ —·‚µ’¸Uµ‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ —·‚µ’¸� ´†‹¹P-œ¶‚ ‰µU̧–¹Uµ‡ ‡ 

:�¹‹´�́VµA �‹¹’¸$¾Vµ†-œ¶‚̧‡ Ÿ’´J̧�¹�-œ¶‚̧‡ 
6. watiph’tach ‘eth-piyha l’na’ets ‘eth-ha’Elohim wat’na’ets ‘eth-sh’mo w’eth-mish’kano w’eth-
hashok’niym bashamayim. 

Rev13:6 And he opened his mouth in blasphemies against the Elohim, to blaspheme His name and His 

tabernacle, that is, those who dwell in heaven. 

‹13:6› καὶ ἤνοιξεν τὸ στόµα αὐτοῦ εἰς βλασφηµίας πρὸς τὸν θεὸν βλασφηµῆσαι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ 
καὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, τοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ σκηνοῦντας.   
6 kai �noixen to stoma autou eis blasph�mias pros ton theon blasph�m�sai to onoma autou kai t�n sk�n�n autou, 

tous en tŸ ouranŸ sk�nountas.   
 

  OZpxE  MGtPLh  MI[CuD-MR  DNGLN  Z]\RL  gL  OZplE  7 

:I]BE  O][LE  MRE  DGs[N-Lm-LR  DL[NN  gL 

 ‘¶œ́M¹Uµ‡ �´‰¸Qµ’¸�E �‹¹�¾…¸Rµ†-�¹” †́�´‰¸�¹� œŸ2¼”µ� D´� ‘¶œ́M¹Iµ‡ ˆ 

:‹Ÿ„́‡ ‘Ÿ�´�¸‡ �́”́‡ †´‰´P¸�¹�-�́J-�µ” †´�´�¸�¶� D́� 
7. wayinathen lah la`asoth mil’chamah `im-haq’doshiym ul’nats’cham watinathen lah mem’shalah 
`al-kal-mish’pachah wa`am w’lashon wagoy. 

Rev13:7 It was also given to him to make war with the saints and to overcome them, and authority over 

every tribe and people and tongue and nation was given to him. 

‹13:7› καὶ ἐδόθη αὐτῷ ποιῆσαι πόλεµον µετὰ τῶν ἁγίων καὶ νικῆσαι αὐτούς, καὶ ἐδόθη αὐτῷ 
ἐξουσία ἐπὶ πᾶσαν φυλὴν καὶ λαὸν καὶ γλῶσσαν καὶ ἔθνος.   
7 kai edoth� autŸ poi�sai polemon meta t�n hagi�n kai nik�sai autous, kai edoth� autŸ exousia epi pasan phyl�n 

kai laon kai gl�ssan kai ethnos.   
 

  MZ]N[  hAxKP-@L  X[@  UX@D  IA[I-Lm  gL  hEGx[IE  8 

:LAx  CQhD  M]lN  GhAkD  D\L  X[@  MIlGD  XTQd 

�´œŸ�¸� Eƒ̧U̧$¹’-‚¾� š¶�¼‚ —¶š́‚́† ‹·ƒ¸�¾‹-�́J D´� E‡¼‰µU̧�¹‹¸‡ ‰ 

:�·ƒ·U …·“´E¹† �ŸI¹� µ‰Eƒ´Hµ† †¶2µ� š¶�¼‚ �‹¹Iµ‰µ† š¶–·“¸A 
8. w’yish’tachawu lah kal-yosh’bey ha’arets ‘asher lo’-nik’t’bu sh’motham b’sepher hachayiym 
‘asher laseh hatabucha miyom hiuased tebel. 
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Rev13:8 All who dwell on the earth will worship him, everyone whose name has not been written from 

the foundation of the world in the book of life of the Lamb who has been slain. 

‹13:8› καὶ προσκυνήσουσιν αὐτὸν πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, οὗ οὐ γέγραπται τὸ ὄνοµα 
αὐτοῦ ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίου τοῦ ἐσφαγµένου ἀπὸ καταβολῆς κόσµου.   
8 kai proskyn�sousin auton pantes hoi katoikountes epi t�s g�s, hou ou gegraptai to onoma autou en tŸ bibliŸ t�s 

z��s tou arniou tou esphagmenou apo katabol�s kosmou.   
 

:RN[I  ]L  OF@  X[@-Lm  9 

:”́�¸�¹‹ Ÿ� ‘¶ˆ¾‚ š¶�¼‚-�´J Š 

9. kal-’asher ‘ozen lo yish’ma`. 

Rev13:9 If anyone has an ear, let him hear. 

‹13:9›  Εἴ τις ἔχει οὖς ἀκουσάτω.   
9  Ei tis echei ous akousat�.   
 

  BXDI  BXD  AXGd  BXDDE  IAyd  `LI  IA[  `IL]oD  10 

:MI[CuD  ZPhN@E  ZhPLAQ  Z@Fd  AXGd 

 „·š́†·‹ „¾š́† ƒ¶š¶‰µA „·š¾†µ†̧‡ ‹¹ƒ¶VµA ¢·�·‹ ‹¹ƒ¸� ¢‹¹�ŸLµ† ‹ 

:�‹¹�¾…̧Rµ† œµ’E�½‚¶‡ œE’´�¸ƒµ“ œ‚¾ˆ́A ƒ¶š́‰¶A 
10. hamoliy’k sh’biy yele’k bashebiy w’hahoreg bachereb harog yehareg bechareb bazo’th 
sab’lanuth we’emunath haq’doshiym. 

Rev13:10 If anyone is destined for captivity, to captivity he goes; if anyone kills with the sword, with 

the sword he must be killed. Here is the perseverance and the faith of the saints. 

‹13:10› εἴ τις εἰς αἰχµαλωσίαν,  
    εἰς αἰχµαλωσίαν ὑπάγει·  
  εἴ τις ἐν µαχαίρῃ ἀποκτανθῆναι  
    αὐτὸν ἐν µαχαίρῃ ἀποκτανθῆναι.   
Ὧδέ ἐστιν ἡ ὑποµονὴ καὶ ἡ πίστις τῶν ἁγίων.   
10 ei tis eis aichmal�sian,  

    eis aichmal�sian hypagei;  

  ei tis en machairÿ apoktanth�nai  

    auton en machairÿ apoktanth�nai.   

H�de estin h� hypomon� kai h� pistis t�n hagi�n.   
 

  MIPXW  Ix[  gLE  DNC@D-ON  DLR  ZXG@  DlG  @X@E  11 

:OIpxm  ZXdCNh  D\D  IPXWm 

 �¹‹µ’´ş̌™ ‹·U̧� D´�¸‡ †́�´…¼‚́†-‘¹� †´�¾” œ¶š¶‰µ‚ †´Iµ‰ ‚¶š·‚́‡ ‚‹ 

:‘‹¹MµUµJ œ¶š¶Aµ…¸�E †¶2µ† ‹·’¸šµ™̧J 
11. wa’ere’ chayah ‘achereth `olah min-ha’adamah w’lah sh’tey q’ranayim k’qar’ney haseh 
um’dabereth kataniyn. 
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Rev13:11 Then I saw another beast coming up out of the earth; and he had two horns like a lamb and 

he spoke as a dragon. 

‹13:11› Καὶ εἶδον ἄλλο θηρίον ἀναβαῖνον ἐκ τῆς γῆς, καὶ εἶχεν κέρατα δύο ὅµοια ἀρνίῳ καὶ 
ἐλάλει ὡς δράκων.   
11 Kai eidon allo th�rion anabainon ek t�s g�s, kai eichen kerata duo homoia arniŸ kai elalei h�s drak�n.   
 

D@IANh  DIPTd  DP][@XD  DlGD  IChus-Lm  D\R  @IDE  12 

  DP][@XD  DlGL  Z]Gx[DL  DIA[IE  UX@D-Z@ 
:gL-X[@  ZEN  ZmN  D@sXP-X[@ 

†´‚‹¹ƒ¸�E ́†‹¶’´–¸A †́’Ÿ�‚¹š́† †´Iµ‰µ† ‹·…ER¹P-�´J †´2¾” ‚‹¹†¸‡ ƒ‹ 

 †́’Ÿ�‚¹š́† †´Iµ‰µ� œŸ¼‰µU̧�¹†¸� ´†‹¶ƒ¸�‹̧‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ 
:D´�-š¶�¼‚ œ¶‡´� œµJµ� †́‚̧P¸š¹’-š¶�¼‚ 

12. w’hiy’ `osah kal-piqudey hachayah hari’shonah b’phaneyha um’biy’ah ‘eth-ha’arets w’ysh’beyha 
l’hish’tachaoth lachayah hari’shonah ‘asher-nir’p’ah makath maweth ‘asher-lah. 

Rev13:12 He exercises all the authority of the first beast in his presence. And he makes the earth and 

those who dwell in it to worship the first beast, whose fatal wound was healed. 

‹13:12› καὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ πρώτου θηρίου πᾶσαν ποιεῖ ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ ποιεῖ τὴν γῆν καὶ 
τοὺς ἐν αὐτῇ κατοικοῦντας ἵνα προσκυνήσουσιν τὸ θηρίον τὸ πρῶτον, οὗ ἐθεραπεύθη ἡ πληγὴ τοῦ 
θανάτου αὐτοῦ.   
12 kai t�n exousian tou pr�tou th�riou pasan poiei en�pion autou, kai poiei t�n g�n kai tous en autÿ katoikountas 

hina proskyn�sousin to th�rion to pr�ton, hou etherapeuth� h� pl�g� tou thanatou autou.   
 

  DVX@  CIX]x  MINyD-ON  [@-MBE  Z]LCe  Z]Z]@  ZPZPE  13 

:MC@  IPd  IPIRL 

 †́˜̧šµ‚ …‹¹šŸU �¹‹µ�´Vµ†-‘¹� �·‚-�µ„¸‡ œŸ�¾…̧B œŸœŸ‚ œ¶’¶œ¾’¸‡ „‹ 

:�´…́‚ ‹·’¸A ‹·’‹·”̧� 
13. w’notheneth ‘othoth g’doloth w’gam-’esh min-hashamayim toriyd ‘ar’tsah l’`eyney b’ney ‘adam. 

Rev13:13 He performs great signs, so that he even makes fire come down out of heaven to the earth in 

the presence of men. 

‹13:13› καὶ ποιεῖ σηµεῖα µεγάλα, ἵνα καὶ πῦρ ποιῇ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνειν εἰς τὴν γῆν 
ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, 
13 kai poiei s�meia megala, hina kai pyr poiÿ ek tou ouranou katabainein eis t�n g�n en�pion t�n anthr�p�n, 
 

  Z]\RL  gL-OxP  X[@  Z]Z]@d  UX@D  IA[I-Z@  DRZNh  14 

  DlGL  MLV  Z]\RL  UX@D  IA[I-L@  gXN@d  DlGD  IPTd 
:IGxE  AXG-ZmN  DZmD-X[@ 

 œŸ2¼”µ� D´�-‘µU¹’ š¶�¼‚ œŸœŸ‚́A —¶š́‚́† ‹·ƒ¸�‹-œ¶‚ †´”̧œµ�E …‹ 

 †́Iµ‰µ� �¶�¶˜ œŸ2¼”µ� —¶š́‚́† ‹·ƒ¸�‹-�¶‚ D´ş̌�́‚̧A †´Iµ‰µ† ‹·’¸–¹A 
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:‹¹‰¶Uµ‡ ƒ¶š¶‰-œµJµ� †´œ̧Jº†-š¶�¼‚ 
14. umath’`ah ‘eth-ysh’bey ha’arets ba’othoth ‘asher nitan-lah la`asoth biph’ney hachayah 
b’am’rah ‘el-ysh’bey ha’arets la`asoth tselem lachayah ‘asher-huk’thah makath-chereb watechiy. 

Rev13:14 And he deceives those who dwell on the earth because of the signs which it was given him to 

perform in the presence of the beast, telling those who dwell on the earth to make an image to the beast 
who had the wound of the sword and has come to life. 

‹13:14› καὶ πλανᾷ τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὰ σηµεῖα ἃ ἐδόθη αὐτῷ ποιῆσαι ἐνώπιον 
τοῦ θηρίου, λέγων τοῖς κατοικοῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι εἰκόνα τῷ θηρίῳ, ὃς ἔχει τὴν πληγὴν τῆς 
µαχαίρης καὶ ἔζησεν.   
14 kai plana* tous katoikountas epi t�s g�s dia ta s�meia ha edoth� autŸ poi�sai en�pion tou th�riou leg�n tois 

katoikousin epi t�s g�s poi�sai eikona tŸ th�riŸ hos echei t�n pl�g�n t�s machair�s kai ez�sen.   
 

  MLV  XdCI  Im-CR  DlGD  MLVd  GhX  ZZL  gL-OZplE  15 

:ZEoL  MXIeQx  DlGD  MLVL  hEGx[I  @L-X[@  LKE  DlGD 

 �¶�¶˜ š·Aµ…¸‹ ‹¹J-…µ” †´Iµ‰µ† �¶�¶˜̧A µ‰Eš œ·œ́� D´�-‘¶œ́M¹Iµ‡ ‡Š 

:œ¶‡´Lµ� �·š‹¹B¸“µU †´Iµ‰µ† �¶�¶˜̧� E‡¼‰µU̧�¹‹ ‚¾�-š¶�¼‚ �¾$̧‡ †́Iµ‰µ† 
15. wayinathen-lah latheth ruach b’tselem hachayah `ad-kiy y’daber tselem hachayah w’kol ‘asher-
lo’ yish’tachawu l’tselem hachayah tas’giyrem lamaweth. 

Rev13:15 And it was given to him to give breath to the image of the beast, so that the image of the 

beast would even speak and cause as many as do not worship the image of the beast to be killed. 

‹13:15› καὶ ἐδόθη αὐτῷ δοῦναι πνεῦµα τῇ εἰκόνι τοῦ θηρίου, ἵνα καὶ λαλήσῃ ἡ εἰκὼν τοῦ θηρίου 
καὶ ποιήσῃ [ἵνα] ὅσοι ἐὰν µὴ προσκυνήσωσιν τῇ εἰκόνι τοῦ θηρίου ἀποκτανθῶσιν. 
15 kai edoth� autŸ dounai pneuma tÿ eikoni tou th�riou, hina kai lal�sÿ h� eik�n tou th�riou kai poi�sÿ [hina] 

hosoi ean m� proskyn�s�sin tÿ eikoni tou th�riou apoktanth�sin. 
 

  O]IA@-M@  L]Ce-CRE  OHuNL  Mnm  X[@-Z@  \RxE  16 

  CI-LR  EZ  hEZI  MICARD-Me  MIXGD  IPd-Me  XI[R-M@E 
:MZGVN-LR  ]@  MPINI 

‘Ÿ‹¸ƒ¶‚-�¹‚ �Ÿ…´B-…µ”̧‡ ‘¾Š́R¹�̧� �´KºJ š¶�¼‚-œ¶‚ 2µ”µUµ‡ ˆŠ 

 …µ‹-�µ” ‡́œ E‡¸œµ‹ �‹¹…́ƒ¼”́†-�µB �‹¹š¾‰µ† ‹·’¸A-�µB š‹¹�´”-�¹‚̧‡ 
:�´œ¾‰¸ ¹̃�-�µ” Ÿ‚ �́’‹¹�̧‹ 

16. wata`as ‘eth-’asher kulam l’miqaton w’`ad-gadol ‘im-’eb’yon w’im-`ashiyr gam-b’ney 
hachoriym gam-ha`abadiym yath’wu thaw ̀ al-yad y’miynam ‘o `al-mits’chotham. 

Rev13:16 And he causes all, the small and the great, and the rich and the poor, and the free men and 

the slaves, to be given a mark on their right hand or on their forehead, 

‹13:16› καὶ ποιεῖ πάντας, τοὺς µικροὺς καὶ τοὺς µεγάλους, καὶ τοὺς πλουσίους καὶ τοὺς πτωχούς, 
καὶ τοὺς ἐλευθέρους καὶ τοὺς δούλους, ἵνα δῶσιν αὐτοῖς χάραγµα ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς δεξιᾶς 
ἢ ἐπὶ τὸ µέτωπον αὐτῶν 

16 kai poiei pantas, tous mikrous kai tous megalous, kai tous plousious kai tous pt�chous, kai tous eleutherous 

kai tous doulous, hina d�sin autois charagma epi t�s cheiros aut�n t�s dexias � epi to met�pon aut�n 
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  EILR  Z]IDd-M@  Im  XmNL  ]@  Z]PWL  [I@  LKhI-@LE  17 

:gN[  XsQN-]@  gN[  ]@  DlGD  Ex 

‡‹´�´” œŸ‹¸†¹A-�¹‚ ‹¹J š¾J̧�¹� Ÿ‚ œŸ’̧™¹� �‹¹‚ �µ$E‹-‚¾�¸‡ ˆ‹ 

:D´�̧� šµP¸“¹�-Ÿ‚ D́�¸� Ÿ‚ †́Iµ‰µ† ‡́U 
17. w’lo’-yukal ‘iysh liq’noth ‘o lim’kor kiy ‘im-bih’yoth `alayu taw hachayah ‘o sh’mah ‘o-mis’par 
sh’mah. 

Rev13:17 and he provides that no one will be able to buy or to sell, except the one who has the mark, 

either the name of the beast or the number of his name. 

‹13:17› καὶ ἵνα µή τις δύνηται ἀγοράσαι ἢ πωλῆσαι εἰ µὴ ὁ ἔχων τὸ χάραγµα τὸ ὄνοµα τοῦ θηρίου 
ἢ τὸν ἀριθµὸν τοῦ ὀνόµατος αὐτοῦ.   
17 kai hina m� tis dyn�tai agorasai � p�l�sai ei m� ho ech�n to charagma to onoma tou th�riou � ton arithmon 

tou onomatos autou.   
 

  Im  DlGD  XsQN  AyGI  ]L  DPId[  IN  DNKG  Z@Fd  18 

:[[E  MIy[E  Z]@N  [[  ]XsQNh  @hD  MC@  XsQN 

 ‹¹J †´Iµ‰µ† šµP¸“¹� ƒ·Vµ‰¸‹ Ÿ� †́’‹¹A¶� ‹¹� †́�̧$́‰ œ‚¾ˆ́A ‰‹ 

:�·�´‡ �‹¹V¹�¸‡ œŸ‚·� �·� Ÿš́P¸“¹�E ‚E† �́…́‚ šµP¸“¹� 
18. bazo’th chak’mah miy shebiynah lo y’chasheb mis’par hachayah kiy mis’par ‘adam hu’ umis’paro 
shesh me’oth w’shishiym washesh. 

Rev13:18 Here is wisdom. Let him who has understanding calculate the number of the beast, for the 

number is that of a man; and his number is six hundred and sixty-six. 

‹13:18› Ὧδε ἡ σοφία ἐστίν.  ὁ ἔχων νοῦν ψηφισάτω τὸν ἀριθµὸν τοῦ θηρίου, ἀριθµὸς γὰρ 
ἀνθρώπου ἐστίν, καὶ ὁ ἀριθµὸς αὐτοῦ ἑξακόσιοι ἑξήκοντα ἕξ.   
18 H�de h� sophia estin.  ho ech�n noun ps�phisat� ton arithmon tou th�riou, arithmos gar anthr�pou estin, kai 

ho arithmos autou hexakosioi hex�konta hex.   
 

Chapter 14 
 

  Z@N  ]oRE  O]lV  XD-LR  CNR  D\-DpDE  @X@E  Rev14:1 

  AhZm  EIA@  M[E  ]N[h  MITL@  DRdX@E  MIRdX@E  SL@ 
:MZ]GVN-LR 

œµ‚̧� ŸL¹”̧‡ ‘ŸI¹˜ šµ†-�µ” …·�¾” †¶2-†·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ ‚ 

 ƒEœ́J ‡‹¹ƒ´‚ �·�¸‡ Ÿ�̧�E �‹¹–´�¼‚ †´”́A¸šµ‚̧‡ �‹¹”́A¸šµ‚̧‡ •¶�¶‚ 
:�´œŸ‰¸ ¹̃�-�µ” 

1. wa’ere’ w’hineh-seh `omed `al-har tsiyon w’`imo m’ath ’eleph w’ar’ba`iym w’ar’ba`ah ‘alaphiym 
ush’mo w’shem ‘abiyu kathub `al-mits’chotham. 
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Rev14:1 Then I looked, and behold, the Lamb was standing on Mount Zion, and with Him one 

hundred and forty-four thousand, having His name and the name of His Father written on their 
foreheads. 

‹14:1› Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ τὸ ἀρνίον ἑστὸς ἐπὶ τὸ ὄρος Σιὼν καὶ µετ’ αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσεράκοντα 
τέσσαρες χιλιάδες ἔχουσαι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ καὶ τὸ ὄνοµα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ γεγραµµένον ἐπὶ τῶν 
µετώπων αὐτῶν.   
1 Kai eidon, kai idou to arnion hestos epi to oros Si�n kai metí autou hekaton tesserakonta tessares chiliades 

echousai to onoma autou kai to onoma tou patros autou gegrammenon epi t�n met�p�n aut�n.   
 

  MRX  L]WKh  MIdX  MIN  L]Wm  MINyD-ON  L]W  RN[@E  2 

  MIPePN  X]pK  I\Tx  L]Wm  IxRN[-X[@  L]uDE  L]Ce 
:MDIZ]X]pKd 

 �µ”µš �Ÿ™̧$E �‹¹Aµš �¹‹µ� �Ÿ™̧J �¹‹µ�´Vµ†-‘¹� �Ÿ™ ”µ�¸�¶‚́‡ ƒ 

 �‹¹’¸Bµ’¸� šŸM¹$ ‹·2¸–¾U �Ÿ™̧J ‹¹U̧”µ�´�-š¶�¼‚ �ŸRµ†¸‡ �Ÿ…́B 
:�¶†‹·œŸšŸM¹$̧A 

2. wa’esh’ma` qol min-hashamayim k’qol mayim rabiym uk’qol ra`am gadol w’haqol ‘asher-
shama`’tiy k’qol toph’sey kinor m’nag’niym b’kinorotheyhem. 

Rev14:2 And I heard a voice from heaven, like the sound of many waters and like the sound of loud 

thunder, and the voice which I heard was like the sound of harpists playing on their harps. 

‹14:2› καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὡς φωνὴν ὑδάτων πολλῶν καὶ ὡς φωνὴν βροντῆς 
µεγάλης, καὶ ἡ φωνὴ ἣν ἤκουσα ὡς κιθαρῳδῶν κιθαριζόντων ἐν ταῖς κιθάραις αὐτῶν.   
2 kai �kousa ph�n�n ek tou ouranou h�s ph�n�n hydat�n poll�n kai h�s ph�n�n bront�s megal�s, kai h� ph�n� 

h�n �kousa h�s kitharŸd�n kitharizont�n en tais kitharais aut�n.   
 

Z]lGD  RdX@  IPTLE  @qmD  IPTL  [CG  XI[  hXI[lE  3 

  IZLhF  XIyD-Z@  CNLL  LKI  [I@  OI@E  MIPWiD  IPTLE 
  MIPWpD  MITL@D  ZRdX@E  MIRdX@E  SL@D  Z@N 

:UX@D-ON 

œŸIµ‰µ† ”µA¸šµ‚ ‹·’¸–¹�̧‡ ‚·N¹Jµ† ‹·’¸–¹� �́…´‰ š‹¹� Eš‹¹�́Iµ‡ „ 

 ‹¹œ́�Eˆ š‹¹Vµ†-œ¶‚ …¾�̧�¹� �¾$́‹ �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ �‹¹’·™̧Fµ† ‹·’̧–¹�¸‡ 
�‹¹’¸™¹Mµ† �‹¹–´�¼‚́† œµ”µA¸šµ‚̧‡ �‹¹”́A¸šµ‚̧‡ •¶�¶‚́† œµ‚̧� 

:—¶š́‚́†-‘¹� 
3. wayashiyru shiyr chadash liph’ney hakise’ w’liph’ney ‘ar’ba` hachayoth w’liph’ney haz’qeniym 
w’eyn ‘iysh yakol lil’mod ‘eth-hashiyr zulathiy m’ath ha’eleph w’ar’ba`iym w’ar’ba`ath ha’alaphiym 
haniq’niym min-ha’arets. 

Rev14:3 And they sang a new song before the throne and before the four living creatures and the 

elders; and no one could learn the song except the one hundred and forty-four thousand who had been 

purchased from the earth. 
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‹14:3› καὶ ᾄδουσιν [ὡς] ᾠδὴν καινὴν ἐνώπιον τοῦ θρόνου καὶ ἐνώπιον τῶν τεσσάρων ζῴων καὶ τῶν 
πρεσβυτέρων, καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο µαθεῖν τὴν ᾠδὴν εἰ µὴ αἱ ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες 
χιλιάδες, οἱ ἠγορασµένοι ἀπὸ τῆς γῆς.   
3 kai a*dousin [h�s] Ÿd�n kain�n en�pion tou thronou kai en�pion t�n tessar�n zŸ�n kai t�n presbyter�n, kai 

oudeis edynato mathein t�n Ÿd�n ei m� hai hekaton tesserakonta tessares chiliades, hoi �gorasmenoi apo t�s g�s.   
 

  DoD  Z]LhZdK-Im  MI[pA  hL@BP-@L  X[@  MD  Dn@  4 

  Dn@  `LI  X[@-Lm-L@  D\D  IXG@  MIKLDD  MD  Dn@ 
:D\LE  MIDL@L  MIXhmd  ZI[@XL  MC@D  IPd  `]xN  hPWP 

 †́L·† œŸ�Eœ̧Aµ$-‹¹J �‹¹�´Mµƒ E�¼‚¾„¸’-‚¾� š¶�¼‚ �·† †¶K·‚ … 

 †¶K·‚ ¢·�·‹ š¶�¼‚-�´J-�¶‚ †¶2µ† ‹·š¼‰µ‚ �‹¹$̧�¾†µ† �·† †¶K·‚ 
:†¶2µ�¸‡ �‹¹†¾�‚·� �‹¹šEJ¹A œ‹¹�‚·ş̌� �´…´‚́† ‹·’¸A ¢ŸU¹� E’̧™¹’ 

4. ‘eleh hem ‘asher lo’-n’go’alu banashiym kiy-kab’thuloth hemah ‘eleh hem hahol’kiym ‘acharey 
haSeh ‘el-kal-’asher yele’k ‘eleh niq’nu mito’k b’ney ha’adam l’re’shiyth bikuriym l’Elohim w’laSeh. 

Rev14:4 These are the ones who have not been defiled with women, for they have kept themselves 

chaste. These are the ones who follow the Lamb wherever He goes. These have been purchased from 
among men as first fruits to Elohim and to the Lamb. 

‹14:4› οὗτοί εἰσιν οἳ µετὰ γυναικῶν οὐκ ἐµολύνθησαν, παρθένοι γάρ εἰσιν, οὗτοι οἱ 
ἀκολουθοῦντες τῷ ἀρνίῳ ὅπου ἂν ὑπάγῃ.  οὗτοι ἠγοράσθησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀπαρχὴ τῷ θεῷ 
καὶ τῷ ἀρνίῳ, 
4 houtoi eisin hoi meta gynaik�n ouk emolynth�san, parthenoi gar eisin, houtoi hoi akolouthountes tŸ arniŸ 

hopou an hypagÿ.  houtoi �gorasth�san apo t�n anthr�p�n aparch� tŸ theŸ kai tŸ arniŸ, 
 

  @qm  IPTL  DoD  MININx  Im  MDITd  D@VNP-@L  ZINXZE  5 

:MIDL@D 

 ‚·N¹J ‹·’̧–¹� †´L·† �‹¹�‹¹�̧U ‹¹J �¶†‹¹–¸A †́‚̧˜̧�¹’-‚¾� œ‹¹�̧šµœ̧‡ † 

:�‹¹†¾�½‚́† 
5. w’thar’miyth lo’-nim’ts’ah b’phiyhem kiy t’miymiym hemah liph’ney kise’ ha’Elohim. 

Rev14:5 And no lie was found in their mouth; they are blameless. 

‹14:5› καὶ ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν οὐχ εὑρέθη ψεῦδος, ἄµωµοί εἰσιν.   
5 kai en tŸ stomati aut�n ouch heureth� pseudos, am�moi eisin.   
 

  ZX]\d  EITAh  MINyD  IVGd  ST]RN  XG@  `@LN  @X@E  6 

  DGs[Nh  I]e-Lm-Z@E  UX@D  IA[I-Z@  X\AL  ML]R 
:MRE  O][LE 

 œµšŸ2¸A ‡‹¹–¸ƒE �¹‹´�́Vµ† ‹¹ ¼̃‰µA •·–Ÿ”̧� š·‰µ‚ ¢́‚̧�µ� ‚¶š·‚́‡ ‡ 

 †́‰´P¸�¹�E ‹ŸB-�́J-œ¶‚̧‡ —¶š́‚́† ‹·ƒ¸�‹-œ¶‚ š·2µƒ¸� �́�Ÿ” 
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:�´”́‡ ‘Ÿ�´�¸‡ 
6. wa’ere’ mal’a’k ‘acher m’`opheph bachatsiy hashamayim ub’phiyu b’sorath `olam l’baser ‘eth-
ysh’bey ha’arets w’eth-kal-goy umish’pachah w’lashon wa`am. 

Rev14:6 And I saw another angel flying in midheaven, having an eternal gospel to preach to those who 

live on the earth, and to every nation and tribe and tongue and people; 

‹14:6› Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον πετόµενον ἐν µεσουρανήµατι, ἔχοντα εὐαγγέλιον αἰώνιον 
εὐαγγελίσαι ἐπὶ τοὺς καθηµένους ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πᾶν ἔθνος καὶ φυλὴν καὶ γλῶσσαν καὶ λαόν, 
6 Kai eidon allon aggelon petomenon en mesouran�mati, echonta euaggelion ai�nion euaggelisai epi tous 

kath�menous epi t�s g�s kai epi pan ethnos kai phyl�n kai gl�ssan kai laon, 
 

  C]AK  ]L-hADE  MIDL@D-Z@  h@XI  L]Ce  L]Wd  @XWlE  7 

  UX@E  MIN[  D\RL  hEGx[DE  ]Hs[N  ZR  D@A  Im 
:MIoD  Z]PIRNh  MlD-Z@ 

 …Ÿƒ́$ Ÿ�-Eƒ´†̧‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E‚̧š¹‹ �Ÿ…´B �Ÿ™̧A ‚́ş̌™¹Iµ‡ ˆ 

—¶š́‚́‡ �¹‹µ�´� †¶2¾”́� E‡¼‰µU̧�¹†¸‡ ŸŠ́P¸�¹� œ·” †́‚́ƒ ‹¹J 
:�¹‹´Lµ† œŸ’¸‹¸”µ�E �́Iµ†-œ¶‚ 

7. wayiq’ra’ b’qol gadol yir’u ‘eth-ha’Elohim w’habu-lo kabod kiy ba’ah `eth mish’pato 
w’hish’tachawu la`oseh shamayim wa’arets ‘eth-hayam uma`’y’noth hamayim. 

Rev14:7 and he said with a loud voice, “Fear the Elohim, and give Him glory, because the hour of His 

judgment has come; worship Him who made the heaven and the earth and sea and springs of waters. 

‹14:7› λέγων ἐν φωνῇ µεγάλῃ, Φοβήθητε τὸν θεὸν καὶ δότε αὐτῷ δόξαν, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα τῆς 
κρίσεως αὐτοῦ, καὶ προσκυνήσατε τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ θάλασσαν καὶ πηγὰς 
ὑδάτων.   
7 leg�n en ph�nÿ megalÿ, Phob�th�te ton theon kai dote autŸ doxan, hoti �lthen h� h�ra t�s krise�s autou, kai 

proskyn�sate tŸ poi�santi ton ouranon kai t�n g�n kai thalassan kai p�gas hydat�n.   
 

  XIRD  LAd  DLTP  DLTP  XN@lE  EIXG@  @d  XG@  `@LNh  8 

:gZPFx  ZNG  OIlN  MI]eD-LK  DZW[D  Im  DL]CeD 

 š‹¹”́† �¶ƒ´A †́�¸–´’ †´�¸–´’ šµ�‚¾Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚ ‚́A š·‰µ‚ ¢́‚̧�µ�E ‰ 

:D´œº’¸ µ̂U œµ�¼‰ ‘‹·I¹� �¹‹ŸBµ†-�´$ †´œ̧™̧�¹† ‹¹J †́�Ÿ…¸Bµ† 
8. umal’a’k ‘acher ba’ ‘acharayu wayo’mar naph’lah naph’lah Babel ha`iyr hag’dolah kiy 
hish’q’thah kal-hagoyim miyeyn chamath taz’nuthah. 

Rev14:8 And another angel, a second one, followed, saying, “Fallen, fallen is Babylon the great, she 

who has made all the nations drink of the wine of the passion of her immorality. 

‹14:8› Καὶ ἄλλος ἄγγελος δεύτερος ἠκολούθησεν λέγων, Ἔπεσεν ἔπεσεν Βαβυλὼν ἡ µεγάλη ἣ ἐκ 
τοῦ οἴνου τοῦ θυµοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πεπότικεν πάντα τὰ ἔθνη.   
8 Kai allos aggelos deuteros �kolouth�sen leg�n, Epesen epesen Babyl�n h� megal� h� ek tou oinou tou thymou 

t�s porneias aut�s pepotiken panta ta ethn�.   
 

  X[@-Lm  L]Ce  L]Wd  @XWlE  MDIXG@  @d  I[IL[  `@LNh  9 
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  gEx-Z@  @\PE  gNLV  IPTLE  DlGD  IPTL  DEGx[I 
:]CI-LR  ]@  ]GVN-LR 

 š¶�¼‚-�´J �Ÿ…́B �Ÿ™̧A ‚́ş̌™¹Iµ‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ ‚́A ‹¹�‹¹�¸� ¢́‚̧�µ�E Š 

 D́‡´U-œ¶‚ ‚́2´’¸‡ D´�¸�µ˜ ‹·’¸–¹�̧‡ †´Iµ‰µ† ‹·’¸–¹� †¶‡¼‰µU̧�¹‹ 
:Ÿ…́‹-�µ” Ÿ‚ Ÿ‰¸ ¹̃�-�µ” 

9. umal’a’k sh’liyshiy ba’ ‘achareyhem wayiq’ra’ b’qol gadol kal-’asher yish’tachaweh liph’ney 
hachayah w’liph’ney tsal’mah w’nasa’ ‘eth-tawah `al-mits’cho ‘o `al-yado. 

Rev14:9 Then another angel, a third one, followed them, saying with a loud voice, “If anyone worships 

the beast and his image, and receives a mark on his forehead or on his hand, 

‹14:9› Καὶ ἄλλος ἄγγελος τρίτος ἠκολούθησεν αὐτοῖς λέγων ἐν φωνῇ µεγάλῃ, Εἴ τις προσκυνεῖ 
τὸ θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ λαµβάνει χάραγµα ἐπὶ τοῦ µετώπου αὐτοῦ ἢ ἐπὶ τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ, 
9 Kai allos aggelos tritos �kolouth�sen autois leg�n en ph�nÿ megalÿ, Ei tis proskynei to th�rion kai t�n eikona 

autou kai lambanei charagma epi tou met�pou autou � epi t�n cheira autou, 
 

  LhDN  @LE  `QNpD  MIDL@  ZNG  OIlN  Dx[I  @hD-Me  10 

  MI[CuD  MIK@LoD  IPTL  ZIXTBE  [@d  DpRE  ]NRF  Q]Kd 
:D\D  IPTLE 

�E†´� ‚¾�̧‡ ¢́“¸�¹Mµ† �‹¹†¾�½‚ œµ�¼‰ ‘‹·I¹� †¶U̧�¹‹ ‚E†-�µB ‹ 

�‹¹�¾…̧Rµ† �‹¹$́‚̧�µLµ† ‹·’¸–¹� œ‹¹ş̌–´„¸‡ �·‚̧A †´Mº”̧‡ Ÿ�̧”µˆ “Ÿ$̧A 
:†¶2µ† ‹·’¸–¹�¸‡ 

10. gam-hu’ yish’teh miyeyn chamath ‘Elohim hanim’sa’k w’lo’ mahul b’kos za`’mo w’`unah b’esh 
w’gaph’riyth liph’ney hamal’akiym haq’doshiym w’liph’ney haSeh. 

Rev14:10 he also will drink of the wine of the wrath of Elohim, which is mixed in full strength in the 

cup of His anger; and he will be tormented with fire and brimstone in the presence of the holy angels and 
in the presence of the Lamb. 

‹14:10› καὶ αὐτὸς πίεται ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυµοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ κεκερασµένου ἀκράτου ἐν τῷ 
ποτηρίῳ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ καὶ βασανισθήσεται ἐν πυρὶ καὶ θείῳ ἐνώπιον ἀγγέλων ἁγίων καὶ 
ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου.   
10 kai autos pietai ek tou oinou tou thymou tou theou tou kekerasmenou akratou en tŸ pot�riŸ t�s org�s autou 

kai basanisth�setai en pyri kai theiŸ en�pion aggel�n hagi�n kai en�pion tou arniou.   
 

DlGL  MIEGx[oDE  CR-INL]RL  MIhpR  O[R  DLRE  11 

  MN]I  DGhPN  h@VNI  @L  gN[  Ex-Z@  @\I  X[@E  gNLVLh 
:DLILE 

†´Iµ‰µ� �‹¹‡¼‰µU̧�¹Lµ†¸‡ …µ”-‹·�¸�Ÿ”̧� �́‹EM¹” ‘µ�¼” †´�´”̧‡ ‚‹ 

 �́�Ÿ‹ †́‰E’¸� E‚̧˜̧�¹‹ ‚¾� D́�̧� ‡´U-œ¶‚ ‚́2¹‹ š¶�¼‚µ‡ D´�¸�µ˜̧�E 
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:†´�¸‹́�´‡ 
11. w’`alah `ashan `inuyam l’`ol’mey-`ad w’hamish’tachawiym lachayah ul’tsal’mah wa’asher yisa’ 
‘eth-taw sh’mah lo’ yim’ts’u m’nuchah yomam walay’lah. 

Rev14:11 “And the smoke of their torment goes up forever and ever; they have no rest day and night, 

those who worship the beast and his image, and whoever receives the mark of his name. 

‹14:11› καὶ ὁ καπνὸς τοῦ βασανισµοῦ αὐτῶν εἰς αἰῶνας αἰώνων ἀναβαίνει, καὶ οὐκ ἔχουσιν 
ἀνάπαυσιν ἡµέρας καὶ νυκτὸς οἱ προσκυνοῦντες τὸ θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ εἴ τις 
λαµβάνει τὸ χάραγµα τοῦ ὀνόµατος αὐτοῦ.   
11 kai ho kapnos tou basanismou aut�n eis ai�nas ai�n�n anabainei, kai ouk echousin anapausin h�meras kai 

nyktos hoi proskynountes to th�rion kai t�n eikona autou kai ei tis lambanei to charagma tou onomatos autou.   
 

  Z]VN-Z@  MIXNyD  MI[CuD-L[  MZhPLAQ  Z@Fd  12 

:R[hgI  ZPhN@-Z@E  MIDL@D 

 œŸ¸ ¹̃�-œ¶‚ �‹¹ş̌�¾Vµ† �‹¹�¾…¸Rµ†-�¶� �´œE’´�¸ƒµ“ œ‚¾ˆ́A ƒ‹ 

:µ”º�E†´‹ œµ’E�½‚-œ¶‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́† 
12. bazo’th sab’lanutham shel-haq’doshiym hashom’riym ‘eth-mits’oth ha’Elohim w’eth-’emunath 
Yahushùa. 

Rev14:12 Here is the perseverance of the saints who keep the commandments of the Elohim and their 

faith in Yahushua. 

‹14:12› Ὧδε ἡ ὑποµονὴ τῶν ἁγίων ἐστίν, οἱ τηροῦντες τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ καὶ τὴν πίστιν 
Ἰησοῦ.   
12 H�de h� hypomon� t�n hagi�n estin, hoi t�rountes tas entolas tou theou kai t�n pistin I�sou.   
 

  MIZoD  IX[@  AZm  IL@  XdCN  MINyD-ON  L]W  RN[@E  13 

  ORNL  GhXD  XN@  Om  MPN@  DxRN  O]C@d  hZhNI-X[@ 
:MDIXG@  MIKLD  MDI\RN  Im  MLNRN  hGhPI 

 �‹¹œ·Lµ† ‹·ş̌�µ‚ ƒ¾œ̧J ‹µ�·‚ š·Aµ…¸� �¹‹´�́Vµ†-‘¹� �Ÿ™ ”µ�̧�¶‚́‡ „‹ 

 ‘µ”µ�¸� µ‰Eš́† šµ�´‚ ‘·J �´’¸�́‚ †´Ú”·� ‘Ÿ…´‚́A EœE�´‹-š¶�¼‚ 
:�¶†‹·š¼‰µ‚ �‹¹$̧�¾† �¶†‹·2¼”µ� ‹¹J �´�´�¼”·� E‰E’́‹ 

13. wa’esh’ma` qol min-hashamayim m’daber ‘elay k’thob ‘ash’rey hamethiym ‘asher-yamuthu 
ba’Adon me`atah ‘am’nam ken ‘amar haRuach l’ma`an yanuchu me`amalam kiy ma`aseyhem 
hol’kiym ‘achareyhem. 

Rev14:13 And I heard a voice from heaven, saying, “Write, "Blessed are the dead who die in the 

Master from now on!' “Yes, says the Spirit, “so that they may rest from their labors, for their deeds 

follow with them. 

‹14:13› Καὶ ἤκουσα φωνῆς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λεγούσης, Γράψον·  Μακάριοι οἱ νεκροὶ οἱ ἐν κυρίῳ 
ἀποθνῄσκοντες ἀπ’ ἄρτι.  ναί, λέγει τὸ πνεῦµα, ἵνα ἀναπαήσονται ἐκ τῶν κόπων αὐτῶν, τὰ γὰρ 
ἔργα αὐτῶν ἀκολουθεῖ µετ’ αὐτῶν.   
13 Kai �kousa ph�n�s ek tou ouranou legous�s, Grapson;  Makarioi hoi nekroi hoi en kyriŸ apothnÿskontes apí 

arti.  nai, legei to pneuma, hina anapa�sontai ek t�n kop�n aut�n, ta gar erga aut�n akolouthei metí aut�n.   
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  MC@-Od  ZhNCm  A[I  OPRD-LRE  XIDd  OPR  DpDE  @X@E  14 

:[kLN  LeN  ]CIAh  ][@X-LR  ADF  ZXHRE 

 �́…´‚-‘¶A œE�¸…¹J ƒ·�¾‹ ‘́’´”¶†-�µ”̧‡ š‹¹†´A ‘́’´” †·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ …‹ 

:�´Hº�¸� �́Bµ� Ÿ…́‹¸ƒE Ÿ�‚¾š-�µ” ƒ´†´ˆ œ¶š¶Š¼”µ‡ 
14. wa’ere’ w’hineh `anan bahiyr w’`al-he`anan yosheb kid’muth ben-’adam wa`atereth zahab `al-
ro’sho ub’yado magal m’lutash. 

Rev14:14 Then I looked, and behold, a white cloud, and sitting on the cloud was one like a son of man, 

having a golden crown on His head and a sharp sickle in His hand. 

‹14:14› Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ νεφέλη λευκή, καὶ ἐπὶ τὴν νεφέλην καθήµενον ὅµοιον υἱὸν ἀνθρώπου, 
ἔχων ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ στέφανον χρυσοῦν καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ δρέπανον ὀξύ.   
14 Kai eidon, kai idou nephel� leuk�, kai epi t�n nephel�n kath�menon homoion huion anthr�pou, ech�n epi t�s 

kephal�s autou stephanon chrysoun kai en tÿ cheiri autou drepanon oxy.   
 

  L]Ce  L]Wd  WRFlE  LKIDD-ON  @VI  XG@  `@LNh  15 

  D@A  Im  XVWh  _LeN  GL[  XN@L  OPRD-LR  A[lD-L@ 
:UX@D  XIVW  [AI  Im  XVWL  ZRD 

 �Ÿ…́B �Ÿ™̧A ™µ”̧ ¹̂Iµ‡ �´$‹·†´†-‘¹� ‚́˜́‹ š·‰µ‚ ¢́‚̧�µ�E ‡Š 

 †́‚́ƒ ‹¹J š¾˜̧™E ¡̧�´Bµ� ‰µ�¸� š¾�‚·� ‘́’´”¶†-�µ” ƒ·�Iµ†-�¶‚ 
:—¶š́‚́† š‹¹˜̧™ �·ƒ´‹ ‹¹J š¾˜̧™¹� œ·”́† 

15. umal’a’k ‘acher yatsa’ min-haheykal wayiz’`aq b’qol gadol ‘el-haysheb `al-he`anan le’mor 
sh’lach magal’ak uq’tsor kiy ba’ah ha`eth liq’tsor kiy yabesh q’tsiyr ha’arets. 

Rev14:15 And another angel came out of the temple, crying out with a loud voice to Him who sat on 

the cloud, “Put in your sickle and reap, for the hour to reap has come, because the harvest of the earth is 

ripe. 

‹14:15› καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ κράζων ἐν φωνῇ µεγάλῃ τῷ καθηµένῳ ἐπὶ τῆς 
νεφέλης, Πέµψον τὸ δρέπανόν σου καὶ θέρισον, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα θερίσαι, ὅτι ἐξηράνθη ὁ θερισµὸς 
τῆς γῆς.   
15 kai allos aggelos ex�lthen ek tou naou kraz�n en ph�nÿ megalÿ tŸ kath�menŸ epi t�s nephel�s, Pempson to 

drepanon sou kai therison, hoti �lthen h� h�ra therisai, hoti ex�ranth� ho therismos t�s g�s.   
 

:DXVWP  UX@DE  UX@d  ]LeN-Z@  OPRd  A[lD  GL[lE  16 

:†´š́˜̧™¹’ —¶š́‚́†¸‡ —¶š́‚́A Ÿ�´Bµ�-œ¶‚ ‘́’´”¶A ƒ·�Iµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayish’lach haysheb be`anan ‘eth-magalo ba’arets w’ha’arets niq’tsarah. 

Rev14:16 Then He who sat on the cloud swung His sickle over the earth, and the earth was reaped. 

‹14:16› καὶ ἔβαλεν ὁ καθήµενος ἐπὶ τῆς νεφέλης τὸ δρέπανον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐθερίσθη ἡ 
γῆ.   
16 kai ebalen ho kath�menos epi t�s nephel�s to drepanon autou epi t�n g�n kai etheristh� h� g�.   
 

  ]L-MBE  MINyd  X[@  LKIDD-ON  @VI  XG@  `@LNh  17 
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:]CId  [kLN  LeN 

 Ÿ�-�µ„¸‡ �¹‹´�́VµA š¶�¼‚ �´$‹·†µ†-‘¹� ‚́˜́‹ š·‰µ‚ ¢́‚̧�µ�E ˆ‹ 

:Ÿ…́‹¸A �´Hº�¸� �́Bµ� 
17. umal’a’k ‘acher yatsa’ min-haheykal ‘asher bashamayim w’gam-lo magal m’lutash b’yado. 

Rev14:17 And another angel came out of the temple which is in heaven, and he also had a sharp sickle. 

‹14:17› Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ ἔχων καὶ αὐτὸς δρέπανον ὀξύ.   
17 Kai allos aggelos ex�lthen ek tou naou tou en tŸ ouranŸ ech�n kai autos drepanon oxy.   
 

  @XWlE  [@D  ZL[NN  ]LE  GdFoD-ON  XG@  `@LN  @VlE  18 

  GL[  XN@L  [kLND  LeoD  ]CId  X[@-L@  L]Ce  L]W 
  hL[A-Im  UX@D  OTe  ZLm[@-Z@  XVAh  [kLND  _LeN 

:MDIApR 

 ‚́ş̌™¹Iµ‡ �·‚́† œ¶�¶�¸�¶� Ÿ�̧‡ µ‰·A̧ ¹̂Lµ†-‘¹� š·‰µ‚ ¢́‚̧�µ� ‚· ·̃Iµ‡ ‰‹ 

 ‰µ�¸� š¾�‚·� �́Hº�¸�µ† �́BµLµ† Ÿ…́‹¸A š¶�¼‚-�¶‚ �Ÿ…´B �Ÿ™ 
 E�̧�´ƒ-‹¹J —¶š́‚́† ‘¶–¶B œ¾�¸J̧�µ‚-œ¶‚ š¾˜̧ƒE �´Hº�¸�µ† ¡̧�´Bµ� 

:�¶†‹·ƒ¸M¹” 
18. wayetse’ mal’a’k ‘acher min-hamiz’becha w’lo mem’sheleth ha’esh wayiq’ra’ qol gadol ‘el-’asher 
b’yado hamagal ham’lutash le’mor sh’lach magal’ak ham’lutash ub’tsor ‘eth-’ash’k’loth gephen 
ha’arets kiy-bash’lu `in’beyhem. 

Rev14:18 Then another angel, the one who has power over fire, came out from the altar; and he called 

with a loud voice to him who had the sharp sickle, saying, “Put in your sharp sickle and gather the 

clusters from the vine of the earth, because her grapes are ripe. 

‹14:18› Καὶ ἄλλος ἄγγελος [ἐξῆλθεν] ἐκ τοῦ θυσιαστηρίου [ὁ] ἔχων ἐξουσίαν ἐπὶ τοῦ πυρός, καὶ 
ἐφώνησεν φωνῇ µεγάλῃ τῷ ἔχοντι τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ λέγων, Πέµψον σου τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ καὶ 
τρύγησον τοὺς βότρυας τῆς ἀµπέλου τῆς γῆς, ὅτι ἤκµασαν αἱ σταφυλαὶ αὐτῆς.   
18 Kai allos aggelos [ex�lthen] ek tou thysiast�riou [ho] ech�n exousian epi tou pyros, kai eph�n�sen ph�nÿ 

megalÿ tŸ echonti to drepanon to oxy leg�n, Pempson sou to drepanon to oxy kai tryg�son tous botruas t�s 

ampelou t�s g�s, hoti �kmasan hai staphylai aut�s.   
 

  ZLm[@-Z@  XVAlE  UX@D-LR  ]LeN-Z@  `@LoD  SPlE  19 

:DL]CeD  MIDL@  ZNG-ZBd  MKIL[lE  UX@D  OTe 

œ¾�¸J̧�µ‚-œ¶‚ š¾˜̧ƒ¹Iµ‡ —¶š́‚́†-�µ” Ÿ�´Bµ�-œ¶‚ ¢́‚̧�µLµ† •¶’´Iµ‡ Š‹ 

:†´�Ÿ…̧Bµ† �‹¹†¾�½‚ œµ�¼‰-œµ„¸A �·$‹¹�¸�µIµ‡ —¶š́‚́† ‘¶–¶B 
19. wayaneph hamal’a’k ‘eth-magalo `al-ha’arets wayib’tsor ‘eth-’ash’k’loth gephen ha’arets 
wayash’liykem b’gath-chamath ‘Elohim hag’dolah. 

Rev14:19 So the angel swung his sickle to the earth and gathered the clusters from the vine of the 

earth, and threw them into the great wine press of the wrath of Elohim. 
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‹14:19› καὶ ἔβαλεν ὁ ἄγγελος τὸ δρέπανον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν καὶ ἐτρύγησεν τὴν ἄµπελον τῆς γῆς 
καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν ληνὸν τοῦ θυµοῦ τοῦ θεοῦ τὸν µέγαν.   
19 kai ebalen ho aggelos to drepanon autou eis t�n g�n kai etryg�sen t�n ampelon t�s g�s kai ebalen eis t�n 

l�non tou thymou tou theou ton megan.   
 

  CR  LRlE  ZeD-ON  MC-@VlE  XIRL  UhGN  ZeD  `XfxE  20 

:QIX  Z]@N  [[E  SL@-`Xf  MIQhqD  IPQX 

 …µ” �µ”µIµ‡ œµBµ†-‘¹� �́…-‚· ·̃Iµ‡ š‹¹”́� —E‰¹� œµBµ† ¢·š́C¹Uµ‡ $ 

:“‹¹š œŸ‚·� �·�¸‡ •¶�¶‚-¢¶š¶C �‹¹“ENµ† ‹·’¸“¹š 
20. watidare’k hagath michuts la`iyr wayetse’-dam min-hagath waya`al `ad ris’ney hasusiym 
dere’k-’eleph w’shesh me’oth riys. 

Rev14:20 And the wine press was trodden outside the city, and blood came out from the wine press, up 

to the horses' bridles, for a distance of two hundred miles. 

‹14:20› καὶ ἐπατήθη ἡ ληνὸς ἔξωθεν τῆς πόλεως καὶ ἐξῆλθεν αἷµα ἐκ τῆς ληνοῦ ἄχρι τῶν χαλινῶν 
τῶν ἵππων ἀπὸ σταδίων χιλίων ἑξακοσίων.   
20 kai epat�th� h� l�nos ex�then t�s pole�s kai ex�lthen haima ek t�s l�nou achri t�n chalin�n t�n hipp�n apo 

stadi�n chili�n hexakosi�n.   
 

Chapter 15 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    (Weekly)(Weekly)(Weekly)(Weekly)    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (48th48th48th48th    sidrot) sidrot) sidrot) sidrot) ----    RevRevRevRev    11115555    ----    22222222    
 

DRA[  @LTPE  L]Ce  MINyd  XG@  Z]@  @X@E  Rev15:1 

  DLm  ODA  Im  Z]PXG@D  Z]moD  RA[-Z@  MI@\P  MIK@LN 
:MIDL@  MRF 

†´”̧ƒ¹� ‚́�¸–¹’¸‡ �Ÿ…́B �¹‹µ�´VµA š·‰µ‚ œŸ‚ ‚¶š·‚́‡ ‚ 

 †́�´J ‘·†´ƒ ‹¹J œŸ’¾š¼‰µ‚́† œŸJµLµ† ”µƒ¶�-œ¶‚ �‹¹‚̧2¾’ �‹¹$́‚̧�µ� 
:�‹¹†¾�½‚ �µ”µˆ 

1. wa’ere’ ‘oth ‘acher bashamayim gadol w’niph’la’ shib’`ah mal’akiym nos’iym ‘eth-sheba` 
hamakoth ha’acharonoth kiy bahen kalah za`am ‘Elohim. 

Rev15:1 Then I saw another sign in heaven, great and marvelous, seven angels who had seven plagues, 

which are the last, because in them the wrath of Elohim is finished. 

‹15:1› Καὶ εἶδον ἄλλο σηµεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ µέγα καὶ θαυµαστόν, ἀγγέλους ἑπτὰ ἔχοντας 
πληγὰς ἑπτὰ τὰς ἐσχάτας, ὅτι ἐν αὐταῖς ἐτελέσθη ὁ θυµὸς τοῦ θεοῦ.   
1 Kai eidon allo s�meion en tŸ ouranŸ mega kai thaumaston, aggelous hepta echontas pl�gas hepta tas eschatas, 

hoti en autais etelesth� ho thymos tou theou.   
 

  MIXdeZoD-Z@E  [@d  LhLd  ZIK]KF  MIm  @X@E  2 

  MICNR  gN[  XsQN-LRE  gEx-LRE  gNLV-LRE  DlGD-LR 
:MDICId  MIDL@  Z]XpKE  ZIK]KiD  MI-LR 
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 �‹¹ş̌AµB¸œ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ �·‚́A �E�́A œ‹¹$Ÿ$̧ˆ �µ‹¸J ‚¶š·‚́‡ ƒ 

 �‹¹…¸�¾” D́�̧� šµP¸“¹�-�µ”̧‡ D´‡´U-�µ”̧‡ D´�̧�µ˜-�µ”̧‡ †´Iµ‰µ†-�µ” 
:�¶†‹·…‹¹A �‹¹†¾�½‚ œŸš¾M¹$̧‡ œ‹¹$Ÿ$̧Fµ† �µ‹-�µ” 

2. wa’ere’ k’yam z’kokiyth balul ba’esh w’eth-hamith’gab’riym `al-hachayah w’`al-tsal’mah w’`al-
tawah w’`al-mis’par sh’mah `om’diym `al-yam haz’kokiyth w’kinoroth ‘Elohim biydeyhem. 

Rev15:2 And I saw something like a sea of glass mixed with fire, and those who had been victorious 

over the beast and his image and the number of his name, standing on the sea of glass, holding harps of 

Elohim. 

‹15:2› Καὶ εἶδον ὡς θάλασσαν ὑαλίνην µεµιγµένην πυρὶ καὶ τοὺς νικῶντας ἐκ τοῦ θηρίου καὶ ἐκ 
τῆς εἰκόνος αὐτοῦ καὶ ἐκ τοῦ ἀριθµοῦ τοῦ ὀνόµατος αὐτοῦ ἑστῶτας ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν ὑαλίνην 
ἔχοντας κιθάρας τοῦ θεοῦ.   
2 Kai eidon h�s thalassan hualin�n memigmen�n pyri kai tous nik�ntas ek tou th�riou kai ek t�s eikonos autou 

kai ek tou arithmou tou onomatos autou hest�tas epi t�n thalassan t�n hualin�n echontas kitharas tou theou.   
 

  XN@L  D\D  ZXI[E  MIDL@  CAR  D[N  ZXI[-Z@  hXI[lE  3 

  WCV  Z]@AV  MIDL@  D]DI  MI@LTPE  _I\RN  MIL]Ce 
:MI]eD  `LN  _IKXf  ZN@E 

 š¾�‚·� †¶2µ† œµš‹¹�¸‡ �‹¹†¾�½‚ …¶ƒ¶” †¶�� œµš‹¹�-œ¶‚ Eš‹¹�´Iµ‡ „ 

 œ¶�½‚¶‡ ™¶…¶˜ œŸ‚́ƒ¸˜ �‹¹†¾�½‚ †´E†́‹ �‹¹‚́�¸–¹’¸‡ ¡‹¶2¼”µ� �‹¹�Ÿ…¸B 
:�¹‹ŸBµ† ¢¶�¶� ¡‹¶$́ş̌C 

3. wayashiyru ‘eth-shiyrath Mosheh `ebed ‘Elohim w’shiyrath haSeh le’mor g’doliym ma`aseyak 
w’niph’la’iym Yahúwah ‘Elohim Ts’ba’oth tsedeq we’emeth d’rakeyak Mele’k hagoyim. 

Rev15:3 And they sang the song of Moshe, the bond-servant of Elohim, and the song of the Lamb, 

saying, “Great and marvelous are Your works, O DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim Shaddai; Righteous and true are Your 

ways, King of the nations! 

‹15:3› καὶ ᾄδουσιν τὴν ᾠδὴν Μωϋσέως τοῦ δούλου τοῦ θεοῦ καὶ τὴν ᾠδὴν τοῦ ἀρνίου λέγοντες,  
  Μεγάλα καὶ θαυµαστὰ τὰ ἔργα σου,  
    κύριε ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ·  
  δίκαιαι καὶ ἀληθιναὶ αἱ ὁδοί σου,  
    ὁ βασιλεὺς τῶν ἐθνῶν·   
3 kai a*dousin t�n Ÿd�n M�use�s tou doulou tou theou kai t�n Ÿd�n tou arniou legontes,  

  Megala kai thaumasta ta erga sou,  

    kyrie ho theos ho pantokrat�r;  

  dikaiai kai al�thinai hai hodoi sou,  

    ho basileus t�n ethn�n;   
 

  []CW-Im  _N[L  C]Am  OxI  @LE  D]DI  _@XII  @L  IN  4 

  _IPTL  hEGx[IE  h@AI  MI]eD-LK  Im  _fAL  Dx@ 
:_WCV  IHs[N  hLBP-Im 
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 �Ÿ…́™-‹¹J ¡̧�¹�¸� …Ÿƒ́J ‘·U¹‹ ‚¾�¸‡ †́E†´‹ ¡¼‚́š‹¹‹ ‚¾� ‹¹� … 

 E�̧„¹’-‹¹J ¡‹¶’´–¸� E‡¼‰µU̧�¹‹¸‡ E‚¾ƒ´‹ �¹‹ŸBµ†-�´$ ‹¹J ¡¶Cµƒ¸� †´Uµ‚ 
:¡¶™̧…¹˜ ‹·Ş̌P¸�¹� 

4. miy lo’ yiyra’aak Yahúwah w’lo’ yiten kabod l’shim’ak kiy-qadosh ‘atah l’badeak kiy kal-
hagoyim yabo’u w’yish’tachawu l’phaneyak kiy-nig’lu mish’p’tey tsid’qeak. 

Rev15:4 “Who will not fear, O DEDIDEDIDEDIDEDI, and glorify Your name? For You alone are holy; For all the 

nations will come and worship before You, for Your righteous acts have been revealed. 

‹15:4›  τίς οὐ µὴ φοβηθῇ, κύριε,  
    καὶ δοξάσει τὸ ὄνοµά σου;  
  ὅτι µόνος ὅσιος,  
    ὅτι πάντα τὰ ἔθνη ἥξουσιν 
    καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιόν σου,  
  ὅτι τὰ δικαιώµατά σου ἐφανερώθησαν. 
4   tis ou m� phob�thÿ, kyrie,  

    kai doxasei to onoma sou?  

  hoti monos hosios,  

    hoti panta ta ethn� h�xousin 

    kai proskyn�sousin en�pion sou,  

  hoti ta dikai�mata sou ephaner�th�san. 
 

  ZhCRD  Om[N  LKID  GxTP  DpDE  IZI@X  OK  IXG@E  5 

:MINyd 

 œE…·”́† ‘µJ̧�¹� �µ$‹·† ‰µU̧–¹’ †·M¹†¸‡ ‹¹œ‹¹‚́š ‘·$ ‹·š¼‰µ‚̧‡ † 

:�¹‹´�́VµA 
5. w’acharey ken ra’iythiy w’hineh niph’tach heykal mish’kan ha`eduth bashamayim. 

Rev15:5 After these things I looked, and the temple of the tabernacle of testimony in heaven was 

opened, 

‹15:5› Καὶ µετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἠνοίγη ὁ ναὸς τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἐν τῷ οὐρανῷ, 
5 Kai meta tauta eidon, kai �noig� ho naos t�s sk�n�s tou martyriou en tŸ ouranŸ, 
 

  RA[-Z@  MI@\pD  MIK@LoD  DRA[  LKIDD-ON  h@VlE  6 

  ADF  IX]F@  MIXhBGE  GVE  X]DH  Cd  MI[dLN  MDE  Z]moD 
:MDIZ]FG-LR 

 ”µƒ¶�-œ¶‚ �‹¹‚̧2¾Mµ† �‹¹$́‚̧�µLµ† †́”̧ƒ¹� �´$‹·†µ†-‘¹� E‚̧ ·̃Iµ‡ ‡ 

 ƒ´†́ˆ ‹·šŸ ½̂‚ �‹¹šE„¼‰µ‡ ‰µ˜̧‡ šŸ†´Š …µA �‹¹�´Aº�¸� �·†¸‡ œŸJµLµ† 
:�¶†‹·œŸ ¼̂‰-�µ” 

6. wayets’u min-haheykal shib’`ah hamal’akiym hanos’iym ‘eth-sheba` hamakoth w’hem 
m’lubashiym bad tahor w’tsach wachaguriym ‘ezorey zahab `al-chazotheyhem. 
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Rev15:6 and the seven angels who had the seven plagues came out of the temple, clothed in linen, clean 

and bright, and girded around their chests with golden sashes. 

‹15:6› καὶ ἐξῆλθον οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι [οἱ] ἔχοντες τὰς ἑπτὰ πληγὰς ἐκ τοῦ ναοῦ ἐνδεδυµένοι λίνον 
καθαρὸν λαµπρὸν καὶ περιεζωσµένοι περὶ τὰ στήθη ζώνας χρυσᾶς.   
6 kai ex�lthon hoi hepta aggeloi [hoi] echontes tas hepta pl�gas ek tou naou endedymenoi linon katharon 

lampron kai periez�smenoi peri ta st�th� z�nas chrysas.   
 

  RA[  MIK@LoD  ZRA[L  DPZP  Z]lGD  RdX@N  ZG@E  7 

:MINL]R  INL]RL  IGD  MIDL@D  ZNG  Z]@LN  ADF  ZXRW 

”µƒ¶� �‹¹$́‚̧�µLµ† œµ”̧ƒ¹�¸� †´’¸œ́’ œŸIµ‰µ† ”µA¸šµ‚·� œµ‰µ‚̧‡ ˆ 

:�‹¹�́�Ÿ” ‹·�̧�Ÿ”̧� ‹µ‰µ† �‹¹†¾�½‚́† œµ�¼‰ œŸ‚·�¸� ƒ́†´ˆ œ¾š¼”µ™ 
7. w’achath me’ar’ba` hachayoth nath’nah l’shib’`ath hamal’akiym sheba` qa`aroth zahab m’le’oth 
chamath ha’Elohim hachay l’`ol’mey ̀ olamiym. 

Rev15:7 Then one of the four living creatures gave to the seven angels seven golden bowls full of the 

wrath of the Elohim, who lives forever and ever. 

‹15:7› καὶ ἓν ἐκ τῶν τεσσάρων ζῴων ἔδωκεν τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις ἑπτὰ φιάλας χρυσᾶς γεµούσας τοῦ 
θυµοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.   
7 kai hen ek t�n tessar�n zŸ�n ed�ken tois hepta aggelois hepta phialas chrysas gemousas tou thymou tou theou 

tou z�ntos eis tous ai�nas t�n ai�n�n.   
 

  [I@  LKI-@LE  ]iRE  MIDL@  C]AmN  O[R  LKIDD  @LolE  8 

  ICId  X[@  Z]moD  RA[  hLm  X[@  CR  LKIDD-L@  @]AL 
:MIK@LoD  DRA[ 

 �‹¹‚ �¾$́‹-‚¾�¸‡ ŸFº”̧‡ �‹¹†¾�½‚ …Ÿƒ̧J¹� ‘́�´” �µ$‹·†µ† ‚·�´L¹Iµ‡ ‰ 

 ‹·…‹¹A š¶�¼‚ œŸJµLµ† ”µƒ¶� E�´J š¶�¼‚ …µ” �´$‹·†µ†-�¶‚ ‚Ÿƒ´� 
:�‹¹$́‚̧�µLµ† †́”̧ƒ¹� 

8. wayimale’ haheykal `ashan mik’bod ‘Elohim w’`uzo w’lo’-yakol ‘iysh labo’ ‘el-haheykal `ad ‘asher 
kalu sheba` hamakoth ‘asher biydey shib’`ah hamal’akiym. 

Rev15:8 And the temple was filled with smoke from the glory of Elohim and from His power; and no 

one was able to enter the temple until the seven plagues of the seven angels were finished. 

‹15:8› καὶ ἐγεµίσθη ὁ ναὸς καπνοῦ ἐκ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ καὶ ἐκ τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, καὶ οὐδεὶς 
ἐδύνατο εἰσελθεῖν εἰς τὸν ναὸν ἄχρι τελεσθῶσιν αἱ ἑπτὰ πληγαὶ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων.   
8 kai egemisth� ho naos kapnou ek t�s dox�s tou theou kai ek t�s dyname�s autou, kai oudeis edynato eiselthein 

eis ton naon achri telesth�sin hai hepta pl�gai t�n hepta aggel�n.   
 

Chapter 16 
 

  ZRA[-L@  XN@  LKIDD-ON  L]Ce  L]W  RN[@E  Rev16:1 

  MIDL@D  ZNG  ZXRW  RA[-Z@  hWIXD  hKL  MIK@LoD 
:DVX@ 
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œµ”̧ƒ¹�-�¶‚ š·�¾‚ �´$‹·†µ†-‘¹� �Ÿ…́B �Ÿ™ ”µ�¸�¶‚́‡ ‚ 

 �‹¹†¾�½‚́† œµ�¼‰ œ¾š¼”µ™ ”µƒ¶�-œ¶‚ E™‹¹š́† E$̧� �‹¹$́‚̧�µLµ† 
:†´˜̧š́‚ 

1. wa’esh’ma` qol gadol min-haheykal ‘omer ‘el-shib’`ath hamal’akiym l’ku hariyqu ‘eth-sheba` 
qa`aroth chamath ha’Elohim ‘ar’tsah. 

Rev16:1 Then I heard a loud voice from the temple, saying to the seven angels, “Go and pour out on 

the earth the seven bowls of the wrath of the Elohim. 

‹16:1› Καὶ ἤκουσα µεγάλης φωνῆς ἐκ τοῦ ναοῦ λεγούσης τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις, Ὑπάγετε καὶ 
ἐκχέετε τὰς ἑπτὰ φιάλας τοῦ θυµοῦ τοῦ θεοῦ εἰς τὴν γῆν.   
1 Kai �kousa megal�s ph�n�s ek tou naou legous�s tois hepta aggelois, Hypagete kai ekcheete tas hepta phialas 

tou thymou tou theou eis t�n g�n.   
 

OIG[  IDIE  UX@D-LR  ]ZXRW-Z@  WXlE  O][@XD  `LlE  2 

  MIEGx[oAh  DlGD  Ex  MDILR-X[@  MI[P@d  AI@KNh  RX 
:gNLVL 

‘‹¹‰¸� ‹¹†¸‹µ‡ —¶š́‚́†-�µ” Ÿœ́š¼”µ™-œ¶‚ ™¶š́Iµ‡ ‘Ÿ�‚¹š́† ¢¶�·Iµ‡ ƒ 

�‹¹‡¼‰µU̧�¹LµƒE †´Iµ‰µ† ‡´U �¶†‹·�¼”-š¶�¼‚ �‹¹�´’¼‚́A ƒ‹¹‚̧$µ�E ”µš 
:D´�̧�µ˜̧� 

2. wayele’k hari’shon wayareq ‘eth-qa`aratho ̀ al-ha’arets way’hiy sh’chiyn ra` umak’iyb 
ba’anashiym ‘asher-`aleyhem taw hachayah ubamish’tachawiym l’tsal’mah. 

Rev16:2 So the first angel went and poured out his bowl on the earth; and it became a loathsome and 

malignant sore on the people who had the mark of the beast and who worshiped his image. 

‹16:2› Καὶ ἀπῆλθεν ὁ πρῶτος καὶ ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐγένετο ἕλκος κακὸν 
καὶ πονηρὸν ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἔχοντας τὸ χάραγµα τοῦ θηρίου καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇ 
εἰκόνι αὐτοῦ.   
2 Kai ap�lthen ho pr�tos kai execheen t�n phial�n autou eis t�n g�n, kai egeneto helkos kakon kai pon�ron epi 

tous anthr�pous tous echontas to charagma tou th�riou kai tous proskynountas tÿ eikoni autou.   
 

  LLG  MCm  MCL  IDIE  MlD-LR  ]ZXRW-Z@  IPyD  WXlE  3 

:Mld  X[@  DlG  [TP-Lm  ZNxE 

�´�´‰ �µ…¸J �´…̧� ‹¹†¸‹µ‡ �́Iµ†-�µ” Ÿœ́š¼”µ™-œ¶‚ ‹¹’·Vµ† ™¶š́Iµ‡ „ 

:�´IµA š¶�¼‚ †´Iµ‰ �¶–¶’-�´J œ́�´Uµ‡ 
3. wayareq hasheniy ‘eth-qa`aratho ̀ al-hayam way’hiy l’dam k’dam chalal watamath kal-nephesh 
chayah ‘asher bayam. 

Rev16:3 The second angel poured out his bowl into the sea, and it became blood like that of a dead 

man; and every living thing in the sea died. 

‹16:3› Καὶ ὁ δεύτερος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἐγένετο αἷµα ὡς νεκροῦ, 
καὶ πᾶσα ψυχὴ ζωῆς ἀπέθανεν τὰ ἐν τῇ θαλάσσῃ.   
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3 Kai ho deuteros execheen t�n phial�n autou eis t�n thalassan, kai egeneto haima h�s nekrou, kai pasa psych� 

z��s apethanen ta en tÿ thalassÿ.   
 

  MIoD  Z]PIRNAh  Z]XDpd  ]ZXRW-Z@  I[ILyD  WXlE  4 

:MCL  hIDlE 

 �¹‹´Lµ† œŸ’¸‹̧”µ�¸ƒE œŸš́†¸MµA Ÿœ́š¼”µ™-œ¶‚ ‹¹�‹¹�¸Vµ† ™¶š́Iµ‡ … 

:�´…̧� E‹¸†¹Iµ‡ 
4. wayareq hash’liyshiy ‘eth-qa`aratho ban’haroth ub’ma`’y’noth hamayim wayih’yu l’dam. 

Rev16:4 Then the third angel poured out his bowl into the rivers and the springs of waters; and they 

became blood. 

‹16:4› Καὶ ὁ τρίτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς τοὺς ποταµοὺς καὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, καὶ 
ἐγένετο αἷµα.   
4 Kai ho tritos execheen t�n phial�n autou eis tous potamous kai tas p�gas t�n hydat�n, kai egeneto haima.   
 

  DIDE  D]DD  Dx@  WIfV  XN@  MIoD  `@LN-Z@  RN[@E  5 

:xHT[  OK-Im  []CuDE 

 †́‹´†¸‡ †¶Ÿ†µ† †´Uµ‚ ™‹¹Cµ˜ š·�¾‚ �¹‹µLµ† ¢́‚̧�µ�-œ¶‚ ”µ�̧�¶‚́‡ † 

:´U̧Š́–´� ‘·$-‹¹J �Ÿ…´Rµ†¸‡ 
5. wa’esh’ma` ‘eth-mal’a’k hamayim ‘omer tsadiyq ‘atah hahoeh w’hayah w’haqadosh kiy-ken 
shaphat’ta. 

Rev16:5 And I heard the angel of the waters saying, “Righteous  Master are You, who are and who 

were, O Holy One, because You judged these things; 

‹16:5› καὶ ἤκουσα τοῦ ἀγγέλου τῶν ὑδάτων λέγοντος,  
  ∆ίκαιος εἶ, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν, ὁ ὅσιος,  
   ὅτι ταῦτα ἔκρινας,  
5 kai �kousa tou aggelou t�n hydat�n legontos,  

  Dikaios ei, ho �n kai ho �n, ho hosios,  

   hoti tauta ekrinas,  
 

  LhNB-Im  MZIW[D  MCE  hKT[  MI@IAPh  MI[CW  Mf  Im  6 

:@hD  MCI 

�E�̧„-‹¹J �́œ‹¹™̧�¹† �´…¸‡ E$́–´� �‹¹‚‹¹ƒ¸’E �‹¹�¾…̧™ �µC ‹¹J ‡ 

:‚E† �´…́‹ 
6. kiy dam q’doshiym un’biy’iym shaphaku w’dam hish’qiytham kiy-g’mul yadam hu’. 

Rev16:6 for they poured out the blood of saints and prophets, and You have given them blood to drink. 

They deserve it. 

‹16:6›  ὅτι αἷµα ἁγίων καὶ προφητῶν ἐξέχεαν  
   καὶ αἷµα αὐτοῖς [δ]έδωκας πιεῖν,  
  ἄξιοί εἰσιν.   
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6  hoti haima hagi�n kai proph�t�n exechean  

   kai haima autois [d]ed�kas piein,  

  axioi eisin.   
 

  Z]@AV  MIDL@  D]DI  Om  MPN@  XN@  GdFoD-Z@  RN[@E  7 

:_IHs[N  WCVE  ZN@ 

 œŸ‚́ƒ¸˜ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ ‘·J �´’̧�´‚ š·�¾‚ µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚ ”µ�¸�¶‚́‡ ˆ 

:¡‹¶Š́P¸�¹� ™¶…¶˜́‡ œ¶�½‚ 
7. wa’esh’ma` ‘eth-hamiz’becha ‘omer ‘am’nam ken Yahúwah ‘Elohim Ts’ba’oth ‘emeth watsedeq 
mish’pateyak. 

Rev16:7 And I heard the altar saying, “Yes, O DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim Shaddai, true and righteous are Your 

judgments. 

‹16:7› καὶ ἤκουσα τοῦ θυσιαστηρίου λέγοντος,  
  Ναὶ κύριε ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ,  
   ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις σου.   
7 kai �kousa tou thysiast�riou legontos,  

  Nai kyrie ho theos ho pantokrat�r,  

   al�thinai kai dikaiai hai kriseis sou.   
 

  ]L  OZplE  [NyD-LR  ]ZXRW-Z@  IRIAXD  `@LoD  WXlE  8 

:[@d  MC@D  IPd-Z@  HDLL 

 Ÿ� ‘¶œ́M¹Iµ‡ �¶�´Vµ†-�µ” Ÿœ́š¼”µ™-œ¶‚ ‹¹”‹¹ƒ¸š́† ¢́‚̧�µLµ† ™¶š́Iµ‡ ‰ 

:�·‚́A �´…́‚́† ‹·’¸A-œ¶‚ Š·†µ�¸� 
8. wayareq hamal’a’k har’biy`iy ‘eth-qa`aratho `al-hashamesh wayinathen lo l’lahet ‘eth-b’ney 
ha’adam ba’esh. 

Rev16:8 The fourth angel poured out his bowl upon the sun, and it was given to it to scorch men with 

fire. 

‹16:8› Καὶ ὁ τέταρτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἥλιον, καὶ ἐδόθη αὐτῷ καυµατίσαι τοὺς 
ἀνθρώπους ἐν πυρί.   
8 Kai ho tetartos execheen t�n phial�n autou epi ton h�lion, kai edoth� autŸ kaumatisai tous anthr�pous en pyri.   
 

  MIDL@  M[-Z@  hTfBIE  L]Ce  MGd  MC@-IPA  hHDLIE  9 

  ]L-ZZL  hA[  @LE  Dn@D  Z]moD  ZL[NN  ]L-X[@ 
:C]AmD 

 �‹¹†¾�½‚ �·�-œ¶‚ E–¸Cµ„¸‹µ‡ �Ÿ…́B �¾‰̧A �´…́‚-‹·’¸ƒ EŠ¼†¾�̧‹µ‡ Š 

 Ÿ�-œ¶œ́� Eƒ́� ‚¾�¸‡ †¶K·‚́† œŸJµLµ† œ¶�¶�¸�¶� Ÿ�-š¶�¼‚ 
:…Ÿƒ́Jµ† 

9. way’lohatu b’ney-’adam b’chom gadol way’gad’phu ‘eth-shem ‘Elohim ‘asher-lo mem’sheleth 
hamakoth ha’eleh w’lo’ shabu latheth-lo hakabod. 
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Rev16:9 Men were scorched with fierce heat; and they blasphemed the name of Elohim who has the 

power over these plagues, and they did not repent so as to give Him glory. 

‹16:9› καὶ ἐκαυµατίσθησαν οἱ ἄνθρωποι καῦµα µέγα καὶ ἐβλασφήµησαν τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ τοῦ 
ἔχοντος τὴν ἐξουσίαν ἐπὶ τὰς πληγὰς ταύτας καὶ οὐ µετενόησαν δοῦναι αὐτῷ δόξαν.   
9 kai ekaumatisth�san hoi anthr�poi kauma mega kai eblasph�m�san to onoma tou theou tou echontos t�n 

exousian epi tas pl�gas tautas kai ou meteno�san dounai autŸ doxan.   
 

  `[GxE  DlGD  @qm-LR  ]ZXRW-Z@  I[INGD  WXlE  10 

:AL  A@mN  MP][L-Z@  hKyPIE  gZhKLN 

 ¢µ�¸‰¶Uµ‡ †´Iµ‰µ† ‚·N¹J-�µ” Ÿœ́š¼”µ™-œ¶‚ ‹¹�‹¹�¼‰µ† ™¶š́Iµ‡ ‹ 

:ƒ·� ƒ·‚̧J¹� �´’Ÿ�¸�-œ¶‚ E$̧Vµ’¸‹µ‡ D́œE$̧�µ� 
10. wayareq hachamiyshiy ‘eth-qa`aratho `al-kise’ hachayah watech’sha’k mal’kuthah way’nash’ku 
‘eth-l’shonam mik’eb leb. 

Rev16:10 Then the fifth angel poured out his bowl on the throne of the beast, and his kingdom became 

darkened; and they gnawed their tongues because of pain, 

‹16:10› Καὶ ὁ πέµπτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ θηρίου, καὶ ἐγένετο ἡ 
βασιλεία αὐτοῦ ἐσκοτωµένη, καὶ ἐµασῶντο τὰς γλώσσας αὐτῶν ἐκ τοῦ πόνου, 
10 Kai ho pemptos execheen t�n phial�n autou epi ton thronon tou th�riou, kai egeneto h� basileia autou 

eskot�men�, kai emas�nto tas gl�ssas aut�n ek tou ponou, 
 

  hA[  @LE  MPIG[h  MA@KoN  MINyD  IDL@-Z@  hTfBIE  11 

:MDI\RoN 

 Eƒ́� ‚¾�¸‡ �́’‹¹‰¸�E �́ƒ¾‚̧$µL¹� �¹‹µ�´Vµ† ‹·†¾�½‚-œ¶‚ E–¸Cµ„¸‹µ‡ ‚‹ 

:�¶†‹·2¼”µL¹� 
11. way’gad’phu ‘eth-’Elohey hashamayim mimak’obam ush’chiynam w’lo’ shabu mima`aseyhem. 

Rev16:11 and they blasphemed the El of heaven because of their pains and their sores; and they did 

not repent of their deeds. 

‹16:11› καὶ ἐβλασφήµησαν τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ ἐκ τῶν πόνων αὐτῶν καὶ ἐκ τῶν ἑλκῶν αὐτῶν καὶ 
οὐ µετενόησαν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν.   
11 kai eblasph�m�san ton theon tou ouranou ek t�n pon�n aut�n kai ek t�n helk�n aut�n kai ou meteno�san ek 

t�n erg�n aut�n.   
 

ZXs-XDP  L]CeD  XDpD-LR  ]ZXRW-Z@  IyyD  WXlE  12 

  MI@dD  MIKLoL  DnQN  XyIL  EININ  hAXGlE 
:[N[-GXFoN 

œ́ş̌P-šµ†¸’ �Ÿ…´Bµ† š́†´Mµ†-�µ” Ÿœ́š¼”µ™-œ¶‚ ‹¹V¹Vµ† ™¶š́Iµ‡ ƒ‹ 

 �‹¹‚́Aµ† �‹¹$́�¸Lµ� †´K¹“¸� š·Vµ‹¸� ‡‹́�‹·� Eƒ̧š¶‰¶Iµ‡ 
:�¶�́�-‰´ş̌ ¹̂L¹� 
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12. wayareq hashishiy ‘eth-qa`aratho `al-hanahar hagadol N’har-p’rath wayecher’bu meymayu 
l’yasher m’silah lam’lakiym haba’iym mimiz’rach-shamesh. 

Rev16:12 The sixth angel poured out his bowl on the great river, the Euphrates; and its water was 

dried up, so that the way would be prepared for the kings from the east. 

‹16:12› Καὶ ὁ ἕκτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταµὸν τὸν µέγαν τὸν Εὐφράτην, καὶ 
ἐξηράνθη τὸ ὕδωρ αὐτοῦ, ἵνα ἑτοιµασθῇ ἡ ὁδὸς τῶν βασιλέων τῶν ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου.   
12 Kai ho hektos execheen t�n phial�n autou epi ton potamon ton megan ton Euphrat�n, kai ex�ranth� to hyd�r 

autou, hina hetoimasthÿ h� hodos t�n basile�n t�n apo anatol�s h�liou.   
 

  XWyD  @IAP  IsNh  DlGD  IsNh  OIpxD  IsN  DpDE  @X@E  13 

:MIRfXTVL  ZN]f  Z]@NH  Z]GhX  [L[  Z]@VI 

 š¶™¶Vµ† ‚‹¹ƒ̧’ ‹¹P¹�E †́Iµ‰µ† ‹¹P¹�E ‘‹¹MµUµ† ‹¹P¹� †·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ „‹ 

:�‹¹”̧C¸šµ–¸ ¹̃� œ¾�ŸC œŸ‚·�¸Š œŸ‰Eš �¾�́� œŸ‚̧˜¾‹ 
13. wa’ere’ w’hineh mipiy hataniyn umipiy hachayah umipiy n’biy’ hasheqer yots’oth shalosh ruchoth 
t’me’oth domoth lits’phar’d’`iym. 

Rev16:13 And I saw coming out of the mouth of the dragon and out of the mouth of the beast and out 

of the mouth of the false prophet, three unclean spirits like frogs; 

‹16:13› Καὶ εἶδον ἐκ τοῦ στόµατος τοῦ δράκοντος καὶ ἐκ τοῦ στόµατος τοῦ θηρίου καὶ ἐκ τοῦ 
στόµατος τοῦ ψευδοπροφήτου πνεύµατα τρία ἀκάθαρτα ὡς βάτραχοι·   
13 Kai eidon ek tou stomatos tou drakontos kai ek tou stomatos tou th�riou kai ek tou stomatos tou 

pseudoproph�tou pneumata tria akatharta h�s batrachoi;   
 

  Z]@VIE  Z]Z]@  Z]\R  ODE  DpD  MICyD  Z]GhX  Im  14 

  @hDD  M]lD  ZNGLNL  MTQ@L  gnm  LAZE  UX@  IKLN-L@ 
:Z]@AtD  IDL@  M]I  L]CeD 

œŸ‚̧˜¾‹¸‡ œŸœŸ‚ œŸ2¾” ‘·†¸‡ †´M·† �‹¹…·Vµ† œŸ‰Eš ‹¹J …‹ 

‚E†µ† �ŸIµ† œ¶�¶‰¸�¹�¸� �́–¸“´‚̧� D´KºJ �·ƒ·œ̧‡ —¶š¶‚ ‹·$̧�µ�-�¶‚ 
:œŸ‚́ƒ¸Qµ† ‹·†¾�½‚ �Ÿ‹ �Ÿ…́Bµ† 

14. kiy ruchoth hashediym henah w’hen `osoth ‘othoth w’yots’oth ‘el-mal’key ‘erets w’thebel kulah 
l’as’pham l’mil’chemeth hayom hahu’ hagadol yom ‘Elohey haTs’ba’oth. 

Rev16:14 for they are spirits of demons, performing signs, which go out to the kings of the whole 

world, to gather them together for the war of the great day of the El Shaddai. 

‹16:14› εἰσὶν γὰρ πνεύµατα δαιµονίων ποιοῦντα σηµεῖα, ἃ ἐκπορεύεται ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς 
οἰκουµένης ὅλης συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν πόλεµον τῆς ἡµέρας τῆς µεγάλης τοῦ θεοῦ τοῦ 
παντοκράτορος. 
14 eisin gar pneumata daimoni�n poiounta s�meia, ha ekporeuetai epi tous basileis t�s oikoumen�s hol�s 

synagagein autous eis ton polemon t�s h�meras t�s megal�s tou theou tou pantokratoros 
 

  `LI-Os  EICBd-Z@  XN[E  CWyD  IX[@  Apem  @A  IPPD  15 

:]ZEXR-Z@  h@XE  MXR 
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 ¢·�·‹-‘¶P ‡‹´…́„¸A-œ¶‚ š·�¾�¸‡ …·™¾Vµ† ‹·ş̌�µ‚ ƒ´MµB̧J ‚́ƒ ‹¹’¸’¹† ‡Š 

:Ÿœ́‡¸š¶”-œ¶‚ E‚́ş̌‡ �¾š́” 
15. hin’niy ba’ k’ganab ‘ash’rey hashoqed w’shomer ‘eth-b’gadayu pen-yele’k `arom w’ra’u ‘eth-
`er’watho. 

Rev16:15 (“Behold, I am coming like a thief. Blessed is the one who stays awake and keeps his clothes, 

so that he will not walk about naked and men will not see his shame.) 

‹16:15› Ἰδοὺ ἔρχοµαι ὡς κλέπτης.  µακάριος ὁ γρηγορῶν καὶ τηρῶν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ, ἵνα µὴ 
γυµνὸς περιπατῇ καὶ βλέπωσιν τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτοῦ.   
15 Idou erchomai h�s klept�s.  makarios ho gr�gor�n kai t�r�n ta himatia autou, hina m� gymnos peripatÿ kai 

blep�sin t�n asch�mosyn�n autou.   
 

:O]fBN  XD  ZIXARA  @XWpD  M]WoD-L@  MZ@  SQ@lE  16 

:‘ŸC¹„¸� šµ† œ‹¹ş̌ƒ¹”̧ƒ ‚́ş̌™¹Mµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ �´œ¾‚ •¾“½‚¶Iµ‡ ˆŠ 

16. waye’esoph ‘otham ‘el-hamaqom haniq’ra’ b’`ib’riyth Har M’gidon. 

Rev16:16 And they gathered them together to the place which in Hebrew is called Har-Magedon. 

‹16:16› καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τὸν καλούµενον Ἑβραϊστὶ Ἁρµαγεδών.   
16 kai syn�gagen autous eis ton topon ton kaloumenon Hebraisti Harmaged�n.   
 

  L]W  @VlE  XIE@d  ]ZXRW-Z@  IRIAyD  `@LoD  WXlE  17 

:DZIDP  DID  XN@lE  @QmD-ON  MINyD  LKIDN  L]Ce 

 �Ÿ™ ‚· ·̃Iµ‡ š‹¹‡¼‚µA Ÿœ́š¼”µ™-œ¶‚ ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† ¢́‚̧�µLµ† ™¶š́Iµ‡ ˆ‹ 

:†´œ́‹¸†¹’ †¾‹́† š¶�‚¾Iµ‡ ‚·“¹Jµ†-‘¹� �¹‹µ�´Vµ† �µ$‹·†·� �Ÿ…́B 
17. wayareq hamal’a’k hash’biy`iy ‘eth-qa`aratho ba’awiyr wayetse’ qol gadol meheykal 
hashamayim min-hakise’ wayo’mer hayoh nih’yathah. 

Rev16:17 Then the seventh angel poured out his bowl upon the air, and a loud voice came out of the 

temple from the throne, saying, “It is done. 

‹16:17› Καὶ ὁ ἕβδοµος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἀέρα, καὶ ἐξῆλθεν φωνὴ µεγάλη ἐκ τοῦ 
ναοῦ ἀπὸ τοῦ θρόνου λέγουσα, Γέγονεν.   
17 Kai ho hebdomos execheen t�n phial�n autou epi ton aera, kai ex�lthen ph�n� megal� ek tou naou apo tou 

thronou legousa, Gegonen.   
 

  X[@  L]Ce  [RX  IDIE  MIWXAh  MINRXh  Z]LW  hIDlE  18 

  L]CB  Im  UX@D-LR  MC@  Z]ID-ONL  hDNK  DID-@L 
:C@N-CR  [RXD 

 š¶�¼‚ �Ÿ…́B �µ”µš ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹™́ş̌ƒE �‹¹�´”̧šE œŸ�¾™ E‹¸†¹Iµ‡ ‰‹ 

 �Ÿ…́„ ‹¹J —¶š́‚́†-�µ” �´…´‚ œŸ‹½†-‘¹�¸� E†¾�́$ †´‹´†-‚¾� 
:…¾‚̧�-…µ” �µ”µš́† 
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18. wayih’yu qoloth ur’`amiym ub’raqiym way’hiy ra`ash gadol ‘asher lo’-hayah kamohu l’min-
heyoth ‘adam `al-ha’arets kiy gadol hara`ash `ad-m’od. 

Rev16:18 And there were flashes of lightning and sounds and peals of thunder; and there was a great 

earthquake, such as there had not been since man came to be upon the earth, so great an earthquake was 

it, and so mighty. 

‹16:18› καὶ ἐγένοντο ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταὶ καὶ σεισµὸς ἐγένετο µέγας, οἷος οὐκ 
ἐγένετο ἀφ’ οὗ ἄνθρωπος ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς τηλικοῦτος σεισµὸς οὕτω µέγας.   
18 kai egenonto astrapai kai ph�nai kai brontai kai seismos egeneto megas, hoios ouk egeneto aphí hou 

anthr�pos egeneto epi t�s g�s t�likoutos seismos hout� megas.   
 

  IXR  DPLsxE  MIWLG  D[L[L  DWLGP  DL]CeD  XIRDE  19 

  Q]m  gL-ZZL  MIDL@  IPTL  DL]CeD  LAd  XKixE  MI]eD 
:]s@  ZNG  OII 

‹·š́” †´’¸�¾P¹Uµ‡ �‹¹™́�¼‰ †́�¾�¸�¹� †́™̧�¸‰¶’ †´�Ÿ…̧Bµ† š‹¹”́†¸‡ Š‹ 

 “ŸJ D́�-œ¶œ́� �‹¹†¾�½‚ ‹·’¸–¹� †́�Ÿ…¸Bµ† �¶ƒ´A š·$́F¹Uµ‡ �¹‹ŸBµ† 
:ŸPµ‚ œµ�¼‰ ‘‹·‹ 

19. w’ha`iyr hag’dolah nech’l’qah lish’loshah chalaqiym watipol’nah `arey hagoyim watizaker babel 
hag’dolah liph’ney ‘Elohim latheth-lah kos yeyn chamath ‘apo. 

Rev16:19 The great city was split into three parts, and the cities of the nations fell. Babylon the great 

was remembered before Elohim, to give her the cup of the wine of His fierce wrath. 

‹16:19› καὶ ἐγένετο ἡ πόλις ἡ µεγάλη εἰς τρία µέρη καὶ αἱ πόλεις τῶν ἐθνῶν ἔπεσαν.  καὶ 
Βαβυλὼν ἡ µεγάλη ἐµνήσθη ἐνώπιον τοῦ θεοῦ δοῦναι αὐτῇ τὸ ποτήριον τοῦ οἴνου τοῦ θυµοῦ τῆς 
ὀργῆς αὐτοῦ.   
19 kai egeneto h� polis h� megal� eis tria mer� kai hai poleis t�n ethn�n epesan.  kai Babyl�n h� megal� 

emn�sth� en�pion tou theou dounai autÿ to pot�rion tou oinou tou thymou t�s org�s autou.   
 

:h@VNP  @L  MIXDDE  I@-Lm  QPlE  20 

:E‚́˜̧�¹’ ‚¾� �‹¹š́†¶†¸‡ ‹¹‚-�´J “´’´Iµ‡ $ 

20. wayanas kal-’iy w’hehariym lo’ nim’tsa’u. 

Rev16:20 And every island fled away, and the mountains were not found. 

‹16:20› καὶ πᾶσα νῆσος ἔφυγεν καὶ ὄρη οὐχ εὑρέθησαν.   
20 kai pasa n�sos ephygen kai or� ouch heureth�san.   
 

  IPd-LR  MINyD  ON  hCXI  MLW[N  Xmmm  CXA  IPA@E  21 

  ZmN  Z]C@-LR  MIDL@D-Z@  MC@D-IPA  hTfBIE  MC@D 
:C@N  ]ZmN  DCAK-Im  CXdD 

 ‹·’¸A-�µ” �¹‹µ�´Vµ† ‘¹� E…̧š́‹ �́�´™̧�¹� š́J¹JµJ …´š́ƒ ‹·’¸ƒµ‚̧‡ ‚$ 

 œµJµ� œŸ…¾‚-�µ” �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ �´…´‚́†-‹·’¸ƒ E–¸Cµ„¸‹µ‡ �´…́‚́† 
:…¾‚̧� Ÿœ́Jµ� †´…̧ƒ´$-‹¹J …´š́Aµ† 
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21. w’ab’ney barad kakikar mish’qalam yar’du min hashamayim `al-b’ney ha’adam way’gad’phu 
b’ney-ha’adam ‘eth-ha’Elohim `al-’odoth makath habarad kiy-kab’dah makatho m’od. 

Rev16:21 And huge hailstones, about one hundred pounds each, came down from heaven upon men; 

and men blasphemed the Elohim because of the plague of the hail, because its plague was extremely 

severe. 

‹16:21› καὶ χάλαζα µεγάλη ὡς ταλαντιαία καταβαίνει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους, καὶ 
ἐβλασφήµησαν οἱ ἄνθρωποι τὸν θεὸν ἐκ τῆς πληγῆς τῆς χαλάζης, ὅτι µεγάλη ἐστὶν ἡ πληγὴ 
αὐτῆς σφόδρα.   
21 kai chalaza megal� h�s talantiaia katabainei ek tou ouranou epi tous anthr�pous, kai eblasph�m�san hoi 

anthr�poi ton theon ek t�s pl�g�s t�s chalaz�s, hoti megal� estin h� pl�g� aut�s sphodra.   
 

Chapter 17 
 

RA[  MI@\pD  MIK@LoD  DRA[-ON  CG@  @AlE  Rev17:1 

  DP]iD  Hs[N-Z@  _@X@E  @d  XN@L  IL@  XdCIE  Z]XRuD 
:MIdX  MIN-LR  ZA[lD  DL]CeD 

”µƒ¶� �‹¹‚̧2¾Mµ† �‹¹$́‚̧�µLµ† †́”̧ƒ¹�-‘¹� …́‰¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‚ 

 †́’ŸFµ† ŠµP¸�¹�-œ¶‚ ¡¼‚̧šµ‚̧‡ ‚¾A š¾�‚·� ‹µ�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ œŸš́”̧Rµ† 
:�‹¹Aµš �¹‹µ�-�µ” œ¶ƒ¶�¾Iµ† †́�Ÿ…¸Bµ† 

1. wayabo’ ‘echad min-shib’`ah hamal’akiym hanos’iym sheba` haq’`aroth way’daber ‘elay le’mor 
bo’ w’ar’aak ‘eth-mish’pat hazonah hag’dolah hayoshebeth `al-mayim rabiym. 

Rev17:1 Then one of the seven angels who had the seven bowls came and spoke with me, saying, “Come 

here, I will show you the judgment of the great harlot who sits on many waters, 

‹17:1› Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς ἑπτὰ φιάλας καὶ ἐλάλησεν µετ’ ἐµοῦ 
λέγων, ∆εῦρο, δείξω σοι τὸ κρίµα τῆς πόρνης τῆς µεγάλης τῆς καθηµένης ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν, 
1 Kai �lthen heis ek t�n hepta aggel�n t�n echont�n tas hepta phialas kai elal�sen metí emou leg�n, Deuro, 

deix� soi to krima t�s porn�s t�s megal�s t�s kath�men�s epi hydat�n poll�n, 
 

  LAZ  IPK[  hXm[lE  DNC@D  IKLN  DIXG@  hPF  X[@  2 

:gZhPFx  OIlN 

‘‹·I¹� �·ƒ·œ ‹·’¸$¾� Eş̌J̧�¹Iµ‡ †́�´…¼‚́† ‹·$̧�µ� ́†‹¶š¼‰µ‚ E’´ˆ š¶�¼‚ ƒ 

:D´œE’¸ µ̂U 
2. ‘asher zanu ‘achareyha mal’key ha’adamah wayish’k’ru shok’ney thebel miyeyn taz’nuthah. 

Rev17:2 with whom the kings of the earth committed acts of immorality, and those who dwell on the 

earth were made drunk with the wine of her immorality. 

‹17:2› µεθ’ ἧς ἐπόρνευσαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ ἐµεθύσθησαν οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ἐκ τοῦ 
οἴνου τῆς πορνείας αὐτῆς 

2 methí h�s eporneusan hoi basileis t�s g�s kai emethysth�san hoi katoikountes t�n g�n ek tou oinou t�s 

porneias aut�s 
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  ZA[I  Dy@  DpDE  @X@E  DXdCoD  GhXA  IP@IAlE  3 

  DRA[  gLE  MIThfe  Z]N[  Z@LN  RL]xK  DoC@  DlG-LR 
:MIPXW  X\RE  MI[@X 

 œ¶ƒ¶�¾‹ †́V¹‚ †·M¹†̧‡ ‚¶š·‚́‡ †´š́A¸…¹Lµ† µ‰Eš́ƒ ‹¹’·‚‹¹ƒ¸Iµ‡ „ 

 †́”̧ƒ¹� D´�¸‡ �‹¹–EC¹B œŸ�̧� œµ‚·�¸� ”́�ŸUµ$ †´Lº…¼‚ †́Iµ‰-�µ” 
:�¹‹´’´ş̌™ š¶2¶”̧‡ �‹¹�‚́š 

3. way’biy’eniy baRuach hamid’barah wa’ere’ w’hineh ‘ishah yoshebeth `al-chayah ‘adumah 
katola` m’le’ath sh’moth giduphiym w’lah shib’`ah ra’shiym w’`eser q’ranayim. 

Rev17:3 And he carried me away in the Spirit into a wilderness; and I saw a woman sitting on a scarlet 

beast, full of blasphemous names, having seven heads and ten horns. 

‹17:3› καὶ ἀπήνεγκέν µε εἰς ἔρηµον ἐν πνεύµατι.  καὶ εἶδον γυναῖκα καθηµένην ἐπὶ θηρίον 
κόκκινον, γέµον[τα] ὀνόµατα βλασφηµίας, ἔχων κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα.   
3 kai ap�negken me eis er�mon en pneumati.  kai eidon gynaika kath�men�n epi th�rion kokkinon, gemon[ta] 

onomata blasph�mias, ech�n kephalas hepta kai kerata deka.   
 

  ADid  DLLKN  @IDE  IP[E  ONeX@  g[hAL  Dy@DE  4 

  Z]AR]Z  D@LN  ADF  Q]m  gCIAh  MIPIPTh  DXWI-OA@E 
:gZhPFx  Z@NHE 

 ƒ´†́FµA †́�´�¸$º� ‚‹¹†¸‡ ‹¹’´�¸‡ ‘́�́B¸šµ‚ D´�Eƒ¸� †́V¹‚́†¸‡ … 

 œŸƒ·”Ÿœ †´‚·�¸� ƒ́†´ˆ “ŸJ D´…́‹¸ƒE �‹¹’‹¹’¸–E †́š́™̧‹-‘¶ƒ¶‚̧‡ 
:D´œE’¸ µ̂U œµ‚̧�ºŞ̌‡ 

4. w’ha’ishah l’bushah ‘ar’gaman w’shaniy w’hiy’ muk’lalah bazahab w’eben-y’qarah uph’niyniym 
ub’yadah kos zahab m’le’ah tho`eboth w’tum’ath taz’nuthah. 

Rev17:4 The woman was clothed in purple and scarlet, and adorned with gold and precious stones and 

pearls, having in her hand a gold cup full of abominations and of the unclean things of her immorality, 

‹17:4› καὶ ἡ γυνὴ ἦν περιβεβληµένη πορφυροῦν καὶ κόκκινον καὶ κεχρυσωµένη χρυσίῳ καὶ λίθῳ 
τιµίῳ καὶ µαργαρίταις, ἔχουσα ποτήριον χρυσοῦν ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς γέµον βδελυγµάτων καὶ τὰ 
ἀκάθαρτα τῆς πορνείας αὐτῆς 
4 kai h� gyn� �n peribebl�men� porphyroun kai kokkinon kai kechrys�men� chrysiŸ kai lithŸ timiŸ kai 

margaritais, echousa pot�rion chrysoun en tÿ cheiri aut�s gemon bdelygmat�n kai ta akatharta t�s porneias aut�s 
 

  M@  DL]CeD  LAd  C]Q  `Xfd  M[  AhZm  gGVN-LRE  5 

:DNC@D  Z]AR]ZE  Z]PiD 

 �·‚ †´�Ÿ…¸Bµ† �¶ƒ́A …Ÿ“ ¢¶š¶C¸A �·� ƒEœ́J D´‰¸ ¹̃�-�µ”̧‡ † 

:†´�́…¼‚́† œŸƒ¼”Ÿœ̧‡ œŸ’¾Fµ† 
5. w’`al-mits’chah kathub shem b’dere’k sod Babel hag’dolah ‘em hazonoth w’tho`aboth 
ha’adamah. 
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Rev17:5 and on her forehead a name was written, a mystery, “Babylon the great, the mother of harlots 

and of the abominations of the earth. 

‹17:5› καὶ ἐπὶ τὸ µέτωπον αὐτῆς ὄνοµα γεγραµµένον, µυστήριον, Βαβυλὼν ἡ µεγάλη, ἡ µήτηρ 
τῶν πορνῶν καὶ τῶν βδελυγµάτων τῆς γῆς.   
5 kai epi to met�pon aut�s onoma gegrammenon, myst�rion, Babyl�n h� megal�, h� m�t�r t�n porn�n kai t�n 

bdelygmat�n t�s g�s.   
 

  ICR  MfNh  MI[CuD  MfN  DXhK[  Dy@D-Z@  @X@E  6 

:DL]CB  Do[  D@XoD-LR  MN]x[@E  R[hgI 

 ‹·…·” �µC¹�E �‹¹�¾…̧Rµ† �µC¹� †́šE$̧� †´V¹‚́†-œ¶‚ ‚¶š·‚́‡ ‡ 

:†´�Ÿ…̧„ †́Lµ� †¶‚̧šµLµ†-�µ” �·�ŸU̧�¶‚́‡ µ”º�E†´‹ 
6. wa’ere’ ‘eth-ha’ishah sh’kurah midam haq’doshiym umidam `edey Yahushùa wa’esh’tomem `al-
hamar’eh shamah g’dolah. 

Rev17:6 And I saw the woman drunk with the blood of the saints, and with the blood of the witnesses of 

Yahushua. When I saw her, I wondered greatly. 

‹17:6› καὶ εἶδον τὴν γυναῖκα µεθύουσαν ἐκ τοῦ αἵµατος τῶν ἁγίων καὶ ἐκ τοῦ αἵµατος τῶν 
µαρτύρων Ἰησοῦ. 
 Καὶ ἐθαύµασα ἰδὼν αὐτὴν θαῦµα µέγα.   
6 kai eidon t�n gynaika methuousan ek tou haimatos t�n hagi�n kai ek tou haimatos t�n martyr�n I�sou. 

 Kai ethaumasa id�n aut�n thauma mega.   
 

  _L  CIe@  IP@  xNN]x[D  Di  DoL  `@LoD  IL@  XN@lE  7 

  ZRA[  ZLRd  gZ@  Z@\pD  DlGDE  Dy@D  C]Q-Z@ 
:MIPXuD  ZX\RE  MI[@XD 

 ¡̧� …‹¹Bµ‚ ‹¹’¼‚ ´U̧�µ�ŸU̧�¹† †¶F †́L´� ¢́‚̧�µLµ† ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ 

 œµ”̧ƒ¹� œµ�¼”µA D´œ¾‚ œ‚·2¾Mµ† †´Iµ‰µ†¸‡ †´V¹‚́† …Ÿ“-œ¶‚ 
:�¹‹´’´ş̌Rµ† œ¶š¶2¼”µ‡ �‹¹�‚́š́† 

7. wayo’mer ‘elay hamal’a’k lamah zeh hish’tomam’ta ‘aniy ‘agiyd l’ak ‘eth-sod ha’ishah 
w’hachayah hanose’th ‘othah ba`alath shib’`ath hara’shiym wa`asereth haq’ranayim. 

Rev17:7 And the angel said to me, “Why do you wonder? I will tell you the mystery of the woman and 

of the beast that carries her, which has the seven heads and the ten horns. 

‹17:7› καὶ εἶπέν µοι ὁ ἄγγελος, ∆ιὰ τί ἐθαύµασας;  ἐγὼ ἐρῶ σοι τὸ µυστήριον τῆς γυναικὸς καὶ 
τοῦ θηρίου τοῦ βαστάζοντος αὐτὴν τοῦ ἔχοντος τὰς ἑπτὰ κεφαλὰς καὶ τὰ δέκα κέρατα.   
7 kai eipen moi ho aggelos, Dia ti ethaumasas?  eg� er� soi to myst�rion t�s gynaikos kai tou th�riou tou 

bastazontos aut�n tou echontos tas hepta kephalas kai ta deka kerata.   
 

  M]DxN  DLRx  @IDE  DpPI@E  DZID  @ID  ZI@X  X[@  DlGD  8 

  AxKP  hpPI@  MN[  X[@  UX@D  IA[IE  O]fA@L  CXZE 
  MZ@Xd  hNN]x[I  LAx  CQhD  M]lN  MIlGD  XTQd 
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:@]AZE  DpPI@E  DZID  X[@  DlGD-Z@ 

�Ÿ†¸U¹� †¶�¼”µU ‚‹¹†¸‡ †´M¶’‹·‚̧‡ †´œ̧‹´† ‚‹¹† ́œ‹¹‚́š š¶�¼‚ †´Iµ‰µ† ‰ 

 ƒ´U̧$¹’ EM¶’‹·‚ �´�¸� š¶�¼‚ —¶š́‚́† ‹·ƒ¸�¾‹¸‡ ‘ŸCµƒ¼‚µ� …·š·œ̧‡ 
 �́œ¾‚̧š¹A E�¼�ŸU̧�¹‹ �·ƒ·U …·“´E¹† �ŸI¹� �‹¹Iµ‰µ† š¶–·“¸A 

:‚Ÿƒ´œ̧‡ †´M¶’‹·‚̧‡ †́œ̧‹´† š¶�¼‚ †´Iµ‰µ†-œ¶‚ 
8. hachayah ‘asher ra’iytha hiy’ hay’thah w’eynenah w’hiy’ ta`aleh mit’hom w’thered la’abadon 
w’yosh’bey ha’arets ‘asher sh’mam ‘eynenu nik’tab b’sepher hachayiym miyom hiuased tebel 
yish’tomamu bir’otham ‘eth-hachayah ‘asher hay’thah w’eynenah w’thabo’. 

Rev17:8 “The beast that you saw was, and is not, and is about to come up out of the abyss and go to 

destruction. And those who dwell on the earth, whose name has not been written in the book of life from 

the foundation of the world, will wonder when they see the beast, that he was and is not and will come. 

‹17:8› τὸ θηρίον ὃ εἶδες ἦν καὶ οὐκ ἔστιν καὶ µέλλει ἀναβαίνειν ἐκ τῆς ἀβύσσου καὶ εἰς ἀπώλειαν 
ὑπάγει, καὶ θαυµασθήσονται οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν οὐ γέγραπται τὸ ὄνοµα ἐπὶ τὸ 
βιβλίον τῆς ζωῆς ἀπὸ καταβολῆς κόσµου, βλεπόντων τὸ θηρίον ὅτι ἦν καὶ οὐκ ἔστιν καὶ παρέσται 
8 to th�rion ho eides �n kai ouk estin kai mellei anabainein ek t�s abyssou kai eis ap�leian hypagei, kai 

thaumasth�sontai hoi katoikountes epi t�s g�s, h�n ou gegraptai to onoma epi to biblion t�s z��s apo katabol�s 

kosmou, blepont�n to th�rion hoti �n kai ouk estin kai parestai 
 

  DoD  MIXD  ZRA[  MI[@XD  ZRA[  DNKG  ]Ah  OAhoD  DF  9 

:MDILR  ZA[I  Dy@D  X[@ 

 †́L·† �‹¹š́† œµ”̧ƒ¹� �‹¹�‚́š́† œµ”̧ƒ¹� †´�̧$́‰ ŸƒE ‘́ƒELµ† †¶ˆ Š 

:�¶†‹·�¼” œ¶ƒ¶�¾‹ †´V¹‚́† š¶�¼‚ 
9. zeh hamuban ubo chak’mah shib’`ath hara’shiym shib’`ath hariym hemah ‘asher ha’ishah 
yoshebeth ̀ aleyhem. 

Rev17:9 “Here is the mind which has wisdom. The seven heads are seven mountains on which the 

woman sits, 

‹17:9› ὧδε ὁ νοῦς ὁ ἔχων σοφίαν.  αἱ ἑπτὰ κεφαλαὶ ἑπτὰ ὄρη εἰσίν, ὅπου ἡ γυνὴ κάθηται ἐπ’ 
αὐτῶν.  καὶ βασιλεῖς ἑπτά εἰσιν·   
9 h�de ho nous ho ech�n sophian.  hai hepta kephalai hepta or� eisin, hopou h� gyn� kath�tai epí aut�n.  kai 

basileis hepta eisin;   
 

  ]P[I  CG@DE  hLTP  MDN  DyNG  DoD  MIKLN  DRA[E  10 

  ONFL  CNRI  CNR  @]AI  Im  DIDE  @A-@L  C]R  XG@DE 
:HRN 

 Ÿ’̧�¶‹ …́‰¶‚́†¸‡ E�¸–´’ �¶†·� †́V¹�¼‰ †´L·† �‹¹$́�¸� †´”̧ƒ¹�¸‡ ‹ 

 ‘µ�¸ ¹̂� …¾�¼”µ‹ …¾�́” ‚Ÿƒ´‹ ‹¹J †´‹´†¸‡ ‚́ƒ-‚¾� …Ÿ” š·‰µ‚́†¸‡ 
:Š́”̧� 
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10. w’shib’`ah m’lakiym hemah chamishah mehem naph’lu w’ha’echad yesh’no w’ha’acher `od lo’-
ba’ w’hayah kiy yabo’ `amod ya`amod liz’man m’`at. 

Rev17:10 “and they are seven kings; five have fallen, one is, the other has not yet come; and when he 

comes, he must remain a little while. 

‹17:10› οἱ πέντε ἔπεσαν, ὁ εἷς ἔστιν, ὁ ἄλλος οὔπω ἦλθεν, καὶ ὅταν ἔλθῃ ὀλίγον αὐτὸν δεῖ µεῖναι.   
10 hoi pente epesan, ho heis estin, ho allos oup� �lthen, kai hotan elthÿ oligon auton dei meinai.   
 

  @hDE  IPIN[  @hDE  DpPI@E  DZID  X[@  DlGDE  11 

:O]fA@L  CXIE  DRAyD-ON 

†´”̧ƒ¹Vµ†-‘¹� ‚E†¸‡ ‹¹’‹¹�̧� ‚E†¸‡ †́M¶’‹·‚̧‡ †́œ̧‹´† š¶�¼‚ †´Iµ‰µ†¸‡ ‚‹ 

:‘ŸCµƒ¼‚µ� …·š·‹¸‡ 
11. w’hachayah ‘asher hay’thah w’eynenah w’hu’ sh’miyniy w’hu’ min-hashib’`ah w’yered la’abadon. 

Rev17:11 “The beast which was and is not, is himself also an eighth and is one of the seven, and he goes 

to destruction. 

‹17:11› καὶ τὸ θηρίον ὃ ἦν καὶ οὐκ ἔστιν καὶ αὐτὸς ὄγδοός ἐστιν καὶ ἐκ τῶν ἑπτά ἐστιν, καὶ εἰς 
ἀπώλειαν ὑπάγει.   
11 kai to th�rion ho �n kai ouk estin kai autos ogdoos estin kai ek t�n hepta estin, kai eis ap�leian hypagei. 
 

  X[@  MD  MIKLN  DX\R  ZI@X  X[@  MIPXuD  X\RE  12 

  DL[NN  ZG@  DR[L  WX  DpD-CR  ZhKLN  hLdW-@L 
:DlGD-MR  hLdWI  MIKLoK 

 š¶�¼‚ �·† �‹¹$́�¸� †́š́2¼” ´œ‹¹‚́š š¶�¼‚ �¹‹µ’´ş̌Rµ† š¶2¶”̧‡ ƒ‹ 

 †́�´�¸�¶� œµ‰µ‚ †´”́�¸� ™µš †´M·†-…µ” œE$̧�µ� E�̧A¹™-‚¾� 
:†´Iµ‰µ†-�¹” E�¸Aµ™̧‹ �‹¹$́�¸Lµ$ 

12. w’`eser haq’ranayim ‘asher ra’iytha `asarah m’lakiym hem ‘asher lo’-qib’lu mal’kuth `ad-henah 
raq l’sha`ah ‘achath mem’shalah kam’lakiym y’qab’lu `im-hachayah. 

Rev17:12 “The ten horns which you saw are ten kings who have not yet received a kingdom, but they 

receive authority as kings with the beast for one hour. 

‹17:12› καὶ τὰ δέκα κέρατα ἃ εἶδες δέκα βασιλεῖς εἰσιν, οἵτινες βασιλείαν οὔπω ἔλαβον, ἀλλὰ 
ἐξουσίαν ὡς βασιλεῖς µίαν ὥραν λαµβάνουσιν µετὰ τοῦ θηρίου.   
12 kai ta deka kerata ha eides deka basileis eisin, hoitines basileian oup� elabon, alla exousian h�s basileis mian 

h�ran lambanousin meta tou th�riou.   
 

:DlGL  hPxI  MxL[NN-Z@E  MGm-Z@E  ZG@  DVR  MDLE  13 

:†´Iµ‰µ� E’¸U¹‹ �́U̧�µ�¸�¶�-œ¶‚̧‡ �´‰¾J-œ¶‚̧‡ œ́‰¶‚ †´ ·̃” �¶†´�¸‡ „‹ 
13. w’lahem `etsah ‘echath w’eth-kocham w’eth-mem’shal’tam yit’nu lachayah. 

Rev17:13 “These have one purpose, and they give their power and authority to the beast. 

‹17:13› οὗτοι µίαν γνώµην ἔχουσιν καὶ τὴν δύναµιν καὶ ἐξουσίαν αὐτῶν τῷ θηρίῳ διδόασιν.   
13 houtoi mian gn�m�n echousin, kai t�n dynamin kai exousian aut�n tŸ th�riŸ didoasin.   
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  IPC@  @hD  Im  MDL  LKhI  D\DE  D\A  hNGnI  DoD  14 

  MIXIGAh  MI@hXW  ]oR  X[@E  MIKLoD  `LNh  MIPC@D 
:DoD  MIPN@PE 

 ‹·’¾…¼‚ ‚E† ‹¹J �¶†´� �µ$E‹ †¶2µ†̧‡ †¶2µƒ E�¼‰´K¹‹ †́L·† …‹ 

 �‹¹š‹¹‰¸ƒE �‹¹‚Eş̌™ ŸL¹” š¶�¼‚µ‡ �‹¹$́�¸Lµ† ¢¶�¶�E �‹¹’¾…¼‚́† 
:†´L·† �‹¹’´�½‚¶’¸‡ 

14. hemah yilachamu baSeh w’haSeh yukal lahem kiy hu’ ‘Adoney ha’adoniym uMele’k ham’lakiym 
wa’asher `imo q’ru’iym ub’chiyriym w’ne’emaniym hemah. 

Rev17:14 “These will wage war against the Lamb, and the Lamb will overcome them, because He is  

Master of  masters and King of kings, and those who are with Him are the called and chosen and faithful. 

‹17:14› οὗτοι µετὰ τοῦ ἀρνίου πολεµήσουσιν καὶ τὸ ἀρνίον νικήσει αὐτούς, ὅτι κύριος κυρίων 
ἐστὶν καὶ βασιλεὺς βασιλέων καὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ κλητοὶ καὶ ἐκλεκτοὶ καὶ πιστοί.   
14 houtoi meta tou arniou polem�sousin kai to arnion nik�sei autous, hoti kyrios kyri�n estin kai basileus 

basile�n kai hoi metí autou kl�toi kai eklektoi kai pistoi.   
 

  ZA[I  DP]iD  X[@  ZI@X  X[@  MDD  MIoD  IL@  XN@lE  15 

:Z]P[Lh  MI]BE  DoD  MIPNDE  MIoR  MDILR 

 œ¶ƒ¶�¾‹ †́’ŸFµ† š¶�¼‚ ´œ‹¹‚́š š¶�¼‚ �·†´† �¹‹µLµ† ‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

:œŸ’¾�¸�E �¹‹Ÿ„¸‡ †́L·† �‹¹’¾�¼†µ‡ �‹¹Lµ” �¶†‹·�¼” 
15. wayo’mer ‘elay hamayim hahem ‘asher ra’iytha ‘asher hazonah yoshebeth `aleyhem `amiym 
wahamoniym hemah w’goyim ul’shonoth. 

Rev17:15 And he said to me, “The waters which you saw where the harlot sits, are peoples and 

multitudes and nations and tongues. 

‹17:15› Καὶ λέγει µοι, Τὰ ὕδατα ἃ εἶδες οὗ ἡ πόρνη κάθηται, λαοὶ καὶ ὄχλοι εἰσὶν καὶ ἔθνη καὶ 
γλῶσσαι.   
15 Kai legei moi, Ta hydata ha eides hou h� porn� kath�tai, laoi kai ochloi eisin kai ethn� kai gl�ssai.   
 

  h@P\I  DoD  DlGDE  ZI@X  X[@  MIPXuD  X\RE  16 

  gX\d-Z@  hLK@E  DoXRE  DChNLe  Dh\RE  DP]iD-Z@ 
:[@A  hTX\I  gZ@E 

 E‚̧’¸2¹‹ †́L·† †´Iµ‰µ†¸‡ ´œ‹¹‚́š š¶�¼‚ �¹‹µ’´ş̌Rµ† š¶2¶”̧‡ ˆŠ 

 D́š́2¸A-œ¶‚ E�¸$́‚̧‡ †´Lºš¼”µ‡ †´…E�̧�µB ́†E2´”̧‡ †´’ŸFµ†-œ¶‚ 
:�·‚́ƒ E–¸ş̌2¹‹ D́œ¾‚̧‡ 

16. w’`eser haq’ranayim ‘asher ra’iytha w’hachayah hemah yis’n’u ‘eth-hazonah w’`asuha 
gal’mudah wa`arumah w’ak’lu ‘eth-b’sarah w’othah yis’r’phu ba’esh. 

Rev17:16 “And the ten horns which you saw, and the beast, these will hate the harlot and will make 

her desolate and naked, and will eat her flesh and will burn her up with fire. 
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‹17:16› καὶ τὰ δέκα κέρατα ἃ εἶδες καὶ τὸ θηρίον οὗτοι µισήσουσιν τὴν πόρνην καὶ ἠρηµωµένην 
ποιήσουσιν αὐτὴν καὶ γυµνὴν καὶ τὰς σάρκας αὐτῆς φάγονται καὶ αὐτὴν κατακαύσουσιν ἐν πυρί.   
16 kai ta deka kerata ha eides kai to th�rion houtoi mis�sousin t�n porn�n kai �r�m�men�n poi�sousin aut�n kai 

gymn�n kai tas sarkas aut�s phagontai kai aut�n katakausousin en pyri.   
 

  DVR  Z]\RLE  ]ZVR-Z@  Z]\RL  MdLd  OZP  MIDL@D  Im  17 

  IXAf  hNL[I-Im  CR  DlGL  MxL[NN-Z@  ZZLE  ZG@ 
:MIDL@D 

 †́ ·̃” œŸ2¼”µ�¸‡ Ÿœ́ ¼̃”-œ¶‚ œŸ2¼”µ� �´A¹�¸A ‘µœ́’ �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J ˆ‹ 

 ‹·ş̌ƒ¹C E�̧�¸�¹‹-‹¹J …µ” †´Iµ‰µ� �´U̧�µ�¸�¶�-œ¶‚ œ·œ́�¸‡ œµ‰µ‚ 
:�‹¹†¾�½‚́† 

17. kiy ha’Elohim nathan b’libam la`asoth ‘eth-`atsatho w’la`asoth `etsah ‘achath w’latheth ‘eth-
mem’shal’tam lachayah `ad kiy-yish’l’mu dib’rey ha’Elohim. 

Rev17:17 “For the Elohim has put it in their hearts to execute His purpose by having a common 

purpose, and by giving their kingdom to the beast, until the words of the Elohim will be fulfilled. 

‹17:17› ὁ γὰρ θεὸς ἔδωκεν εἰς τὰς καρδίας αὐτῶν ποιῆσαι τὴν γνώµην αὐτοῦ καὶ ποιῆσαι µίαν 
γνώµην καὶ δοῦναι τὴν βασιλείαν αὐτῶν τῷ θηρίῳ ἄχρι τελεσθήσονται οἱ λόγοι τοῦ θεοῦ.   
17 ho gar theos ed�ken eis tas kardias aut�n poi�sai t�n gn�m�n autou kai poi�sai mian gn�m�n kai dounai t�n 

basileian aut�n tŸ th�riŸ achri telesth�sontai hoi logoi tou theou.   
 

  @ID-X[@  DL]CeD  XIRD  @ID  ZI@X  X[@  Dy@DE  18 

:UX@D  Z]KLNN  ZXAB 

 ‚‹¹†-š¶�¼‚ †́�Ÿ…¸Bµ† š‹¹”́† ‚‹¹† ́œ‹¹‚́š š¶�¼‚ †´V¹‚́†¸‡ ‰‹ 

:—¶š́‚́† œŸ$̧�¸�µ� œ¶š¶ƒ¸„ 
18. w’ha’ishah ‘asher ra’iytha hiy’ ha`iyr hag’dolah ‘asher-hiy’ g’bereth mam’l’koth ha’arets. 

Rev17:18 “The woman whom you saw is the great city, which reigns over the kings of the earth. 

‹17:18› καὶ ἡ γυνὴ ἣν εἶδες ἔστιν ἡ πόλις ἡ µεγάλη ἡ ἔχουσα βασιλείαν ἐπὶ τῶν βασιλέων τῆς 
γῆς.   
18 kai h� gyn� h�n eides estin h� polis h� megal� h� echousa basileian epi t�n basile�n t�s g�s.   
 

Chapter 18 
 

  MINyD-ON  CX]I  XG@  `@LN  IZI@X  OK-IXG@  Rev18:1 

:]CAmN  DXI@D  UX@DE  Gm-XIdK  @hDE 

�¹‹´�́Vµ†-‘¹� …·šŸ‹ š·‰µ‚ ¢́‚̧�µ� ‹¹œ‹¹‚́š ‘·$-‹·š¼‰µ‚ ‚ 

:Ÿ…¾ƒ̧J¹� †´š‹¹‚·† —¶š́‚́†¸‡ µ‰¾J-š‹¹Aµ$ ‚E†¸‡ 
1. ‘acharey-ken ra’iythiy mal’a’k ‘acher yored min-hashamayim w’hu’ kabiyr-kocha w’ha’arets 
he’iyrah mik’bodo. 
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Rev18:1 After these things I saw another angel coming down from heaven, having great authority, and 

the earth was illumined with his glory. 

‹18:1› Μετὰ ταῦτα εἶδον ἄλλον ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἔχοντα ἐξουσίαν µεγάλην, 
καὶ ἡ γῆ ἐφωτίσθη ἐκ τῆς δόξης αὐτοῦ.   
1 Meta tauta eidon allon aggelon katabainonta ek tou ouranou echonta exousian megal�n, kai h� g� eph�tisth� 

ek t�s dox�s autou.   
 

  IDxE  DL]CeD  LAd  DLTP  DLTP  XN@L  FR  L]Wd  @XWlE  2 

  S]R-LKL  XN[Nh  @NH  GhX-LKL  XN[Nh  MIXIR\  DEP 
:Q@NPE  @NH 

 ‹¹†¸Uµ‡ †´�Ÿ…̧Bµ† �¶ƒ´A †´�̧–´’ †´�¸–´’ š¾�‚·� ˆ¾” �Ÿ™̧A ‚́ş̌™¹Iµ‡ ƒ 

 •Ÿ”-�´$̧� š́�̧�¹�E ‚·�́Š µ‰Eš-�´$̧� š́�̧�¹�E �‹¹š‹¹”̧2 †·‡¸’ 
:“´‚̧�¹’¸‡ ‚·�́Š 

2. wayiq’ra’ b’qol `oz le’mor naph’lah naph’lah Babel hag’dolah wat’hiy n’weh s’`iyriym umish’mar 
l’kal-ruach tame’ umish’mar l’kal-`oph tame’ w’nim’as. 

Rev18:2 And he cried out with a mighty voice, saying, “Fallen, fallen is Babylon the great! She has 

become a dwelling place of demons and a prison of every unclean spirit, and a prison of every unclean 

and hateful bird. 

‹18:2› καὶ ἔκραξεν ἐν ἰσχυρᾷ φωνῇ λέγων,  
   Ἔπεσεν ἔπεσεν Βαβυλὼν ἡ µεγάλη,  
    καὶ ἐγένετο κατοικητήριον δαιµονίων  
   καὶ φυλακὴ παντὸς πνεύµατος ἀκαθάρτου 
    καὶ φυλακὴ παντὸς ὀρνέου ἀκαθάρτου 
    [καὶ φυλακὴ παντὸς θηρίου ἀκαθάρτου] καὶ µεµισηµένου,  
2 kai ekraxen en ischyra* ph�nÿ leg�n,  

   Epesen epesen Babyl�n h� megal�,  

    kai egeneto katoik�t�rion daimoni�n  

   kai phylak� pantos pneumatos akathartou 

    kai phylak� pantos orneou akathartou 

    [kai phylak� pantos th�riou akathartou] kai memis�menou,  
 

hPF  UX@  IKLNh  MI]eD-Lm  hZ[  gZhPF  ZNG  OIlN  Im  3 

:hXI[RD  DIBPRx  ZRTyN  UX@  IXGQE  DIXG@ 

E’´ˆ —¶š¶‚ ‹·$̧�µ�E �¹‹ŸBµ†-�́J Eœ́� D´œE’¸ˆ œµ�¼‰ ‘‹·I¹� ‹¹J „ 

:Eš‹¹�½”¶† ´†‹¶„º’¼”µU œµ”̧–¹V¹� —¶š¶‚ ‹·š¼‰¾“¸‡ ́†‹¶š¼‰µ‚ 
3. kiy miyeyn chamath z’nuthah shathu kal-hagoyim umal’key ‘erets zanu ‘achareyha w’socharey 
‘erets mishiph’`ath ta`anugeyha he`eshiyru. 

Rev18:3 “For all the nations have drunk of the wine of the passion of her immorality, and the kings of 

the earth have committed acts of immorality with her, and the merchants of the earth have become rich 
by the wealth of her sensuality. 
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‹18:3›   ὅτι ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυµοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς 
    πέπωκαν πάντα τὰ ἔθνη  
   καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς µετ’ αὐτῆς ἐπόρνευσαν  
    καὶ οἱ ἔµποροι τῆς γῆς ἐκ τῆς δυνάµεως τοῦ στρήνους αὐτῆς 
ἐπλούτησαν.   
3   hoti ek tou oinou tou thymou t�s porneias aut�s 

    pep�kan panta ta ethn�  

   kai hoi basileis t�s g�s metí aut�s eporneusan  

    kai hoi emporoi t�s g�s ek t�s dyname�s tou str�nous aut�s eplout�san.   
 

  IoR  DpoN  h@V  XN@  MINyD-ON  XG@  L]W  RN[@E  4 

:DIZ]moN  hmx-OTh  DIZ@kG-L@  hXdGZx-Os 

 ‹¹Lµ” †´M¶L¹� E‚̧˜ š·�¾‚ �¹‹µ�́Vµ†-‘¹� š·‰µ‚ �Ÿ™ ”µ�¸�¶‚́‡ … 

:´†‹¶œŸJµL¹� EJºU-‘¶–E ´†‹¶œ‚¾Hµ‰-�¶‚ Eş̌Aµ‰¸œ¹U-‘¶P 
4. wa’esh’ma` qol ‘acher min-hashamayim ‘omer ts’u mimenah `amiy pen-tith’chab’ru ‘el-
chato’theyha uphen-tuku mimakotheyha. 

Rev18:4 I heard another voice from heaven, saying, “Come out of her, my people, so that you will not 

participate in her sins and receive of her plagues; 

‹18:4› Καὶ ἤκουσα ἄλλην φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσαν,  
   Ἐξέλθατε ὁ λαός µου ἐξ αὐτῆς  
    ἵνα µὴ συγκοινωνήσητε ταῖς ἁµαρτίαις αὐτῆς,  
   καὶ ἐκ τῶν πληγῶν αὐτῆς 
    ἵνα µὴ λάβητε, 
4 Kai �kousa all�n ph�n�n ek tou ouranou legousan,  

   Exelthate ho laos mou ex aut�s,  

    hina m� sygkoin�n�s�te tais hamartiais aut�s,  

   kai ek t�n pl�g�n aut�s 

    hina m� lab�te, 
 

  MIDL@  XmFlE  MINyL-CR  hRIeD  DIZ@kG-Im  5 

:DIZ]P]R-Z@ 

�‹¹†¾�½‚ š¾J̧ ¹̂Iµ‡ �¹‹´�́Vµ�-…µ” E”‹¹B¹† ´†‹¶œ‚¾Hµ‰-‹¹J † 

:´†‹¶œŸ’Ÿ¼”-œ¶‚ 
5. kiy-chato’theyha higiy`u `ad-lashamayim wayiz’kor ‘Elohim ‘eth-`aonotheyha. 

Rev18:5 for her sins have piled up as high as heaven, and Elohim has remembered her iniquities. 

‹18:5›   ὅτι ἐκολλήθησαν αὐτῆς αἱ ἁµαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ  
    καὶ ἐµνηµόνευσεν ὁ θεὸς τὰ ἀδικήµατα αὐτῆς.   
5   hoti ekoll�th�san aut�s hai hamartiai achri tou ouranou  

    kai emn�moneusen ho theos ta adik�mata aut�s.   
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  MILTm  gL-h\RE  MKL  DLNe[  gLhNe  gL-hNn[  6 

:MILTm  gL-hKQN  DKQN  X[@  Q]md  gLRTm 

 �¹‹µ�¸–¹J D´�-E2¼”µ‡ �¶$́� †´�¸�́B¶� D́�E�¸B D́�-E�̧Kµ� ‡ 

:�¹‹´�̧–¹J D´�-E$̧“¹� †́$̧“´� š¶�¼‚ “ŸJµA D́�»”́–¸J 
6. shal’mu-lah g’mulah shegam’lah lakem wa`asu-lah kiph’layim k’pha`alah bakos ‘asher mas’kah 
mis’ku-lah kiph’layim. 

Rev18:6 “Pay her back even as she has paid, and give back to her double according to her deeds; in the 

cup which she has mixed, mix twice as much for her. 

‹18:6›  ἀπόδοτε αὐτῇ ὡς καὶ αὐτὴ ἀπέδωκεν  
    καὶ διπλώσατε τὰ διπλᾶ κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς, 
    ἐν τῷ ποτηρίῳ ᾧ ἐκέρασεν κεράσατε αὐτῇ διπλοῦν, 
6  apodote autÿ h�s kai aut� aped�ken  

    kai dipl�sate ta dipla kata ta erga aut�s, 

    en tŸ pot�riŸ hŸ ekerasen kerasate autÿ diploun, 
 

  Im  LA@E  LAG  gL-hPx  Om  DBpRZDE  DNN]XZD  X[@m  7 

  DPNL@  DID@  @LE  DmLN  IxA[I  IP@  gAALA  DXN@ 
:D@X@  @L  LA@E 

 ‹¹J �¶ƒ·‚́‡ �¶ƒ·‰ D́�-E’¸U ‘·J †´„¸Mµ”̧œ¹†¸‡ †´�¼�Ÿş̌œ¹† š¶�¼‚µJ ˆ 

 †́’´�¸�µ‚ †¶‹̧†¶‚ ‚¾�¸‡ †́J̧�µ� ‹¹U̧ƒµ�´‹ ‹¹’¼‚ D´ƒ´ƒ¸�¹ƒ †´ş̌�´‚ 
:†¶‚̧š¶‚ ‚¾� �¶ƒ·‚̧‡ 

7. ka’asher hith’romamah w’hith’`an’gah ken t’nu-lah chebel wa’ebel kiy ‘am’rah bil’babah ‘aniy 
yashab’tiy mal’kah w’lo’ ‘eh’yeh ‘al’manah w’ebel lo’ ‘er’eh. 

Rev18:7 “To the degree that she glorified herself and lived sensuously, to the same degree give her 

torment and mourning; for she says in her heart, "I sit as a queen and I am not a widow, and will never 

see mourning.' 

‹18:7›  ὅσα ἐδόξασεν αὐτὴν καὶ ἐστρηνίασεν,  
    τοσοῦτον δότε αὐτῇ βασανισµὸν καὶ πένθος.  
   ὅτι ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς λέγει ὅτι 
    Κάθηµαι βασίλισσα  
   καὶ χήρα οὐκ εἰµὶ  
    καὶ πένθος οὐ µὴ ἴδω.   
7  hosa edoxasen aut�n kai estr�niasen,  

    tosouton dote autÿ basanismon kai penthos.  

   hoti en tÿ kardia* aut�s legei hoti 

    Kath�mai basilissa  

   kai ch�ra ouk eimi  

    kai penthos ou m� id�.   
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  ARXE  LA@E  ZEN  DIZ]mN  DP@Ax  CG@  M]Id  Om-LR  8 

:gZ@  HTyD  MIDL@  D]DI  WFG  Im  [@-]Nd  DTX\PE 

 ƒ´”́ş̌‡ �¶ƒ·‚̧‡ œ¶‡´� ´†‹¶œŸJµ� †´’‚¾ƒ´U …´‰¶‚ �Ÿ‹̧A ‘·J-�µ” ‰ 

:D´œ¾‚ Š·–¾Vµ† �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ ™́ˆ́‰ ‹¹J �·‚-Ÿ�¸A †́–¸ş̌2¹’¸‡ 
8. `al-ken b’yom ‘echad tabo’nah makotheyha maweth w’ebel w’ra`ab w’nis’r’phah b’mo-’esh kiy 
chazaq Yahúwah ‘Elohim hashophet ‘othah. 

Rev18:8 “For this reason in one day her plagues will come, pestilence and mourning and famine, and 

she will be burned up with fire; for DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim who judges her is strong. 

‹18:8›  διὰ τοῦτο ἐν µιᾷ ἡµέρᾳ ἥξουσιν αἱ πληγαὶ αὐτῆς,  
    θάνατος καὶ πένθος καὶ λιµός,  
   καὶ ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται, 
    ὅτι ἰσχυρὸς κύριος ὁ θεὸς ὁ κρίνας αὐτήν.   
8  dia touto en mia* h�mera* h�xousin hai pl�gai aut�s,  

    thanatos kai penthos kai limos,  

   kai en pyri katakauth�setai, 

    hoti ischyros kyrios ho theos ho krinas aut�n.   
 

  goR  hBpRZDE  hPF  X[@  UX@-IKLN  DILR  hCTQE  hKAh  9 

:gZTX\  O[R-Z@  h@XI  Im 

 D́L¹” E„̧Mµ”̧œ¹†¸‡ E’´ˆ š¶�¼‚ —¶š¶‚-‹·$̧�µ� ´†‹¶�´” E…̧–´“¸‡ E$́ƒE Š 

:D´œ́–·ş̌2 ‘µ�¼”-œ¶‚ E‚̧š¹‹ ‹¹J 
9. ubaku w’saph’du `aleyha mal’key-’erets ‘asher zanu w’hith’`an’gu `imah kiy yir’u ‘eth-`ashan 
s’rephathah. 

Rev18:9 “And the kings of the earth, who committed acts of immorality and lived sensuously with her, 

will weep and lament over her when they see the smoke of her burning, 

‹18:9› Καὶ κλαύσουσιν καὶ κόψονται ἐπ’ αὐτὴν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς οἱ µετ’ αὐτῆς πορνεύσαντες 
καὶ στρηνιάσαντες, ὅταν βλέπωσιν τὸν καπνὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς, 
9 Kai klausousin kai kopsontai epí aut�n hoi basileis t�s g�s hoi metí aut�s porneusantes kai str�niasantes, hotan 

blep�sin ton kapnon t�s pyr�se�s aut�s, 
 

  I]@  hXN@E  gIhpR  ZNI@  IPsN  hCNRI  W]GXNh  10 

  DR[A-Im  DWFGD  XIRD  DL]CeD  XIRD  LAd  `L  I]@ 
:`Hs[N  @d  ZG@ 

 ¢́� ‹Ÿ‚ ‹Ÿ‚ Eş̌�́‚̧‡ D´‹EM¹” œµ�‹·‚ ‹·’¸P¹� E…̧�µ”µ‹ ™Ÿ‰´š·�E ‹ 

 ‚́A œµ‰µ‚ †´”́�¸ƒ-‹¹J †´™́ ¼̂‰µ† š‹¹”́† †´�Ÿ…̧Bµ† š‹¹”́† �¶ƒ´A 
:¢·Š́P¸�¹� 

10. umerachoq ya`am’du mip’ney ‘eymath `inuyah w’am’ru ‘oy ‘oy la’k Babel ha`iyr hag’dolah 
ha`iyr hachazaqah kiy-b’sha`ah ‘achath ba’ mish’pate’k. 
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Rev18:10 standing at a distance because of the fear of her torment, saying, "Woe, woe, the great city, 

Babylon, the strong city! For in one hour your judgment has come.' 

‹18:10› ἀπὸ µακρόθεν ἑστηκότες διὰ τὸν φόβον τοῦ βασανισµοῦ αὐτῆς λέγοντες,  
  Οὐαὶ οὐαί, ἡ πόλις ἡ µεγάλη,  
   Βαβυλὼν ἡ πόλις ἡ ἰσχυρά,  
  ὅτι µιᾷ ὥρᾳ ἦλθεν ἡ κρίσις σου.   
10 apo makrothen hest�kotes dia ton phobon tou basanismou aut�s legontes,  

  Ouai ouai, h� polis h� megal�,  

   Babyl�n h� polis h� ischyra,  

  hoti mia* h�ra* �lthen h� krisis sou.   
 

  DxR  Im  DILR  MILd@ZNh  MIKd  UX@D  IXGQE  11 

:MZ]lP@  @\N-Z@  [I@  C]R  DPWI-@L 

 †́Uµ” ‹¹J ´†‹¶�´” �‹¹�̧Aµ‚̧œ¹�E �‹¹$¾A —¶š́‚́† ‹·š¼‰¾“̧‡ ‚‹ 

:�´œŸI¹’»‚ ‚́2µ�-œ¶‚ �‹¹‚ …Ÿ” †¶’¸™¹‹-‚¾� 
11. w’socharey ha’arets bokiym umith’ab’liym `aleyha kiy `atah lo’-yiq’neh `od ‘iysh ‘eth-masa’ 
‘aniyotham. 

Rev18:11 “And the merchants of the earth weep and mourn over her, because no one buys their 

cargoes any more 

‹18:11› Καὶ οἱ ἔµποροι τῆς γῆς κλαίουσιν καὶ πενθοῦσιν ἐπ’ αὐτήν, ὅτι τὸν γόµον αὐτῶν οὐδεὶς 
ἀγοράζει οὐκέτι 
11 Kai hoi emporoi t�s g�s klaiousin kai penthousin epí aut�n, hoti ton gomon aut�n oudeis agorazei ouketi 
 

  ONeX@E  UhAh  MIPIPTh  DXWI  OA@E  SQKE  ADF  @\N-Z@  12 

  ILm-LKE  MIdDP[  ILm-LKE  M\A  IVR-LKE  IP[E  I[Nh 
:[I[E  LFXAh  Z[GP  ILKh  XWI  UR 

‘́�´B¸šµ‚̧‡ —EƒE �‹¹’‹¹’¸–E †́š́™̧‹ ‘¶ƒ¶‚̧‡ •¶“¶$́‡ ƒ´†´ˆ ‚́2µ�-œ¶‚ ƒ‹ 

 ‹·�¸J-�´$̧‡ �‹¹Aµ†¸’¶� ‹·�¸J-�´$̧‡ �¶2¾ƒ ‹· ¼̃”-�´$̧‡ ‹¹’´�¸‡ ‹¹�¶�E 
:�¹‹´�´‡ �¶ˆ̧šµƒE œ¶�‰¸’ ‹·�̧$E š́™́‹ —·” 

12. ‘eth-masa’ zahab wakeseph w’eben y’qarah uph’niyniym ubuts w’ar’gaman umeshiy w’shaniy 
w’kal-`atsey bosem w’kal-k’ley shen’habiym w’kal-k’ley `ets yaqar uk’ley n’chsheth ubar’zel 
washayish. 

Rev18:12 cargoes of gold and silver and precious stones and pearls and fine linen and purple and silk 

and scarlet, and every kind of citron wood and every article of ivory and every article made from very 
costly wood and bronze and iron and marble, 

‹18:12› γόµον χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ λίθου τιµίου καὶ µαργαριτῶν καὶ βυσσίνου καὶ πορφύρας 
καὶ σιρικοῦ καὶ κοκκίνου, καὶ πᾶν ξύλον θύϊνον καὶ πᾶν σκεῦος ἐλεφάντινον καὶ πᾶν σκεῦος ἐκ 
ξύλου τιµιωτάτου καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου καὶ µαρµάρου, 
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12 gomon chrysou kai argyrou kai lithou timiou kai margarit�n kai byssinou kai porphyras kai sirikou kai 

kokkinou, kai pan xylon thuinon kai pan skeuos elephantinon kai pan skeuos ek xylou timi�tatou kai chalkou 

kai sid�rou kai marmarou, 
 

ON[E  OIIE  DP]ALh  XNh  MIoQ  ZXHWh  O]N]N@E  O]NpWE  13 

  MICARE  Z]AmXNh  MIQhQE  O@VE  DPWNh  MIkGE  ZLQE 
:MC@  [TPE 

‘¶�¶�´‡ ‘¹‹µ‹̧‡ †´’Ÿƒ¸�E š¾�E �‹¹Lµ“ œ¶š¾Ş̌™E ‘Ÿ�Ÿ�¼‚µ‡ ‘Ÿ�́M¹™̧‡ „‹ 

 �¶–¶’̧‡ �‹¹…́ƒ¼”µ‡ œŸƒ´J̧šµ�E �‹¹“E“̧‡ ‘‚¾˜́‡ †¶’¸™¹�E �‹¹H¹‰¸‡ œ¶�¾“̧‡ 
:�´…́‚ 

13. w’qinamon wa’amomon uq’toreth samiym umor ul’bonah w’yayin washemen w’soleth w’chitiym 
umiq’neh watso’n w’susiym umar’kaboth wa`abadiym w’nephesh ‘adam. 

Rev18:13 and cinnamon and spice and incense and perfume and frankincense and wine and olive oil 

and fine flour and wheat and cattle and sheep, and cargoes of horses and chariots and slaves and human 
lives. 

‹18:13› καὶ κιννάµωµον καὶ ἄµωµον καὶ θυµιάµατα καὶ µύρον καὶ λίβανον καὶ οἶνον καὶ ἔλαιον 
καὶ σεµίδαλιν καὶ σῖτον καὶ κτήνη καὶ πρόβατα, καὶ ἵππων καὶ ῥεδῶν καὶ σωµάτων, καὶ ψυχὰς 
ἀνθρώπων.   
13 kai kinnam�mon kai am�mon kai thymiamata kai myron kai libanon kai oinon kai elaion kai semidalin kai 

siton kai kt�n� kai probata, kai hipp�n kai hred�n kai s�mat�n, kai psychas anthr�p�n.   
 

  XIDVNh  ON[-LKE  `oN  hLF@  `[TP  CNGN  MICBoDE  14 

:C]R  @VNZ  @LE  `oN  CA@ 

 š‹¹†̧ ¹̃µ�E ‘·�´�-�́$̧‡ ¢·L¹� E�̧ˆ́‚ ¢·�¸–µ’ …µ�¸‰µ� �‹¹…´„¸Lµ†¸‡ …‹ 

:…Ÿ” ‚́˜̧�¹œ ‚¾�¸‡ ¢·L¹� …µƒ´‚ 
14. w’ham’gadiym mach’mad naph’she’k ‘az’lu mime’k w’kal-shamen umaits’hiyr ‘abad mime’k 
w’lo’ thim’tsa’ `od. 

Rev18:14 “The fruit you long for has gone from you, and all things that were luxurious and splendid 

have passed away from you and men will no longer find them. 

‹18:14› καὶ ἡ ὀπώρα σου τῆς ἐπιθυµίας τῆς ψυχῆς 
   ἀπῆλθεν ἀπὸ σοῦ,  
  καὶ πάντα τὰ λιπαρὰ καὶ τὰ λαµπρὰ 
   ἀπώλετο ἀπὸ σοῦ  
   καὶ οὐκέτι οὐ µὴ αὐτὰ εὑρήσουσιν.   
14 kai h� op�ra sou t�s epithymias t�s psych�s 

   ap�lthen apo sou,  

  kai panta ta lipara kai ta lampra 

   ap�leto apo sou  

   kai ouketi ou m� auta heur�sousin.   
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  IPsN  W]GXN  hCNRI  DpoN  hXI[RD  X[@  MDILKXE  15 

:hLd@ZDE  hKAh  gIhpR  ZNI@ 

‹·’¸P¹� ™Ÿ‰́š·� E…̧�µ”µ‹ †´M¶L¹� Eš‹¹�½”¶† š¶�¼‚ �¶†‹·�¸$¾ş̌‡ ‡Š 

:E�´Aµ‚̧œ¹†¸‡ E$́ƒE D´‹EM¹” œµ�‹·‚ 
15. w’rok’leyhem ‘asher he`eshiyru mimenah ya`am’du merachoq mip’ney ‘eymath `inuyah ubaku 
w’hith’abalu. 

Rev18:15 “The merchants of these things, who became rich from her, will stand at a distance because 

of the fear of her torment, weeping and mourning, 

‹18:15› οἱ ἔµποροι τούτων οἱ πλουτήσαντες ἀπ’ αὐτῆς ἀπὸ µακρόθεν στήσονται διὰ τὸν φόβον τοῦ 
βασανισµοῦ αὐτῆς κλαίοντες καὶ πενθοῦντες 
15 hoi emporoi tout�n hoi plout�santes apí aut�s apo makrothen st�sontai dia ton phobon tou basanismou aut�s 

klaiontes kai penthountes 
 

  ONeX@E  [[  DqKND  DL]CeD  XIRD  I]@  I]@  hXN@E  16 

  DR[A-Im  MIPIPTh  DXWI  OA@E  ADF  DLLKNh  IP[E 
:DiD  L]CeD  X[RD  AXGD  ZG@ 

 ‹¹’´�¸‡ ‘́�´B̧šµ‚̧‡ �·� †´Nº$̧�µ† †́�Ÿ…̧Bµ† š‹¹”́† ‹Ÿ‚ ‹Ÿ‚ Eş̌�´‚̧‡ ˆŠ 

 ƒµš»‰´† œµ‰µ‚ †´”́�¸ƒ-‹¹J �‹¹’‹¹’¸–E †´š́™̧‹ ‘¶ƒ¶‚̧‡ ƒ´†́ˆ †´�´�¸$º�E 
:†¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† š¶�¾”́† 

16. w’am’ru ‘oy ‘oy ha`iyr hag’dolah ham’kusah shesh w’ar’gaman w’shaniy umuk’lalah zahab 
w’eben y’qarah uph’niyniym kiy-b’sha`ah ‘achath hacharab ha`osher hagadol hazeh. 

Rev18:16 saying, "Woe, woe, the great city, she who was clothed in fine linen and purple and scarlet, 

and adorned with gold and precious stones and pearls; 

‹18:16› λέγοντες,  
  Οὐαὶ οὐαί, ἡ πόλις ἡ µεγάλη,  
   ἡ περιβεβληµένη βύσσινον 
    καὶ πορφυροῦν καὶ κόκκινον  
   καὶ κεχρυσωµένη [ἐν] χρυσίῳ 
    καὶ λίθῳ τιµίῳ καὶ µαργαρίτῃ,  
16 legontes,  

  Ouai ouai, h� polis h� megal�,  

   h� peribebl�men� byssinon 

    kai porphyroun kai kokkinon  

   kai kechrys�men� [en] chrysiŸ 

    kai lithŸ timiŸ kai margaritÿ,  
 

  I\R-LKE  MIGnoDE  ZXARN-LRd-LKE  LAG-LKE  17 

:W]GXN  hCNR  Mld  DK@LN 

 ‹·2¾”-�´$̧‡ �‹¹‰´KµLµ†¸‡ œ¶š¾ƒ¼”µ�-�µ”µA-�´$̧‡ �·ƒ¾‰-�́$̧‡ ˆ‹ 
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:™Ÿ‰´š·� E…̧�́” �´IµA †́$‚́�¸� 
17. w’kal-chobel w’kal-ba`al-ma`aboreth w’hamalachiym w’kal-`osey m’la’kah bayam `am’du 
merachoq. 

Rev18:17 for in one hour such great wealth has been laid waste!' And every shipmaster and every 

passenger and sailor, and as many as make their living by the sea, stood at a distance, 

‹18:17› ὅτι µιᾷ ὥρᾳ ἠρηµώθη ὁ τοσοῦτος πλοῦτος. 
 Καὶ πᾶς κυβερνήτης καὶ πᾶς ὁ ἐπὶ τόπον πλέων καὶ ναῦται καὶ ὅσοι τὴν θάλασσαν 
ἐργάζονται, ἀπὸ µακρόθεν ἔστησαν  
17 hoti mia* h�ra* �r�m�th� ho tosoutos ploutos. 

 Kai pas kybern�t�s kai pas ho epi topon ple�n kai nautai kai hosoi t�n thalassan ergazontai, apo 

makrothen est�san 

 

  XIRm  MIXRA  IN  hXN@lE  gZTX\  O[R  MZ@Xd  hWRVlE  18 

:DL]CeD 

 š‹¹”́J �‹¹š́”¶ƒ ‹¹� Eş̌�‚¾Iµ‡ D́œ́–·ş̌2 ‘µ�¼” �´œ¾‚̧š¹A E™¼”̧ ¹̃Iµ‡ ‰‹ 

:†´�Ÿ…̧Bµ† 
18. wayits’`aqu bir’otham `ashan s’rephathah wayo’m’ru miy be`ariym ka`iyr hag’dolah. 

Rev18:18 and were crying out as they saw the smoke of her burning, saying, "What city is like the 

great city?' 

‹18:18› καὶ ἔκραζον βλέποντες τὸν καπνὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς λέγοντες, Τίς ὁµοία τῇ πόλει τῇ 
µεγάλῃ;   
18 kai ekrazon blepontes ton kapnon t�s pyr�se�s aut�s legontes, Tis homoia tÿ polei tÿ megalÿ?   
 

  XN@L  C]TQE  DKd  hWRVlE  MDI[@X-LR  XTR  hWXFlE  19 

  Lm  gP]DN  hXI[RD  gd-X[@  DL]CeD  XIRD  I]@  I]@ 
:DAXGD  ZG@  DR[A-Im  Mld  Z]lP@  MDL-X[@ 

 š¾�‚·� …Ÿ–́“¸‡ †¾$́A E™¼”̧ ¹̃Iµ‡ �¶†‹·�‚́š-�µ” š́–´” E™̧ş̌ ¹̂Iµ‡ Š‹ 

 �¾J D́’Ÿ†·� Eš‹¹�½”¶† D́A-š¶�¼‚ †´�Ÿ…¸Bµ† š‹¹”́† ‹Ÿ‚ ‹Ÿ‚ 
:†´ƒ´š»‰´† œµ‰µ‚ †́”́�¸ƒ-‹¹J �´IµA œŸI¹’»‚ �¶†´�-š¶�¼‚ 

19. wayiz’r’qu `aphar `al-ra’sheyhem wayits’`aqu bakoh w’saphod le’mor ‘oy ‘oy ha`iyr hag’dolah 
‘asher-bah he`eshiyru mehonah kol ‘asher-lahem ‘aniyoth bayam kiy-b’sha`ah ‘achath hacharabah. 

Rev18:19 “And they threw dust on their heads and were crying out, weeping and mourning, saying, 

"Woe, woe, the great city, in which all who had ships at sea became rich by her wealth, for in one hour 
she has been laid waste!' 

‹18:19› καὶ ἔβαλον χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ ἔκραζον κλαίοντες καὶ πενθοῦντες λέγοντες,  
  Οὐαὶ οὐαί, ἡ πόλις ἡ µεγάλη,  
   ἐν ᾗ ἐπλούτησαν πάντες οἱ ἔχοντες τὰ πλοῖα 
   ἐν τῇ θαλάσσῃ ἐκ τῆς τιµιότητος αὐτῆς,  
  ὅτι µιᾷ ὥρᾳ ἠρηµώθη.   
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19 kai ebalon choun epi tas kephalas aut�n kai ekrazon klaiontes kai penthountes legontes,  

  Ouai ouai, h� polis h� megal�,  

   en hÿ eplout�san pantes hoi echontes ta ploia 

   en tÿ thalassÿ ek t�s timiot�tos aut�s,  

  hoti mia* h�ra* �r�m�th�.   
 

  MI@IApDE  MI[CuD  MIGILyDE  MINyD  DILR  hpX  20 

:DpoN  MKHs[N-Z@  MIDL@  HT[-Im 

 �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†¸‡ �‹¹�¾…¸Rµ† �‹¹‰‹¹�̧Vµ†¸‡ �¹‹µ�´Vµ† ́†‹¶�´” EM´š $ 

:†´M¶L¹� �¶$̧ŠµP¸�¹�-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ Šµ–´�-‹¹J 
20. ranu `aleyha hashamayim w’hash’liychiym haq’doshiym w’han’biy’iym kiy-shaphat ‘Elohim 
‘eth-mish’pat’kem mimenah. 

Rev18:20 “Rejoice over her, O heaven, and you saints and apostles and prophets, because Elohim has 

pronounced judgment for you against her. 

‹18:20› Εὐφραίνου ἐπ’ αὐτῇ, οὐρανὲ  
   καὶ οἱ ἅγιοι καὶ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ προφῆται,  
  ὅτι ἔκρινεν ὁ θεὸς τὸ κρίµα ὑµῶν ἐξ αὐτῆς.   
20 Euphrainou epí autÿ, ourane  

   kai hoi hagioi kai hoi apostoloi kai hoi proph�tai,  

  hoti ekrinen ho theos to krima hym�n ex aut�s.   
 

  DKIL[lE  AKX  GLTm  DL]Ce  OA@  @X]P  `@LN  @\lE  21 

  XIRD  LAd  DVXRNd  `L[x  DKm  XN@lE  MlD  `]x-L@ 
:C]R  @Vox  @LE  DL]CeD 

 ´†¶$‹¹�¸�µIµ‡ ƒ¶$¶š ‰µ�¶–¸J †́�Ÿ…¸B ‘¶ƒ¶‚ ‚́šŸ’ ¢́‚̧�µ� ‚́2¹Iµ‡ ‚$ 

 š‹¹”́† �¶ƒ´A †́˜́š¼”µ�¸A ¢µ�¸�ºU †´$́J šµ�‚¾Iµ‡ �´Iµ† ¢ŸU-�¶‚ 
:…Ÿ” ‚·˜́L¹U ‚¾�¸‡ †́�Ÿ…̧Bµ† 

21. wayisa’ mal’a’k nora’ ‘eben g’dolah k’phelach rekeb wayash’liykeha ‘el-to’k hayam wayo’mar 
kakah tush’la’k b’ma`aratsah babel ha`iyr hag’dolah w’lo’ timatse’ `od. 

Rev18:21 Then a strong angel took up a stone like a great millstone and threw it into the sea, saying, 

“So will Babylon, the great city, be thrown down with violence, and will not be found any longer. 

‹18:21› Καὶ ἦρεν εἷς ἄγγελος ἰσχυρὸς λίθον ὡς µύλινον µέγαν καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν θάλασσαν 
λέγων, 
  Οὕτως ὁρµήµατι βληθήσεται 
   Βαβυλὼν ἡ µεγάλη πόλις  
   καὶ οὐ µὴ εὑρεθῇ ἔτι.   
21 Kai �ren heis aggelos ischyros lithon h�s mylinon megan kai ebalen eis t�n thalassan leg�n, 

   Hout�s horm�mati bl�th�setai 

   Babyl�n h� megal� polis  
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   kai ou m� heurethÿ eti.   
 

MILILGd  MILnGNh  MIXoFNDE  X]pKd  MIPePND  L]WE  22 

  [XG-LKE  `K]Zd  C]R  RNyI-Ld  Z]XVVGd  MIXVGNh 
  C]R  RNyI-Ld  MIGX  L]WE  C]R  `A  @VoI-Ld  A[GE 

:`dXWd 

�‹¹�‹¹�¼‰µA �‹¹�¸Kµ‰̧�E �‹¹ş̌Lµˆ̧�µ†¸‡ šŸM¹$̧A �‹¹’¸Bµ’¸�µ† �Ÿ™̧‡ ƒ$ 

 �´š́‰-�́$̧‡ ¢·$Ÿœ̧A …Ÿ” ”µ�´V¹‹-�µA œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA �‹¹ş̌˜̧‰µ�E 
 …Ÿ” ”µ�´V¹‹-�µA �¹‹µ‰·š �Ÿ™̧‡ …Ÿ” ¢́ƒ ‚·˜́L¹‹-�µA ƒ·�¾‰̧‡ 

:¢·A¸š¹™̧A 
22. w’qol ham’nag’niym b’kinor w’ham’zam’riym um’chal’liym bachaliyliym umach’ts’riym 
bachatsots’roth bal-yishama` `od b’thoke’k w’kal-charash w’chosheb bal-yimatse’ ba’k `od w’qol 
rechayim bal-yishama` `od b’qir’be’k. 

Rev18:22 “And the sound of harpists and musicians and flute-players and trumpeters will not be heard 

in you any longer; and no craftsman of any craft will be found in you any longer; and the sound of a mill 
will not be heard in you any longer; 

‹18:22› καὶ φωνὴ κιθαρῳδῶν καὶ µουσικῶν 
    καὶ αὐλητῶν καὶ σαλπιστῶν 
   οὐ µὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι,  
  καὶ πᾶς τεχνίτης πάσης τέχνης 
   οὐ µὴ εὑρεθῇ ἐν σοὶ ἔτι,  
  καὶ φωνὴ µύλου 
   οὐ µὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι,  
22 kai ph�n� kitharŸd�n kai mousik�n 

    kai aul�t�n kai salpist�n 

   ou m� akousthÿ en soi eti,  

  kai pas technit�s pas�s techn�s 

   ou m� heurethÿ en soi eti,  

  kai ph�n� mylou 

   ou m� akousthÿ en soi eti,  
 

  Dnm  L]WE  OZG  L]WE  C]R  `L  XI@I-@L  XP  X]@E  23 

  UX@  IfdKP  hID  `IPRPK  Im  C]R  `d  RNyI-@L 
:MI]eD-LK  hGfP  `IT[KAh 

†´KµJ �Ÿ™̧‡ ‘́œ́‰ �Ÿ™̧‡ …Ÿ” ¢́� š‹¹‚́‹-‚¾� š·’ šŸ‚̧‡ „$ 

 —¶š¶‚ ‹·CµA¸$¹’ E‹´† ¢¹‹µ’´”̧’¹$ ‹¹J …Ÿ” ¢́A ”µ�´V¹‹-‚¾� 
:�¹‹ŸBµ†-�´$ E‰¸C¹’ ¢¹‹µ–´�¸$¹ƒE 



                                                                                    New Testament Hebrew-Greek Interlinear  ñ  page      120

23. w’or ner lo’-ya’iyr la’k `od w’qol chathan w’qol kalah lo’-yishama` ba’k `od kiy kin’`anayi’k 
hayu nik’badey ‘erets ubik’shaphayi’k nid’chu kal-hagoyim. 

Rev18:23 and the light of a lamp will not shine in you any longer; and the voice of the bridegroom and 

bride will not be heard in you any longer; for your merchants were the great men of the earth, because 

all the nations were deceived by your sorcery. 

‹18:23› καὶ φῶς λύχνου 
   οὐ µὴ φάνῃ ἐν σοὶ ἔτι,  
  καὶ φωνὴ νυµφίου καὶ νύµφης 
   οὐ µὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι·  
  ὅτι οἱ ἔµποροί σου ἦσαν οἱ µεγιστᾶνες τῆς γῆς,  
   ὅτι ἐν τῇ φαρµακείᾳ σου ἐπλανήθησαν πάντα τὰ ἔθνη,  
23 kai ph�s lychnou 

   ou m� phanÿ en soi eti,  

  kai ph�n� nymphiou kai nymph�s 

   ou m� akousthÿ en soi eti;  

  hoti hoi emporoi sou �san hoi megistanes t�s g�s,  

   hoti en tÿ pharmakeia* sou eplan�th�san panta ta ethn�,  
 

:UX@  IBhXD-LKE  MI[CuDE  MI@IApD  Mf  @VNP  gAh  24 

:—¶š́‚ ‹·„Eš¼†-�´$̧‡ �‹¹�¾…̧Rµ†¸‡ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† �µC ‚́˜̧�¹’ D´ƒE …$ 

24. ubah nim’tsa’ dam han’biy’iym w’haq’doshiym w’kal-harugey ‘arets. 

Rev18:24 “And in her was found the blood of prophets and of saints and of all who have been slain on 

the earth. 

‹18:24› καὶ ἐν αὐτῇ αἷµα προφητῶν καὶ ἁγίων εὑρέθη 
   καὶ πάντων τῶν ἐσφαγµένων ἐπὶ τῆς γῆς.   
24 kai en autÿ haima proph�t�n kai hagi�n heureth� 

   kai pant�n t�n esphagmen�n epi t�s g�s.   
 

Chapter 19 
 

  AX  O]ND  L]Wm  L]Ce  L]W  IxRN[  OK-IXG@  Rev19:1 

  FRDE  C]AmDE  DR[hgID  gIhLLD  MIXN@D  MINyd 
:hPIDL@L 

ƒµš ‘Ÿ�´† �Ÿ™̧J �Ÿ…´B �Ÿ™ ‹¹U̧”µ�´� ‘·$-‹·š¼‰µ‚ ‚ 

 ˆ¾”́†¸‡ …Ÿƒ́Jµ†¸‡ †´”E�¸‹µ† D´‹E�¼�µ† �‹¹ş̌�¾‚́† �¹‹µ�´VµA 
:E’‹·†¾�‚·� 

1. ‘acharey-ken shama`’tiy qol gadol k’qol hamon rab bashamayim ha’om’riym halaluyah 
hay’shu`ah w’hakabod w’ha`oz l’Eloheynu. 

Rev19:1 After these things I heard something like a loud voice of a great multitude in heaven, saying, 

“Halleluyah!  Salvation and glory and power belong to DEDIDEDIDEDIDEDI our El; 

‹19:1› Μετὰ ταῦτα ἤκουσα ὡς φωνὴν µεγάλην ὄχλου πολλοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ λεγόντων,  
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  Ἁλληλουϊά·  
  ἡ σωτηρία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ δύναµις τοῦ θεοῦ ἡµῶν,  
1 Meta tauta �kousa h�s ph�n�n megal�n ochlou pollou en tŸ ouranŸ legont�n,  

  Hall�louia;  

  h� s�t�ria kai h� doxa kai h� dynamis tou theou h�m�n,  
 

  DP]iD-LR  LhNe  AI[D-Im  EIHs[N  X[IE  ZN@-Im  2 

  gClN  [XCL  gZPFZd  UX@D-Z@  DZIG[D-X[@  DL]CeD 
:EICAR-Mf-Z@ 

 †́’ŸFµ†-�µ” �E�¸B ƒ‹¹�·†-‹¹J ‡‹´Š́P¸�¹� š́�´‹¸‡ œ¶�½‚-‹¹J ƒ 

 D́…´I¹� �¾ş̌…¹� D´œº’¸ µ̂œ̧A —¶š́‚́†-œ¶‚ †´œ‹¹‰¸�¹†-š¶�¼‚ †´�Ÿ…̧Bµ† 
:‡‹´…́ƒ¼”-�µC-œ¶‚ 

2. kiy-’emeth w’yashar mish’patayu kiy-heshiyb g’mul `al-hazonah hag’dolah ‘asher-hish’chiythah 
‘eth-ha’arets b’thaz’nuthah lid’rosh miyadah ‘eth-dam-`abadayu. 

Rev19:2 Because His judgments are true and righteous; for He has judged the great harlot who was 

corrupting the earth with her immorality, and He has avenged the blood of His bond-servants on her. 

‹19:2›   ὅτι ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις αὐτοῦ·  
  ὅτι ἔκρινεν τὴν πόρνην τὴν µεγάλην 
   ἥτις ἔφθειρεν τὴν γῆν ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς,  
  καὶ ἐξεδίκησεν τὸ αἷµα τῶν δούλων αὐτοῦ 
   ἐκ χειρὸς αὐτῆς.   
2   hoti al�thinai kai dikaiai hai kriseis autou;  

  hoti ekrinen t�n porn�n t�n megal�n 

   h�tis ephtheiren t�n g�n en tÿ porneia* aut�s,  

  kai exedik�sen to haima t�n doul�n autou 

   ek cheiros aut�s.   
 

:MINL]R  INL]RL  DLRI  gP[RE  gIhLLD  ZIP[  hXN@lE  3 

:�‹¹�́�Ÿ” ‹·�̧�Ÿ”̧� †¶�¼”µ‹ D´’´�¼”µ‡ D´‹E�¼�µ† œ‹¹’·� Eş̌�‚¾Iµ‡ „ 
3. wayo’m’ru sheniyth HallaluYah wa`ashanah ya`aleh l’`ol’mey `olamiym. 

Rev19:3 And a second time they said, “HalleluYah! Her smoke rises up forever and ever. 

‹19:3› καὶ δεύτερον εἴρηκαν,  
  Ἁλληλουϊά·  
  καὶ ὁ καπνὸς αὐτῆς ἀναβαίνει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.   
3 kai deuteron eir�kan,  

  Hall�louia;  

  kai ho kapnos aut�s anabainei eis tous ai�nas t�n ai�n�n.   
 

  hLTP  Z]lGD  RdX@E  MIPWiD  DRdX@E  MIX\RE  4 

  hXN@lE  @qmD-LR  A[lD  MIDL@L  hEGx[lE  MDIPs-LR 
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:gIhLLD  ON@ 

 E�̧–´’ œŸIµ‰µ† ”µA¸šµ‚̧‡ �‹¹’·™̧Fµ† †́”́A¸šµ‚̧‡ �‹¹ş̌2¶”̧‡ … 

Eş̌�‚¾Iµ‡ ‚·N¹Jµ†-�µ” ƒ·�¾Iµ† �‹¹†¾�‚·� E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ �¶†‹·’¸P-�µ” 
:D´‹E�¼�µ† ‘·�´‚ 

4. w’`es’riym w’ar’ba`ah haz’qeniym w’ar’ba` hachayoth naph’lu `al-p’neyhem wayish’tachawu 
l’Elohim hayosheb `al-hakise’ wayo’m’ru ‘amen HallaluYah. 

Rev19:4 And the twenty-four elders and the four living creatures fell down and worshiped Elohim who 

sits on the throne saying, “Amen. HalleluYah! 

‹19:4› καὶ ἔπεσαν οἱ πρεσβύτεροι οἱ εἴκοσι τέσσαρες καὶ τὰ τέσσαρα ζῷα καὶ προσεκύνησαν τῷ 
θεῷ τῷ καθηµένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ λέγοντες,  
  Ἀµὴν Ἁλληλουϊά,   
4 kai epesan hoi presbyteroi hoi eikosi tessares kai ta tessara zŸa kai prosekyn�san tŸ theŸ tŸ kath�menŸ epi tŸ 

thronŸ legontes,  

  Am�n Hall�louia.   
 

  hPIDL@-Z@  hLLD  XN@lE  @qmD-ON  @V]I  L]WE  5 

:MIL]CeD-MR  MIpHuD  EI@XIE  EICAR-Lm 

 E’‹·†¾�½‚-œ¶‚ E�¼�µ† šµ�‚¾Iµ‡ ‚·N¹Jµ†-‘¹� ‚·˜Ÿ‹ �Ÿ™̧‡ † 

:�‹¹�Ÿ…̧Bµ†-�¹” �‹¹MµŞ̌Rµ† ‡‹́‚·š‹¹‡ ‡‹´…́ƒ¼”-�´J 
5. w’qol yotse’ min-hakise’ wayo’mar halalu ‘eth-’Eloheynu kal-`abadayu wiyre’ayu haq’taniym 
`im-hag’doliym. 

Rev19:5 And a voice came from the throne, saying, “Give praise to our El, all you His bond-servants, 

you who fear Him, the small and the great. 

‹19:5› Καὶ φωνὴ ἀπὸ τοῦ θρόνου ἐξῆλθεν λέγουσα,  
  Αἰνεῖτε τῷ θεῷ ἡµῶν  
   πάντες οἱ δοῦλοι αὐτοῦ  
  [καὶ] οἱ φοβούµενοι αὐτόν,  
   οἱ µικροὶ καὶ οἱ µεγάλοι.   
5 Kai ph�n� apo tou thronou ex�lthen legousa,  

  Aineite tŸ theŸ h�m�n  

   pantes hoi douloi autou  

  [kai] hoi phoboumenoi auton,  

   hoi mikroi kai hoi megaloi.   
 

  L]WKh  MIdX  MIN  L]WKh  AX  O]ND  L]Wm  L]W  RN[@E  6 

  D]DI  hPIDL@  `LN-Im  gIhLLD  hXN@lE  MIWFG  MINRX 
:Z]@AV 

 �Ÿ™̧$E �‹¹Aµš �¹‹µ� �Ÿ™̧$E ƒµš ‘Ÿ�́† �Ÿ™̧J �Ÿ™ ”µ�̧�¶‚́‡ ‡ 
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 †́E†´‹ E’‹·†¾�½‚ ¢µ�´�-‹¹J D´‹E�¼�µ† Eş̌�‚¾Iµ‡ �‹¹™́ ¼̂‰ �‹¹�´”̧š 
:œŸ‚́ƒ¸˜ 

6. wa’esh’ma` qol k’qol hamon rab uk’qol mayim rabiym uk’qol r’`amiym chazaqiym wayo’m’ru 
HallaluYah kiy-mala’k ‘Eloheynu Yahúwah Ts’ba’oth. 
 

Rev19:6 Then I heard something like the voice of a great multitude and like the sound of many waters 

and like the sound of mighty peals of thunder, saying, “HalleluYah! For DDDDEDIEDIEDIEDI our El, the Almighty, 

reigns. 

‹19:6› καὶ ἤκουσα ὡς φωνὴν ὄχλου πολλοῦ καὶ ὡς φωνὴν ὑδάτων πολλῶν καὶ ὡς φωνὴν βροντῶν 
ἰσχυρῶν λεγόντων,  
  Ἁλληλουϊά,  
  ὅτι ἐβασίλευσεν κύριος 
   ὁ θεὸς [ἡµῶν] ὁ παντοκράτωρ.   
6 kai �kousa h�s ph�n�n ochlou pollou kai h�s ph�n�n hydat�n poll�n kai h�s ph�n�n bront�n ischyr�n 

legont�n,  

  Hall�louia,  

  hoti ebasileusen kyrios 

   ho theos [h�m�n] ho pantokrat�r.   
 

D\D  ZpZG  D@A  Im  C]AmD  ]L  DPxPE  DLIBPE  DGN\P  7 

:D[fWZD  ]x[@E 

†¶2µ† œµMºœ¼‰ †́‚́ƒ ‹¹J …Ÿƒ́Jµ† Ÿ� †́’¸U¹’¸‡ †´�‹¹„́’¸‡ †´‰¸�̧2¹’ ˆ 

:†´�´Cµ™̧œ¹† ŸU̧�¹‚̧‡ 
7. nis’m’chah w’nagiylah w’nit’nah lo hakabod kiy ba’ah chathunath haSeh w’ish’to hith’qadashah. 

Rev19:7 “Let us rejoice and be glad and give the glory to Him, for the marriage of the Lamb has come 

and His bride has made herself ready. 

‹19:7›  χαίρωµεν καὶ ἀγαλλιῶµεν  
   καὶ δώσωµεν τὴν δόξαν αὐτῷ,  
  ὅτι ἦλθεν ὁ γάµος τοῦ ἀρνίου  
   καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἡτοίµασεν ἑαυτὴν 
7  chair�men kai agalli�men  

   kai d�s�men t�n doxan autŸ,  

  hoti �lthen ho gamos tou arniou  

   kai h� gyn� autou h�toimasen heaut�n 
 

  Z]WCV  @hD  UhdD  Im  GVE  X]DH  Uhd  [dLL  gL  OZplE  8 

:MI[CuD 

 œŸ™̧…¹˜ ‚E† —EAµ† ‹¹J ‰µ˜́‡ šŸ†´Š —EA �¾A̧�¹� D́� ‘¶œ́M¹Iµ‡ ‰ 

:�‹¹�¾…̧Rµ† 
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8. wayinathen lah lil’bosh buts tahor watsach kiy habuts hu’ tsid’qoth haq’doshiym. 

Rev19:8 It was given to her to clothe herself in fine linen, bright and clean; for the fine linen is the 

righteous acts of the saints. 

‹19:8›  καὶ ἐδόθη αὐτῇ ἵνα περιβάληται 
   βύσσινον λαµπρὸν καθαρόν·  
  τὸ γὰρ βύσσινον τὰ δικαιώµατα τῶν ἁγίων ἐστίν.   
8  kai edoth� autÿ hina peribal�tai 

   byssinon lampron katharon;  

  to gar byssinon ta dikai�mata t�n hagi�n estin.   
 

  D\D  ZpZG  Dx[N-L@  MI@hXuD  IX[@  AZm  IL@  XN@lE  9 

:MIDL@  IXAf  MD  ZN@  MIXAfD  Dn@  IL@  XN@lE 

 †¶2µ† œµMºœ¼‰ †·U̧�¹�-�¶‚ �‹¹‚Eş̌Rµ† ‹·ş̌�µ‚ ƒ¾œ̧J ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·ş̌ƒ¹C �·† œ¶�½‚ �‹¹š́ƒ¸Cµ† †¶K·‚ ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ 
9. wayo’mer ‘elay k’thob ‘ash’rey haq’ru’iym ‘el-mish’teh chathunath haseh wayo’mer ‘elay ‘eleh 
had’bariym ‘emeth hem dib’rey ‘Elohim. 

Rev19:9 Then he said to me, “Write, "Blessed are those who are invited to the marriage supper of the 

Lamb.' And he said to me, “These are true words of Elohim. 

‹19:9› Καὶ λέγει µοι, Γράψον·  Μακάριοι οἱ εἰς τὸ δεῖπνον τοῦ γάµου τοῦ ἀρνίου κεκληµένοι.  
καὶ λέγει µοι, Οὗτοι οἱ λόγοι ἀληθινοὶ τοῦ θεοῦ εἰσιν.   
9 Kai legei moi, Grapson;  Makarioi hoi eis to deipnon tou gamou tou arniou kekl�menoi.  kai legei moi, Houtoi 

hoi logoi al�thinoi tou theou eisin.   
 

  D@X  IL@  XN@lE  ]L  Z]Gx[DL  EILBXL  Ls@E  10 

  X[@  _IG@Lh  _n  XAGE  _]Nm  IP@  CAR  Z@i-D\Rx-L@ 
  R[hgI  ZhCR  Im  MIDL@L  DEGx[D  MDITd  R[hgI  ZhCR 

:D@hApD  GhX  @ID 

 †·‚̧š ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ Ÿ� œŸ¼‰µU̧�¹†¸� ‡‹́�¸„µş̌� �¾P¶‚́‡ ‹ 

š¶�¼‚ ¡‹¶‰µ‚̧�E ¡̧K š·ƒ´‰¸‡ ¡Ÿ�́J ‹¹’¼‚ …¶ƒ¶” œ‚¾F-†¶2¼”µU-�µ‚ 
 µ”º�E†´‹ œE…·” ‹¹J �‹¹†¾�‚·� †·‡¼‰µU̧�¹† �¶†‹¹–¸A µ”º�E†´‹ œE…·” 

:†´‚Eƒ¸Mµ† µ‰Eš ‚‹¹† 
10. wa’epol l’rag’layu l’hish’tachaoth lo wayo’mer ‘elay r’eh ‘al-ta`aseh-zo’th `ebed ‘aniy kamoak 
w’chaber l’ak ul’acheyak ‘asher `eduth Yahushùa b’phiyhem hish’tachaweh l’Elohim kiy `eduth 
Yahushùa hiy’ ruach han’bu’ah. 

Rev19:10 Then I fell at his feet to worship him. But he said to me, “Do not do that; I am a fellow 

servant of yours and your brethren who hold the testimony of Yahushua; worship Elohim. For the 

testimony of Yahushua is the spirit of prophecy. 
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‹19:10› καὶ ἔπεσα ἔµπροσθεν τῶν ποδῶν αὐτοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ.  καὶ λέγει µοι, Ὅρα µή·  
σύνδουλός σού εἰµι καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν ἐχόντων τὴν µαρτυρίαν Ἰησοῦ·  τῷ θεῷ 
προσκύνησον.  ἡ γὰρ µαρτυρία Ἰησοῦ ἐστιν τὸ πνεῦµα τῆς προφητείας.   
10 kai epesa emprosthen t�n pod�n autou proskyn�sai autŸ.  kai legei moi, Hora m�;  syndoulos sou eimi kai 

t�n adelph�n sou t�n echont�n t�n martyrian I�sou;  tŸ theŸ proskyn�son.  h� gar martyria I�sou estin to pneuma 

t�s proph�teias.   
 

  EILR  AKXDE  OAL  QhQ-DpDE  MIGxTP  MINyD-Z@  @X@E  11 

:MGLE  HT[  @hD  WCVAh  IxN@E  ON@P  ]L  @XuI 

 ‡‹́�´” ƒ·$¾š́†¸‡ ‘́ƒ´� “E“-†·M¹†¸‡ �‹¹‰´U̧–¹’ �¹‹µ�´Vµ†-œ¶‚ ‚¶š·‚́‡ ‚‹ 

:�·‰¾�̧‡ Š·–¾� ‚E† ™¶…¶˜̧ƒE ‹¹U¹�¼‚µ‡ ‘́�½‚¶’ Ÿ� ‚·š́R¹‹ 
11. wa’ere’ ‘eth-hashamayim niph’tachiym w’hineh-sus laban w’harokeb `alayu yiqare’ lo ne’eman 
wa’amitiy ub’tsedeq hu’ shophet w’lochem. 

Rev19:11 And I saw heaven opened, and behold, a white horse, and He who sat on it is called Faithful 

and True, and in righteousness He judges and wages war. 

‹19:11› Καὶ εἶδον τὸν οὐρανὸν ἠνεῳγµένον, καὶ ἰδοὺ ἵππος λευκὸς καὶ ὁ καθήµενος ἐπ’ αὐτὸν 
[καλούµενος] πιστὸς καὶ ἀληθινός, καὶ ἐν δικαιοσύνῃ κρίνει καὶ πολεµεῖ.   
11 Kai eidon ton ouranon �neŸgmenon, kai idou hippos leukos kai ho kath�menos epí auton [kaloumenos] 

pistos kai al�thinos, kai en dikaiosynÿ krinei kai polemei.   
 

  AhZm  M[  ]LE  ][@Xd  DdXD  Z]XHRE  [@-ZdLm  EIPIRE  12 

:]fAL  @hD-M@  Im  [I@  RCI-@L  X[@ 

 ƒEœ́J �·� Ÿ�̧‡ Ÿ�‚¾ş̌A †·A¸šµ† œŸš́Š¼”µ‡ �·‚-œµAµ�¸J ‡‹´’‹·”̧‡ ƒ‹ 

:ŸCµƒ¸� ‚E†-�¹‚ ‹¹J �‹¹‚ ”µ…´‹-‚¾� š¶�¼‚ 
12. w’`eynayu k’labath-’esh wa`ataroth har’beh b’ro’sho w’lo shem kathub ‘asher lo’-yada` ‘iysh kiy 
‘im-hu’ l’bado. 

Rev19:12 His eyes are a flame of fire, and on His head are many diadems; and He has a name written 

on Him which no one knows except Himself. 

‹19:12› οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ [ὡς] φλὸξ πυρός, καὶ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ διαδήµατα πολλά, 
ἔχων ὄνοµα γεγραµµένον ὃ οὐδεὶς οἶδεν εἰ µὴ αὐτός, 
12 hoi de ophthalmoi autou [h�s] phlox pyros, kai epi t�n kephal�n autou diad�mata polla, ech�n onoma 

gegrammenon ho oudeis oiden ei m� autos, 
 

  XAf  @XWP  ]N[h  Mfd  Mf@N  [hAL  [hAL  @hDE  13 

:MIDL@D 

 šµƒ¸C ‚́ş̌™¹’ Ÿ�¸�E �́CµA �́C´‚̧� �Eƒ̧� �Eƒ́� ‚E†¸‡ „‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† 
13. w’hu’ labush l’bush m’adam badam ush’mo niq’ra’ d’bar ha’Elohim. 

Rev19:13 He is clothed with a robe dipped in blood, and His name is called The Word of the Elohim. 
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‹19:13› καὶ περιβεβληµένος ἱµάτιον βεβαµµένον αἵµατι, καὶ κέκληται τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ὁ λόγος 
τοῦ θεοῦ.   
13 kai peribebl�menos himation bebammenon haimati, kai kekl�tai to onoma autou ho logos tou theou.   
 

  MDE  MIPAL  MIQhQ-LR  EIXG@  MI@VI  MINyD  Z]@AVE  14 

:X]DHE  OAL  UhA-ICBd  MI[dLN 

 �·†¸‡ �‹¹’́ƒ¸� �‹¹“E“-�µ” ‡‹´š¼‰µ‚ �‹¹‚̧˜¾‹ �¹‹µ�́Vµ† œŸ‚̧ƒ¹˜̧‡ …‹ 

:šŸ†´Ş̌‡ ‘́ƒ´� —Eƒ-‹·…¸„¹A �‹¹�´Aº�̧� 
14. w’tsib’oth hashamayim yots’iym ‘acharayu `al-susiym l’baniym w’hem m’lubashiym big’dey-buts 
laban w’tahor. 

Rev19:14 And the armies which are in heaven, clothed in fine linen, white and clean, were following 

Him on white horses. 

‹19:14› καὶ τὰ στρατεύµατα [τὰ] ἐν τῷ οὐρανῷ ἠκολούθει αὐτῷ ἐφ’ ἵπποις λευκοῖς, ἐνδεδυµένοι 
βύσσινον λευκὸν καθαρόν.   
14 kai ta strateumata [ta] en tŸ ouranŸ �kolouthei autŸ ephí hippois leukois, endedymenoi byssinon leukon 

katharon.   
 

  MRXI  @hDE  MI]eD-Z@  Z]mDL  DfG  AXG  Z@VI  EIsNh  15 

  IDL@  S@-ZNG  OII  ZXhs  `XC  @hDE  LFXd  HA[d 
:Z]@AtD 

 �·”̧š¹‹ ‚E†¸‡ �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ œŸJµ†¸� †´Cµ‰ ƒ¶š¶‰ œ‚·˜¾‹ ‡‹¹P¹�E ‡Š 

 ‹·†¾�½‚ •µ‚-œµ�¼‰ ‘‹·‹ œµšEP ¢·š¾… ‚E†¸‡ �¶ˆ̧šµA Š¶ƒ·�¸A 
:œŸ‚́ƒ¸Qµ† 

15. umipiyu yotse’th chereb chadah l’hakoth ‘eth-hagoyim w’hu’ yir’`em b’shebet bar’zel w’hu’ 
dore’k purath yeyn chamath-’aph ‘Elohey haTs’ba’oth. 

Rev19:15 From His mouth comes a sharp sword, so that with it He may strike down the nations, and 

He will rule them with a rod of iron; and He treads the wine press of the fierce wrath of the El Shaddai. 

‹19:15› καὶ ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ ἐκπορεύεται ῥοµφαία ὀξεῖα, ἵνα ἐν αὐτῇ πατάξῃ τὰ ἔθνη, καὶ 
αὐτὸς ποιµανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ, καὶ αὐτὸς πατεῖ τὴν ληνὸν τοῦ οἴνου τοῦ θυµοῦ τῆς 
ὀργῆς τοῦ θεοῦ τοῦ παντοκράτορος, 
15 kai ek tou stomatos autou ekporeuetai hromphaia oxeia, hina en autÿ pataxÿ ta ethn�, kai autos poimanei 

autous en hrabdŸ sid�ra*, kai autos patei t�n l�non tou oinou tou thymou t�s org�s tou theou tou pantokratoros, 
 

  IPC@E  MIKLoD  `LN  M[  AhZm  ]KXI-LRE  ]CBd-LRE  16 

:MIPC@D 

 ‹·’¾…¼‚µ‡ �‹¹$́�¸Lµ† ¢¶�¶� �·� ƒEœ́J Ÿ$·ş̌‹-�µ”̧‡ Ÿ…¸„¹A-�µ”̧‡ ˆŠ 

:�‹¹’¾…¼‚́† 
16. w’`al-big’do w’`al-y’reko kathub shem Mele’k ham’lakiym wa’Adoney ha’adoniym. 
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Rev19:16 And on His robe and on His thigh He has a name written, “King of kings, and  Master of  

masters. 

‹19:16› καὶ ἔχει ἐπὶ τὸ ἱµάτιον καὶ ἐπὶ τὸν µηρὸν αὐτοῦ ὄνοµα γεγραµµένον·  Βασιλεὺς βασιλέων 
καὶ κύριος κυρίων.   
16 kai echei epi to himation kai epi ton m�ron autou onoma gegrammenon;  Basileus basile�n kai kyrios kyri�n.   
 

XN@lE  L]Ce  L]W  WRFlE  [Nyd  CNR  CG@  `@LN  @X@E  17 

  h@d  MINyD  IVGd  ShRx-X[@  SPm-Lm  X]sV-L@ 
:MIDL@L  X[@  L]CeD  GAF-LR  hTQ@DE 

š¶�‚¾Iµ‡ �Ÿ…́B �Ÿ™ ™µ”̧ ¹̂Iµ‡ �¶�´VµA …·�¾” …́‰¶‚ ¢́‚̧�µ� ‚¶š·‚́‡ ˆ‹ 

 E‚¾A �¹‹µ�́Vµ† ‹¹ ¼̃‰µA •E”́U-š¶�¼‚ •́’´J-�´J šŸP¹˜-�¶‚ 
:�‹¹†¾�‚·� š¶�¼‚ �Ÿ…́Bµ† ‰µƒ¶ˆ-�µ” E–¸“´‚·†¸‡ 

17. wa’ere’ mal’a’k ‘echad `omed bashamesh wayiz’`aq qol gadol wayo’mer ‘el-tsipor kal-kanaph 
‘asher-ta`uph bachatsiy hashamayim bo’u w’he’as’phu `al-zebach hagadol ‘asher l’Elohim. 

Rev19:17 Then I saw an angel standing in the sun, and he cried out with a loud voice, saying to all the 

birds which fly in midheaven, “Come, assemble for the great supper of Elohim, 

‹19:17› Καὶ εἶδον ἕνα ἄγγελον ἑστῶτα ἐν τῷ ἡλίῳ καὶ ἔκραξεν [ἐν] φωνῇ µεγάλῃ λέγων πᾶσιν 
τοῖς ὀρνέοις τοῖς πετοµένοις ἐν µεσουρανήµατι, ∆εῦτε συνάχθητε εἰς τὸ δεῖπνον τὸ µέγα τοῦ θεοῦ 

17 Kai eidon hena aggelon hest�ta en tŸ h�liŸ kai ekraxen [en] ph�nÿ megalÿ leg�n pasin tois orneois tois 

petomenois en mesouran�mati, Deute synachth�te eis to deipnon to mega tou theou 

 

  MIX]de  X\Ah  MITL@  IX\  X\Ah  MIKLN  X\d  MxLK@E  18 

  MICARE  MIX]G  IPd-Lm  X\Ah  MDIAKXE  MIQhQ  X\Ah 
:MIL]CeD-MR  MIpHuD 

�‹¹šŸA¹B šµ2¸ƒE �‹¹–´�¼‚ ‹·š́2 šµ2¸ƒE �‹¹$́�¸� šµ2¸A �¶U̧�µ$¼‚µ‡ ‰‹ 

 �‹¹…´ƒ¼”µ‡ �‹¹šŸ‰ ‹·’¸A-�́J šµ2¸ƒE �¶†‹·ƒ¸$¾ş̌‡ �‹¹“E“ šµ2¸ƒE 
:�‹¹�Ÿ…̧Bµ†-�¹” �‹¹MµŞ̌Rµ† 

18. wa’akal’tem b’sar m’lakiym ub’sar sarey ‘alaphiym ub’sar giboriym ub’sar susiym w’rok’beyhem 
ub’sar kal-b’ney choriym wa`abadiym haq’taniym `im-hag’doliym. 

Rev19:18 so that you may eat the flesh of kings and the flesh of commanders and the flesh of mighty 

men and the flesh of horses and of those who sit on them and the flesh of all men, both free men and 
slaves, and small and great. 

‹19:18› ἵνα φάγητε σάρκας βασιλέων καὶ σάρκας χιλιάρχων καὶ σάρκας ἰσχυρῶν καὶ σάρκας ἵππων 
καὶ τῶν καθηµένων ἐπ’ αὐτῶν καὶ σάρκας πάντων ἐλευθέρων τε καὶ δούλων καὶ µικρῶν καὶ 
µεγάλων.   
18 hina phag�te sarkas basile�n kai sarkas chiliarch�n kai sarkas ischyr�n kai sarkas hipp�n kai t�n kath�men�n 

epí aut�n kai sarkas pant�n eleuther�n te kai doul�n kai mikr�n kai megal�n.   
 

  MILDWP  MDIsB@E  UX@D  IKLNh  DlGD-Z@  @X@E  19 
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:]@AV-MRE  QhqD-LR  AKXD-MR  DNGLN  Z]\RL 

 �‹¹�´†¸™¹’ �¶†‹·Pµ„¼‚µ‡ —¶š́‚́† ‹·$̧�µ�E †́Iµ‰µ†-œ¶‚ ‚¶š·‚́‡ Š‹ 

:Ÿ‚́ƒ¸˜-�¹”̧‡ “ENµ†-�µ” ƒ·$¾š́†-�¹” †´�́‰¸�¹� œŸ2¼”µ� 
19. wa’ere’ ‘eth-hachayah umal’key ha’arets wa’agapeyhem niq’haliym la`asoth mil’chamah `im-
harokeb `al-hasus w’`im-ts’ba’o. 

Rev19:19 And I saw the beast and the kings of the earth and their armies assembled to make war 

against Him who sat on the horse and against His army. 

‹19:19› Καὶ εἶδον τὸ θηρίον καὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ τὰ στρατεύµατα αὐτῶν συνηγµένα 
ποιῆσαι τὸν πόλεµον µετὰ τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ ἵππου καὶ µετὰ τοῦ στρατεύµατος αὐτοῦ.   
19 Kai eidon to th�rion kai tous basileis t�s g�s kai ta strateumata aut�n syn�gmena poi�sai ton polemon meta 

tou kath�menou epi tou hippou kai meta tou strateumatos autou.   
 

  Z]Z]@D  D\R-X[@  gx@  XWyD  @IAPh  DlGD  \TxxE  20 

  MIEGx[oDE  DlGD-Ex  I@\P-Z@  ODd  GIfDE  DIPTL 
  XRdD  [@D-MB@d  MIlG  hKL[D  MDIP[h  gNLVL 

:ZIXTBd 

 œŸœŸ‚́† †´2´”-š¶�¼‚ D´U¹‚ š¶™¶Vµ† ‚‹¹ƒ¸’E †´Iµ‰µ† 2·–´U¹Uµ‡ $ 

 �‹¹‡¼‰µU̧�¹Lµ†¸‡ †́Iµ‰µ†-‡´U ‹·‚̧2¾’-œ¶‚ ‘¶†´A µ‰‹¹C¹†̧‡ ´†‹¶’´–¸� 
 š·”¾Aµ† �·‚́†-�µ„¼‚µA �‹¹Iµ‰ E$̧�¸�º† �¶†‹·’¸�E D́�̧�µ˜̧� 

:œ‹¹ş̌–´„¸A 
20. watitaphes hachayah un’biy’ hasheqer ‘itah ‘asher-`asah ha’othoth l’phaneyha w’hidiycha 
bahen ‘eth-nos’ey taw-hachayah w’hamish’tachawiym l’tsal’mah ush’neyhem hush’l’ku chayiym 
ba’agam-ha’esh habo`er b’gaph’riyth. 

Rev19:20 And the beast was seized, and with him the false prophet who performed the signs in his 

presence, by which he deceived those who had received the mark of the beast and those who worshiped 
his image; these two were thrown alive into the lake of fire which burns with brimstone. 

‹19:20› καὶ ἐπιάσθη τὸ θηρίον καὶ µετ’ αὐτοῦ ὁ ψευδοπροφήτης ὁ ποιήσας τὰ σηµεῖα ἐνώπιον 
αὐτοῦ, ἐν οἷς ἐπλάνησεν τοὺς λαβόντας τὸ χάραγµα τοῦ θηρίου καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι 
αὐτοῦ·  ζῶντες ἐβλήθησαν οἱ δύο εἰς τὴν λίµνην τοῦ πυρὸς τῆς καιοµένης ἐν θείῳ.   
20 kai epiasth� to th�rion kai metí autou ho pseudoproph�t�s ho poi�sas ta s�meia en�pion autou, en hois 

eplan�sen tous labontas to charagma tou th�riou kai tous proskynountas tÿ eikoni autou;  z�ntes ebl�th�san hoi 

duo eis t�n limn�n tou pyros t�s kaiomen�s en theiŸ.   
 

  QhqD-LR  AKXD-IsN  Z@V]lD  AXGA  hBXDP  MIX@[pDE  21 

:MX\dN  hRA\  S]RD-LKE 

 “ENµ†-�µ” ƒ·$¾š́†-‹¹P¹� œ‚·˜ŸIµ† ƒ¶š¶‰µƒ E„̧š¶†¶’ �‹¹š́‚̧�¹Mµ†¸‡ ‚$ 

:�´š́2¸A¹� E”̧ƒ´2 •Ÿ”́†-�´$̧‡ 
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21. w’hanish’ariym neher’gu bachereb hayotse’th mipiy-harokeb `al-hasus w’kal-ha`oph sab’`u 
mib’saram. 

Rev19:21 And the rest were killed with the sword which came from the mouth of Him who sat on the 

horse, and all the birds were filled with their flesh. 

‹19:21› καὶ οἱ λοιποὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν τῇ ῥοµφαίᾳ τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ ἵππου τῇ ἐξελθούσῃ 
ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ ὄρνεα ἐχορτάσθησαν ἐκ τῶν σαρκῶν αὐτῶν.   
21 kai hoi loipoi apektanth�san en tÿ hromphaia* tou kath�menou epi tou hippou tÿ exelthousÿ ek tou stomatos 

autou, kai panta ta ornea echortasth�san ek t�n sark�n aut�n.   
 

Chapter 20 
 

  GxTN  ]CIAh  MINyD-ON  CX]I  `@LN  @X@E  Rev20:1 

:L]Ce  LAKE  M]DxD 

 µ‰·U̧–µ� Ÿ…´‹̧ƒE �¹‹́�´Vµ†-‘¹� …·šŸ‹ ¢́‚̧�µ� ‚¶š·‚́‡ ‚ 

:�Ÿ…́B �¶ƒ¶$̧‡ �Ÿ†¸Uµ† 
1. wa’ere’ mal’a’k yored min-hashamayim ub’yado maph’techa hat’hom w’kebel gadol. 

Rev20:1 Then I saw an angel coming down from heaven, holding the key of the abyss and a great chain 

in his hand. 

‹20:1› Καὶ εἶδον ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἔχοντα τὴν κλεῖν τῆς ἀβύσσου καὶ 
ἅλυσιν µεγάλην ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ.   
1 Kai eidon aggelon katabainonta ek tou ouranou echonta t�n klein t�s abyssou kai halysin megal�n epi t�n 

cheira autou.   
 

  OI[LoD  @hD  IP]NCuD  [GpD-Z@  OIPxD-Z@  \sZlE  2 

:MIP[  SL@  hDXQ@lE  OH\D  @hDE 

 ‘‹¹�¸�µLµ† ‚E† ‹¹’Ÿ�¸…µRµ† �´‰´Mµ†-œ¶‚ ‘‹¹’µUµ†-œ¶‚ 2¾P¸œ¹Iµ‡ ƒ 

:�‹¹’´� •¶�¶‚ E†·ş̌“µ‚µIµ‡ ‘́Š́2µ† ‚E†¸‡ 
2. wayith’pos ‘eth-hataniyn ‘eth-hanachash haqad’moniy hu’ hamal’shiyn w’hu’ hasatan 
waya’as’rehu ‘eleph shaniym. 

Rev20:2 And he laid hold of the dragon, the serpent of old, who is the devil and Satan, and bound him 

for a thousand years; 

‹20:2› καὶ ἐκράτησεν τὸν δράκοντα, ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖος, ὅς ἐστιν ∆ιάβολος καὶ ὁ Σατανᾶς, καὶ 
ἔδησεν αὐτὸν χίλια ἔτη 

2 kai ekrat�sen ton drakonta, ho ophis ho archaios, hos estin Diabolos kai ho Satanas, kai ed�sen auton chilia et� 

 

  ORNL  EILR  MxGlE  EILR  XeQlE  M]Dx-L@  hDKIL[lE  3 

  MIPyD  SL@  Z@LN-CR  MI]eD-Z@  C]R  GIfI-@L  X[@ 
:XRVN  ONFL  XxI  OK-IXG@E 

 ‘µ”µ�¸� ‡‹́�´” �¾U̧‰µIµ‡ ‡‹́�´” š¾B̧“¹Iµ‡ �Ÿ†̧U-�¶‚ E†·$‹¹�¸�µIµ‡ „ 

 �‹¹’´Vµ† •¶�¶‚ œ‚¾�¸�-…µ” �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ …Ÿ” µ‰‹¹Cµ‹-‚¾� š¶�¼‚ 
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:š́”̧ ¹̃� ‘µ�¸ ¹̂� šµUº‹ ‘·$-‹·š¼‰µ‚̧‡ 
3. wayash’liykehu ‘el-t’hom wayis’gor `alayu wayach’tom `alayu l’ma`an ‘asher lo’-yadiycha `od 
‘eth-hagoyim `ad-m’lo’th ‘eleph hashaniym w’acharey-ken yutar liz’man mits’`ar. 

Rev20:3 and he threw him into the abyss, and shut it and sealed it over him, so that he would not 

deceive the nations any longer, until the thousand years were completed; after these things he must be 
released for a short time. 

‹20:3› καὶ ἔβαλεν αὐτὸν εἰς τὴν ἄβυσσον καὶ ἔκλεισεν καὶ ἐσφράγισεν ἐπάνω αὐτοῦ, ἵνα µὴ 
πλανήσῃ ἔτι τὰ ἔθνη ἄχρι τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη.  µετὰ ταῦτα δεῖ λυθῆναι αὐτὸν µικρὸν χρόνον.   
3 kai ebalen auton eis t�n abysson kai ekleisen kai esphragisen epan� autou, hina m� plan�sÿ eti ta ethn� achri 

telesthÿ ta chilia et�.  meta tauta dei lyth�nai auton mikron chronon.   
 

  Z][TPE  MCId  OxP  Hs[oDE  MDILR  hA[lE  Z]@QK  @X@E  4 

  @L  X[@E  MIDL@D  XAf-LRE  R[hgI  ZhCR-LR  MIBhXDD 
  MZ]GVN-LR  gEx-Z@  hLdW  @LE  gNLVLh  DlGL  hEGx[D 

:MIP[  SL@  GI[oD-MR  hKLNlE  hIGlE  MCI-LRE 

œŸ�¸–µ’¸‡ �´…́‹¸A ‘µU¹’ Š́P¸�¹Lµ†̧‡ �¶†‹·�¼” Eƒ¸�·Iµ‡ œŸ‚̧“¹$ ‚¶š·‚́‡ … 

 ‚¾� š¶�¼‚µ‡ �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C-�µ”̧‡ µ”º�E†´‹ œE…·”-�µ” �‹¹„Eš¼†µ† 
 �́œŸ‰¸ ¹̃�-�µ” D´‡´U-œ¶‚ E�¸A¹™ ‚¾�¸‡ D´�̧�µ˜̧�E †´Iµ‰µ� E‡¼‰µU̧�¹† 

:�‹¹’´� •¶�¶‚ µ‰‹¹�´Lµ†-�¹” E$̧�¸�¹Iµ‡ E‹¸‰¹Iµ‡ �´…́‹-�µ”̧‡ 
4. wa’ere’ kis’oth wayesh’bu `aleyhem w’hamish’pat nitan b’yadam w’naph’shoth haharugiym `al-
`eduth Yahushùa w’`al-d’bar ha’Elohim wa’asher lo’ hish’tachawu lachayah ul’tsal’mah w’lo’ qib’lu 
‘eth-tawah ̀ al-mits’chotham w’`al-yadam wayich’yu wayim’l’ku `im-haMashiyach ‘eleph shaniym. 

Rev20:4 Then I saw thrones, and they sat on them, and judgment was given to them. And I saw the 

souls of those who had been beheaded because of their testimony of Yahushua and because of the word of 

the Elohim, and those who had not worshiped the beast or his image, and had not received the mark on 
their forehead and on their hand; and they came to life and reigned with the Mashiyach for a thousand 

years. 

‹20:4› Καὶ εἶδον θρόνους καὶ ἐκάθισαν ἐπ’ αὐτοὺς καὶ κρίµα ἐδόθη αὐτοῖς, καὶ τὰς ψυχὰς τῶν 
πεπελεκισµένων διὰ τὴν µαρτυρίαν Ἰησοῦ καὶ διὰ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ οἵτινες οὐ 
προσεκύνησαν τὸ θηρίον οὐδὲ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔλαβον τὸ χάραγµα ἐπὶ τὸ µέτωπον καὶ 
ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτῶν.  καὶ ἔζησαν καὶ ἐβασίλευσαν µετὰ τοῦ Χριστοῦ χίλια ἔτη.   
4 Kai eidon thronous kai ekathisan epí autous kai krima edoth� autois, kai tas psychas t�n pepelekismen�n dia 

t�n martyrian I�sou kai dia ton logon tou theou kai hoitines ou prosekyn�san to th�rion oude t�n eikona autou 

kai ouk elabon to charagma epi to met�pon kai epi t�n cheira aut�n.  kai ez�san kai ebasileusan meta tou 

Christou chilia et�.   
 

Z@F  MIPyD  SL@  Z@LN-CR  hIG-@L  MIZoD  XZIE  5 

:DP][@XD  DlGxD 

œ‚¾ˆ �‹¹’´Vµ† •¶�¶‚ œ‚¾�¸�-…µ” E‹´‰-‚¾� �‹¹œ·Lµ† š¶œ¶‹¸‡ † 



                                                                                    New Testament Hebrew-Greek Interlinear  ñ  page      131

:†´’Ÿ�‚¹š́† †´I¹‰¸Uµ† 
5. w’yether hamethiym lo’-chayu `ad-m’lo’th ‘eleph hashaniym zo’th hat’chiyah hari’shonah. 

Rev20:5 The rest of the dead did not come to life until the thousand years were completed. This is the 

first resurrection. 

‹20:5› οἱ λοιποὶ τῶν νεκρῶν οὐκ ἔζησαν ἄχρι τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη.  αὕτη ἡ ἀνάστασις ἡ πρώτη.   
5 hoi loipoi t�n nekr�n ouk ez�san achri telesthÿ ta chilia et�.  haut� h� anastasis h� pr�t�.   
 

  @hD  []CWE  EIX[@  DP][@XD  DlGxd  WLG  ]L-[l[  INh  6 

  MIDL@L  MIPDm  hIDI  Im  IPyD  ZEoD  HL[I-@L  MDd 
:MIP[  SL@  ]x@  hKLNh  ]GI[NLE 

 ‚E† �Ÿ…́™̧‡ ‡‹́ş̌�µ‚ †´’Ÿ�‚¹š́† †´I¹‰¸UµA ™¶�·‰ Ÿ�-�¶I¶� ‹¹�E ‡ 

 �‹¹†¾�‚·� �‹¹’¼†¾J E‹̧†¹‹ ‹¹J ‹¹’·Vµ† œ¶‡´Lµ† Š¾�¸�¹‹-‚¾� �¶†´A 
:�‹¹’´� •¶�¶‚ ŸU¹‚ E$̧�´�E Ÿ‰‹¹�¸�¹�¸‡ 

6. umiy sheyesh-lo cheleq bat’chiyah hari’shonah ‘ash’rayu w’qadosh hu’ bahem lo’-yish’lot 
hamaweth hasheniy kiy yih’yu kohaniym l’Elohim w’liM’shiycho umal’ku ‘ito ‘eleph shaniym. 

Rev20:6 Blessed and holy is the one who has a part in the first resurrection; over these the second 

death has no power, but they will be priests of Elohim and of His Mashiyach and will reign with Him for 

a thousand years. 

‹20:6› µακάριος καὶ ἅγιος ὁ ἔχων µέρος ἐν τῇ ἀναστάσει τῇ πρώτῃ·  ἐπὶ τούτων ὁ δεύτερος 
θάνατος οὐκ ἔχει ἐξουσίαν, ἀλλ’ ἔσονται ἱερεῖς τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ Χριστοῦ καὶ βασιλεύσουσιν µετ’ 
αὐτοῦ [τὰ] χίλια ἔτη.   
6 makarios kai hagios ho ech�n meros en tÿ anastasei tÿ pr�tÿ;  epi tout�n ho deuteros thanatos ouk echei 

exousian, allí esontai hiereis tou theou kai tou Christou kai basileusousin metí autou [ta] chilia et�.   
 

:]XN[N  ZIdN  OH\D  XxI  MIPyD  SL@  Z]LK  IXG@E  7 

:Ÿš́�¸�¹� œ‹·A¹� ‘́Š́2µ† šµUº‹ �‹¹’´Vµ† •¶�¶‚ œŸ�¸$ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ˆ 
7. w’acharey k’loth ‘eleph hashaniym yutar hasatan mibeyth mish’maro. 

Rev20:7 When the thousand years are completed, Satan will be released from his prison, 

‹20:7› Καὶ ὅταν τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη, λυθήσεται ὁ Σατανᾶς ἐκ τῆς φυλακῆς αὐτοῦ 

7 Kai hotan telesthÿ ta chilia et�, lyth�setai ho Satanas ek t�s phylak�s autou 

 

  B]e-Z@  UX@D  Z]TPm  RdX@d  MI]eD-Z@  GIfDL  @VIE  8 

:MlD  L]Gm  MXsQN  X[@  DNGLoL  MVdWLh  B]BNh 

 „ŸB-œ¶‚ —¶š́‚́† œŸ–¸’µJ ”µA¸šµ‚̧A �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ µ‰‹¹Cµ†¸� ‚́˜́‹¸‡ ‰ 

:�´Iµ† �Ÿ‰̧J �´š́P¸“¹� š¶�¼‚ †´�́‰¸�¹Lµ� �́˜̧Aµ™̧�E „Ÿ„́�E 
8. w’yatsa’ l’hadiycha ‘eth-hagoyim b’ar’ba` kan’photh ha’arets ‘eth-Gog uMagog ul’qab’tsam 
lamil’chamah ‘asher mis’param k’chol hayam. 

Rev20:8 and will come out to deceive the nations which are in the four corners of the earth, Gog and 

Magog, to gather them together for the war; the number of them is like the sand of the seashore. 
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‹20:8› καὶ ἐξελεύσεται πλανῆσαι τὰ ἔθνη τὰ ἐν ταῖς τέσσαρσιν γωνίαις τῆς γῆς, τὸν Γὼγ καὶ 
Μαγώγ, συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν πόλεµον, ὧν ὁ ἀριθµὸς αὐτῶν ὡς ἡ ἄµµος τῆς θαλάσσης.   
8 kai exeleusetai plan�sai ta ethn� ta en tais tessarsin g�niais t�s g�s, ton G�g kai Mag�g, synagagein autous eis 

ton polemon, h�n ho arithmos aut�n h�s h� ammos t�s thalass�s.   
 

  MI[CuD  DPGN-Z@  hdQlE  UX@  IAGXN-LR  hLRlE  9 

  (MIDL@D  Z@N)  [@  CXxE  DAIAGD  XIRD-Z@E 
:MZ@  LK@xE  MINyD-ON 

 �‹¹�¾…¸Rµ† †·’¼‰µ�-œ¶‚ EA¾“́Iµ‡ —¶š¶‚ ‹·ƒ¼‰¸š¶�-�µ” E�¼”µIµ‡ Š 

 (�‹¹†¾�½‚́† œ·‚·�) �·‚ …¶š·Uµ‡ †´ƒ‹¹ƒ¼‰µ† š‹¹”́†-œ¶‚̧‡ 
:�´œ¾‚ �µ$‚¾Uµ‡ �¹‹µ�´Vµ†-‘¹� 

9. waya`alu `al-mer’chabey ‘erets wayasobu ‘eth-machaneh haq’doshiym w’eth-ha`iyr hachabiybah 
watered ‘esh (me’eth ha’Elohim) min-hashamayim wato’kal ‘otham. 

Rev20:9 And they came up on the broad plain of the earth and surrounded the camp of the saints and 

the beloved city, and fire came down from heaven and devoured them. 

‹20:9› καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς γῆς καὶ ἐκύκλευσαν τὴν παρεµβολὴν τῶν ἁγίων καὶ τὴν 
πόλιν τὴν ἠγαπηµένην, καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτούς.   
9 kai aneb�san epi to platos t�s g�s kai ekykleusan t�n parembol�n t�n hagi�n kai t�n polin t�n �gap�men�n, kai 

kateb� pyr ek tou ouranou kai katephagen autous.   
 

  M[-X[@  ZIXTBE  [@-MB@d  `L[D  MGIfD  X[@  OH\DE  10 

  INL]RL  DLILE  MN]I  hXqIE  XWyD  @IAPh  DlGD-Me 
:MINL]R 

 �́�-š¶�¼‚ œ‹¹ş̌–´„¸‡ �·‚-�µ„¼‚µA ¢µ�¸�º† �´‰‹¹C¹† š¶�¼‚ ‘́Š́2µ†¸‡ ‹ 

 ‹·�¸�Ÿ”̧� †́�¸‹µ�´‡ �́�Ÿ‹ Eş̌Nº‹¸‡ š¶™́Vµ† ‚‹¹ƒ¸’E †´Iµ‰µ†-�µB 
:�‹¹�́�Ÿ” 

10. w’hasatan ‘asher hidiycham hush’la’k ba’agam-’esh w’gaph’riyth ‘asher-sham gam-hachayah 
un’biy’ hashaqer w’yus’ru yomam walay’lah l’`ol’mey ̀ olamiym. 

Rev20:10 And the devil who deceived them was thrown into the lake of fire and brimstone, where the 

beast and the false prophet are also; and they will be tormented day and night forever and ever. 

‹20:10› καὶ ὁ διάβολος ὁ πλανῶν αὐτοὺς ἐβλήθη εἰς τὴν λίµνην τοῦ πυρὸς καὶ θείου ὅπου καὶ τὸ 
θηρίον καὶ ὁ ψευδοπροφήτης, καὶ βασανισθήσονται ἡµέρας καὶ νυκτὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.   
10 kai ho diabolos ho plan�n autous ebl�th� eis t�n limn�n tou pyros kai theiou hopou kai to th�rion kai ho 

pseudoproph�t�s, kai basanisth�sontai h�meras kai nyktos eis tous ai�nas t�n ai�n�n.   
 

  UX@  hQP  EIPsN  EILR  A[lDE  L]CBE  OAL  @qm  @X@E  11 

:M]WN  MDL  @VNP-@LE  MIN[E 

 —¶š¶‚ E“´’ ‡‹́’´P¹� ‡‹́�´” ƒ·�¾Iµ†¸‡ �Ÿ…́„̧‡ ‘́ƒ´� ‚·N¹J ‚¶š·‚́‡ ‚‹ 
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:�Ÿ™́� �¶†´� ‚́˜̧�¹’-‚¾�̧‡ �¹‹´�́�¸‡ 
11. wa’ere’ kise’ laban w’gadol w’hayosheb `alayu mipanayu nasu ‘erets w’shamayim w’lo’-nim’tsa’ 
lahem maqom. 

Rev20:11 Then I saw a great white throne and Him who sat upon it, from whose presence earth and 

heaven fled away, and no place was found for them. 

‹20:11› Καὶ εἶδον θρόνον µέγαν λευκὸν καὶ τὸν καθήµενον ἐπ’ αὐτόν, οὗ ἀπὸ τοῦ προσώπου 
ἔφυγεν ἡ γῆ καὶ ὁ οὐρανὸς καὶ τόπος οὐχ εὑρέθη αὐτοῖς.   
11 Kai eidon thronon megan leukon kai ton kath�menon epí auton, hou apo tou pros�pou ephygen h� g� kai ho 

ouranos kai topos ouch heureth� autois.   
 

  IPTL  MICNR  MILCeD-MR  MIpHuD  MIZoD-Z@  @X@E  12 

  XTQ  @hDE  XG@  XTQ  GZslE  MIGxTP  MIXTQh  @qmD 
:MDI\RNm  MIXTqd  AhZmD-ON  MIZoD  hHTylE  MIlGD 

 ‹·’¸–¹� �‹¹…¸�¾” �‹¹�¾…̧Bµ†-�¹” �‹¹MµŞ̌Rµ† �‹¹œ·Lµ†-œ¶‚ ‚¶š·‚́‡ ƒ‹ 

 š¶–·“ ‚E†̧‡ š·‰µ‚ š¶–·“ ‰µœ́P¹Iµ‡ �‹¹‰´U̧–¹’ �‹¹š́–¸“E ‚·N¹Jµ† 
:�¶†‹·2¼”µ�¸J �‹¹š́–¸NµA ƒEœ́Jµ†-‘¹� �‹¹œ·Lµ† EŞ̌–´V¹Iµ‡ �‹¹Iµ‰µ† 

12. wa’ere’ ‘eth-hamethiym haq’taniym `im-hag’doliym `om’diym liph’ney hakise’ us’phariym 
niph’tachiym wayipathach sepher ‘acher w’hu’ sepher hachayiym wayishaph’tu hamethiym min-
hakathub bas’phariym k’ma`aseyhem. 

Rev20:12 And I saw the dead, the great and the small, standing before the throne, and books were 

opened; and another book was opened, which is the book of life; and the dead were judged from the 

things which were written in the books, according to their deeds. 

‹20:12› καὶ εἶδον τοὺς νεκρούς, τοὺς µεγάλους καὶ τοὺς µικρούς, ἑστῶτας ἐνώπιον τοῦ θρόνου.  
καὶ βιβλία ἠνοίχθησαν, καὶ ἄλλο βιβλίον ἠνοίχθη, ὅ ἐστιν τῆς ζωῆς, καὶ ἐκρίθησαν οἱ νεκροὶ ἐκ 
τῶν γεγραµµένων ἐν τοῖς βιβλίοις κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν.   
12 kai eidon tous nekrous, tous megalous kai tous mikrous, hest�tas en�pion tou thronou.  kai biblia 

�noichth�san, kai allo biblion �noichth�, ho estin t�s z��s, kai ekrith�san hoi nekroi ek t�n gegrammen�n en tois 

bibliois kata ta erga aut�n.   
 

  hAI[D  L]@yDE  ZEoDE  EIZN-Z@  MlD  A[lE  13 

:MDI\RNm  [I@  [I@  hHTylE  MDIZN-Z@ 

�¶†‹·œ·�-œ¶‚ Eƒ‹¹�·† �Ÿ‚̧Vµ†¸‡ œ¶‡´Lµ†¸‡ ‡‹́œ·�-œ¶‚ �´Iµ† ƒ¶�´Iµ‡ „‹ 

:�¶†‹·2¼”µ�¸J �‹¹‚ �‹¹‚ EŞ̌–´V¹Iµ‡ 
13. wayasheb hayam ‘eth-methayu w’hamaweth w’hash’ol heshiybu ‘eth-metheyhem wayishaph’tu 
‘iysh ‘iysh k’ma`aseyhem. 

Rev20:13 And the sea gave up the dead which were in it, and death and Hades gave up the dead which 

were in them; and they were judged, every one of them according to their deeds. 

‹20:13› καὶ ἔδωκεν ἡ θάλασσα τοὺς νεκροὺς τοὺς ἐν αὐτῇ καὶ ὁ θάνατος καὶ ὁ ᾅδης ἔδωκαν τοὺς 
νεκροὺς τοὺς ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐκρίθησαν ἕκαστος κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν.   
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13 kai ed�ken h� thalassa tous nekrous tous en autÿ kai ho thanatos kai ho ha*d�s ed�kan tous nekrous tous en 

autois, kai ekrith�san hekastos kata ta erga aut�n.   
 

:IPyD  ZEoD  @hDE  [@D-MB@A  hKL[D  L]@yDE  ZEoDE  14 

:‹¹’·Vµ† œ¶‡´Lµ† ‚E†¸‡ �·‚́†-�µ„¼‚µƒ E$̧�¸�º† �Ÿ‚̧Vµ†¸‡ œ¶‡´Lµ†¸‡ …‹ 
14. w’hamaweth w’haSh’ol hush’l’ku ba’agam-ha’esh w’hu’ hamaweth hasheniy. 

Rev20:14 Then death and Hades were thrown into the lake of fire. This is the second death, the lake of 

fire. 

‹20:14› καὶ ὁ θάνατος καὶ ὁ ᾅδης ἐβλήθησαν εἰς τὴν λίµνην τοῦ πυρός.  οὗτος ὁ θάνατος ὁ 
δεύτερός ἐστιν, ἡ λίµνη τοῦ πυρός.   
14 kai ho thanatos kai ho ha*d�s ebl�th�san eis t�n limn�n tou pyros.  houtos ho thanatos ho deuteros estin, h� 

limn� tou pyros. 
 

  `L[D  MIlGD  XTQd  AhZK  @VNP-@L  X[@  [I@-LKE  15 

:[@D  MB@d 

 ¢µ�̧�º† �‹¹Iµ‰µ† š¶–·“¸A ƒEœ́$ ‚́˜̧�¹’-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚-�´$̧‡ ‡Š 

:�·‚́† �µ„¼‚µA 
15. w’kal-’iysh ‘asher lo’-nim’tsa’ kathub b’sepher hachayiym hush’la’k ba’agam ha’esh. 

Rev20:15 And if anyone's name was not found written in the book of life, he was thrown into the lake 

of fire. 

‹20:15› καὶ εἴ τις οὐχ εὑρέθη ἐν τῇ βίβλῳ τῆς ζωῆς γεγραµµένος, ἐβλήθη εἰς τὴν λίµνην τοῦ 
πυρός.   
15 kai ei tis ouch heureth� en tÿ biblŸ t�s z��s gegrammenos, ebl�th� eis t�n limn�n tou pyros.   
 

Chapter 21 
 

  MINyD  Im  D[CG  UX@E  MI[CG  MIN[  @X@E  Rev21:1 

:C]R  hpPI@  MlDE  hXAR  DP][@XD  UX@DE  MIP[@XD 

�¹‹µ�́Vµ† ‹¹J †´�´…¼‰ —¶š¶‚̧‡ �‹¹�´…¼‰ �¹‹µ�́� ‚¶š·‚́‡ ‚ 

:…Ÿ” EM¶’‹·‚ �´Iµ†̧‡ Eş̌ƒ´” †´’Ÿ�‚¹š́† —¶š́‚́†¸‡ �‹¹’¾�‚¹š́† 
1. wa’ere’ shamayim chadashiym w’erets chadashah kiy hashamayim hari’shoniym w’ha’arets 
hari’shonah `ab’ru w’hayam ‘eynenu `od. 

Rev21:1 Then I saw a new heaven and a new earth; for the first heaven and the first earth passed away, 

and there is no longer any sea. 

‹21:1› Καὶ εἶδον οὐρανὸν καινὸν καὶ γῆν καινήν.  ὁ γὰρ πρῶτος οὐρανὸς καὶ ἡ πρώτη γῆ ἀπῆλθαν 
καὶ ἡ θάλασσα οὐκ ἔστιν ἔτι.   
1 Kai eidon ouranon kainon kai g�n kain�n.  ho gar pr�tos ouranos kai h� pr�t� g� ap�lthan, kai h� thalassa ouk 

estin eti.   
 

  ZCXI  D[CGD  MIL[hXI  D[]CuD  XIRD  DpDE  @X@E  2 
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  ZHyWND  Dnmm  ZPuZN  @IDE  MINyD-ON  MIDL@D  Z@N 
:gLRAL 

 œ¶…¶š¾‹ †́�´…¼‰µ† �¹‹µ�´�Eş̌‹ †´�Ÿ…̧Rµ† š‹¹”́† †·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ ƒ 

 œ¶Š¶Vº™̧�µ† †́KµJµJ œ¶’¶Rºœ̧� ‚‹¹†¸‡ �¹‹́�´Vµ†-‘¹� �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·� 
:D´�¸”µƒ¸� 

2. wa’ere’ w’hineh ha`iyr haq’doshah Y’rushalayim hachadashah yoredeth me’eth ha’Elohim min-
hashamayim w’hiy’ m’thuqeneth kakalah ham’qusheteth l’ba`’lah. 

Rev21:2 And I saw the holy city, new Yerushalayim, coming down out of heaven from the Elohim, 

made ready as a bride adorned for her husband. 

‹21:2› καὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν Ἰερουσαλὴµ καινὴν εἶδον καταβαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ ἡτοιµασµένην ὡς νύµφην κεκοσµηµένην τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς.   
2 kai t�n polin t�n hagian Ierousal�m kain�n eidon katabainousan ek tou ouranou apo tou theou h�toimasmen�n 

h�s nymph�n kekosm�men�n tŸ andri aut�s.   
 

  MIDL@  Om[N  DpD  XN@L  @qmD-ON  L]Ce  L]W  RN[@E  3 

  @hDE  MRL  ]L-hIDI  DoDE  MK]Zd  OK[E  MC@D  IPd-MR 
:(MDIDL@)  Mx@  DIDI  MIDL@D 

 �‹¹†¾�½‚ ‘µJ̧�¹� †·M¹† š¾�‚·� ‚·N¹Jµ†-‘¹� �Ÿ…́B �Ÿ™ ”µ�̧�¶‚́‡ „ 

 ‚E†¸‡ �́”̧� Ÿ�-E‹̧†¹‹ †́L·†¸‡ �́$Ÿœ̧A ‘µ$́�¸‡ �´…´‚́† ‹·’¸A-�¹” 
:(�¶†‹·†¾�½‚) �́U¹‚ †¶‹¸†¹‹ �‹¹†¾�½‚́† 

3. wa’esh’ma` qol gadol min-hakise’ le’mor hineh mish’kan ‘Elohim `im-b’ney ha’adam w’shakan 
b’thokam w’hemah yih’yu-lo l’`am w’hu’ ha’Elohim yih’yeh ‘itam (‘Eloheyhem). 

Rev21:3 And I heard a loud voice from the throne, saying, “Behold, the tabernacle of the Elohim is 

among men, and He will dwell among them, and they shall be His people, and the Elohim Himself will be 
among them,  

‹21:3› καὶ ἤκουσα φωνῆς µεγάλης ἐκ τοῦ θρόνου λεγούσης, Ἰδοὺ ἡ σκηνὴ τοῦ θεοῦ µετὰ τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ σκηνώσει µετ’ αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ λαοὶ αὐτοῦ ἔσονται, καὶ αὐτὸς ὁ θεὸς µετ’ αὐτῶν 
ἔσται [αὐτῶν θεός], 
3 kai �kousa ph�n�s megal�s ek tou thronou legous�s, Idou h� sk�n� tou theou meta t�n anthr�p�n, kai sk�n�sei 

metí aut�n, kai autoi laoi autou esontai, kai autos ho theos metí aut�n estai [aut�n theos], 
 

  C]R-DIDI  @L  ZEoDE  MDIPIRN  DRNf-Lm  MIDL@  DGNh  4 

  Z]P[@XD  Im  C]R-DIDI  @L  A@Kh  DWRFh  LA@-MBE 
:hXAR 

 …Ÿ”-†¶‹¸†¹‹ ‚¾� œ¶‡´Lµ†̧‡ �¶†‹·’‹·”·� †´”̧�¹C-�´J �‹¹†¾�½‚ †´‰́�E … 

 œŸ’¾�‚¹š́† ‹¹J …Ÿ”-†¶‹¸†¹‹ ‚¾� ƒ·‚̧$E †´™́”̧ˆE �¶ƒ·‚-�µ„¸‡ 
:Eš́ƒ´” 
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4. umachah ‘Elohim kal-dim’`ah me`eyneyhem w’hamaweth lo’ yih’yeh-`od w’gam-’ebel uz’`aqah 
uk’eb lo’ yih’yeh-`od kiy hari’shonoth `abaru. 

Rev21:4 and He will wipe away every tear from their eyes; and there will no longer be any death; there 

will no longer be any mourning, or crying, or pain; the first things have passed away. 

‹21:4› καὶ ἐξαλείψει πᾶν δάκρυον ἐκ τῶν ὀφθαλµῶν αὐτῶν, καὶ ὁ θάνατος οὐκ ἔσται ἔτι οὔτε 
πένθος οὔτε κραυγὴ οὔτε πόνος οὐκ ἔσται ἔτι, [ὅτι] τὰ πρῶτα ἀπῆλθαν.   
4 kai exaleipsei pan dakruon ek t�n ophthalm�n aut�n, kai ho thanatos ouk estai eti oute penthos oute kraug� 

oute ponos ouk estai eti, [hoti] ta pr�ta ap�lthan.   
 

  XN@lE  [CG  LmD  D\R  IPPD  @qmD-LR  A[lD  XN@lE  5 

:MD  MIPN@PE  MIxN@  Dn@D  MIXAfD  X[@  AZm  IL@ 

 š¶�‚¾Iµ‡ �´…́‰ �¾Jµ† †¶2¾” ‹¹’¸’¹† ‚·N¹Jµ†-�µ” ƒ·�¾Iµ† š¶�‚¾Iµ‡ † 

:�·† �‹¹’´�½‚¶’¸‡ �‹¹U¹�¼‚ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ† š¶�¼‚ ƒ¾œ̧J ‹µ�·‚ 
5. wayo’mer hayosheb `al-hakise’ hin’niy `oseh hakol chadash wayo’mer ‘elay k’thob ‘asher 
had’bariym ha’eleh ‘amitiym w’ne’emaniym hem. 

Rev21:5 And He who sits on the throne said, “Behold, I am making all things new. And He said, 

“Write, for these words are faithful and true. 

‹21:5› Καὶ εἶπεν ὁ καθήµενος ἐπὶ τῷ θρόνῳ, Ἰδοὺ καινὰ ποιῶ πάντα, καὶ λέγει, Γράψον, ὅτι 
οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληθινοί εἰσιν.   
5 Kai eipen ho kath�menos epi tŸ thronŸ, Idou kaina poi� panta, kai legei, Grapson, hoti houtoi hoi logoi pistoi 

kai al�thinoi eisin.   
 

  S]qDE  [@XD  ExDE  SL@D  IP@  DZIDP  DID  IL@  XN@lE  6 

:MpG  MIlG  MIN  OIRoN  @NtL  Ox@  IP@ 

 •ŸNµ†̧‡ �‚¾š́† ‡´Uµ†¸‡ •¶�´‚́† ‹¹’¼‚ †´œ́‹¸†¹’ †¾‹́† ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 

:�´M¹‰ �‹¹Iµ‰ �¹‹µ� ‘µ‹¸”µL¹� ‚·�´Qµ� ‘·U¶‚ ‹¹’¼‚ 
6. wayo’mer ‘elay hayoh nih’yathah ‘aniy ha’Aleph w’haTaw haro’sh w’hasoph ‘aniy ‘eten latsame’ 
mima`’yan mayim chayiym chinam. 

Rev21:6 Then He said to me, “It is done. I am the Alpha and the Omega, the beginning and the end. I 

will give to the one who thirsts from the spring of the water of life without cost. 

‹21:6› καὶ εἶπέν µοι, Γέγοναν.  ἐγώ [εἰµι] τὸ Ἄλφα καὶ τὸ Ὦ, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος.  ἐγὼ τῷ 
διψῶντι δώσω ἐκ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς δωρεάν.   
6 kai eipen moi, Gegonan.  eg� [eimi] to Alpha kai to 4, h� arch� kai to telos.  eg� tŸ dips�nti d�s� ek t�s p�g�s 

tou hydatos t�s z��s d�rean.   
 

  @hDE  MIDL@L  ]n-DID@  IP@E  LmD  [XII  GtPND  7 

:OAL  In-DIDI 

 ‚E†¸‡ �‹¹†¾�‚·� ŸK-†¶‹¸†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �¾Jµ† �µš‹¹‹ µ‰·Qµ’¸�µ† ˆ 

:‘·ƒ¸� ‹¹K-†¶‹¸†¹‹ 
7. ham’natsecha yiyrash hakol wa’aniy ‘eh’yeh-lo l’Elohim w’hu’ yih’yeh-liy l’ben. 
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Rev21:7 “He who overcomes will inherit these things, and I will be Elohim to him and he will be My 

son. 

‹21:7› ὁ νικῶν κληρονοµήσει ταῦτα καὶ ἔσοµαι αὐτῷ θεὸς καὶ αὐτὸς ἔσται µοι υἱός.   
7 ho nik�n kl�ronom�sei tauta kai esomai autŸ theos kai autos estai moi huios.   
 

  MIL@BNDE  MIPIN@N  MPI@  X[@E  AnD  ImX  LA@  8 

  MILIL@D  ICARE  MITyKNDE  MIPiDE  MIGtXNDE 
  ZIXTBE  [@d  XRdD  MB@D  MWLG  MIXu[ND-LKE 

:IPyD  ZEoD  @hD-X[@ 

 �‹¹�´‚¾„¸�µ†¸‡ �‹¹’‹¹�¼‚µ� �́’‹·‚ š¶�¼‚µ‡ ƒ·Kµ† ‹·Jµš �´ƒ¼‚ ‰ 

 �‹¹�‹¹�½‚́† ‹·…¸ƒ¾”̧‡ �‹¹–¸Vµ$̧�µ†¸‡ �‹¹’¾Fµ†¸‡ �‹¹‰¸Qµş̌�µ†¸‡ 
 œ‹¹ş̌–´„¸‡ �·‚̧A š·”¾Aµ† �µ„¼‚́† �´™̧�¶‰ �‹¹ş̌Rµ�¸�µ†-�´$̧‡ 

:‹¹’·Vµ† œ¶‡´Lµ† ‚E†-š¶�¼‚ 
8. ‘abal rakey haleb wa’asher ‘eynam ma’amiyniym w’ham’go’aliym w’ham’rats’chiym w’hazoniym 
w’ham’kash’phiym w’`ob’dey ha’eliyliym w’kal-ham’shaq’riym chel’qam ha’agam habo`er b’esh 
w’gaph’riyth ‘asher-hu’ hamaweth hasheniy. 

Rev21:8 “But for the cowardly and unbelieving and abominable and murderers and immoral persons 

and sorcerers and idolaters and all liars, their part will be in the lake that burns with fire and brimstone, 
which is the second death. 

‹21:8› τοῖς δὲ δειλοῖς καὶ ἀπίστοις καὶ ἐβδελυγµένοις καὶ φονεῦσιν καὶ πόρνοις καὶ φαρµάκοις 
καὶ εἰδωλολάτραις καὶ πᾶσιν τοῖς ψευδέσιν τὸ µέρος αὐτῶν ἐν τῇ λίµνῃ τῇ καιοµένῃ πυρὶ καὶ 
θείῳ, ὅ ἐστιν ὁ θάνατος ὁ δεύτερος.   
8 tois de deilois kai apistois kai ebdelygmenois kai phoneusin kai pornois kai pharmakois kai eid�lolatrais kai 

pasin tois pseudesin to meros aut�n en tÿ limnÿ tÿ kaiomenÿ pyri kai theiŸ, ho estin ho thanatos ho deuteros.   
 

RA[  MI@\pD  MIK@LoD  ZRAyN  CG@  IL@  @AlE  9 

  IL@  XdCIE  Z]PXG@D  Z]moD  RA[  Z]@LoD  Z]XRuD 
:D\D  Z[@  DnmD-Z@  _@X@E  @d  XN@L 

”µƒ¶� �‹¹‚̧2¾Mµ† �‹¹$́‚̧�µLµ† œµ”̧ƒ¹V¹� …́‰¶‚ ‹µ�·‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ Š 

 ‹µ�·‚ š·Aµ…¸‹µ‡ œŸ’¾š¼‰µ‚́† œŸJµLµ† ”µƒ¶� œŸ‚·�¸Lµ† œŸš́”̧Rµ† 
:†¶2µ† œ¶�·‚ †́KµJµ†-œ¶‚ ¡¼‚̧šµ‚̧‡ ‚¾A š¾�‚·� 

9. wayabo’ ‘elay ‘echad mishib’`ath hamal’akiym hanos’iym sheba` haq’`aroth ham’le’oth sheba` 
hamakoth ha’acharonoth way’daber ‘elay le’mor bo’ w’ar’aak ‘eth-hakalah ‘esheth haSeh. 

Rev21:9 Then one of the seven angels who had the seven bowls full of the seven last plagues came and 

spoke with me, saying, “Come here, I will show you the bride, the wife of the Lamb. 

‹21:9› Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς ἑπτὰ φιάλας τῶν γεµόντων τῶν ἑπτὰ 
πληγῶν τῶν ἐσχάτων καὶ ἐλάλησεν µετ’ ἐµοῦ λέγων, ∆εῦρο, δείξω σοι τὴν νύµφην τὴν γυναῖκα 
τοῦ ἀρνίου.   
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9 Kai �lthen heis ek t�n hepta aggel�n t�n echont�n tas hepta phialas t�n gemont�n t�n hepta pl�g�n t�n 

eschat�n kai elal�sen metí emou leg�n, Deuro, deix� soi t�n nymph�n t�n gynaika tou arniou.   
 

  XIRD  IP@XlE  gABE  L]Ce  XD-LR  GhXA  IPGulE  10 

  Z@N  MINyD-ON  ZCXI  DL]CeD  MIL[hXI  D[]CuD 
:MIDL@D 

 š‹¹”́† ‹¹’·‚̧šµIµ‡ µD¾ƒ́„¸‡ �Ÿ…́B šµ†-�µ” µ‰Eš́ƒ ‹¹’·‰´R¹Iµ‡ ‹ 

 œ·‚·� �¹‹µ�´Vµ†-‘¹� œ¶…¶š¾‹ †́�Ÿ…¸Bµ† �¹‹µ�´�Eş̌‹ †́�Ÿ…¸Rµ† 
:�‹¹†¾�½‚́† 

10. wayiqacheniy baRuach `al-har gadol w’gaboha wayar’eniy ha`iyr haq’doshah Y’rushalayim 
hag’dolah yoredeth min-hashamayim me’eth ha’Elohim. 

Rev21:10 And he carried me away in the Spirit to a great and high mountain, and showed me the holy 

city, Yerushalayim, coming down out of heaven from the Elohim, 

‹21:10› καὶ ἀπήνεγκέν µε ἐν πνεύµατι ἐπὶ ὄρος µέγα καὶ ὑψηλόν, καὶ ἔδειξέν µοι τὴν πόλιν τὴν 
ἁγίαν Ἰερουσαλὴµ καταβαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ 

10 kai ap�negken me en pneumati epi oros mega kai huy�lon, kai edeixen moi t�n polin t�n hagian Ierousal�m 

katabainousan ek tou ouranou apo tou theou 

 

  C@N  DXWI  OA@m  gDBP  X]@E  MIDL@  C]Am  DILRE  11 

:GXuD  OIRm  ZWDAoD  DT[I  OA@m 

…¾‚̧� †́š́™̧‹ ‘¶ƒ¶‚̧J D´†¸„́’ šŸ‚̧‡ �‹¹†¾�½‚ …Ÿƒ¸J ´†‹¶�´”̧‡ ‚‹ 

:‰µš́Rµ† ‘‹·”̧J œ¶™¶†¸ƒµLµ† †¶–¸�´‹ ‘¶ƒ¶‚̧J 
11. w’`aleyha k’bod ‘Elohim w’or nag’hah k’eben y’qarah m’od k’eben yash’pheh hamab’heqeth 
k’`eyn haqarach. 

Rev21:11 having the glory of Elohim. Her brilliance was like a very costly stone, as a stone of crystal-

clear jasper. 

‹21:11› ἔχουσαν τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ, ὁ φωστὴρ αὐτῆς ὅµοιος λίθῳ τιµιωτάτῳ ὡς λίθῳ ἰάσπιδι 
κρυσταλλίζοντι.   
11 echousan t�n doxan tou theou, ho ph�st�r aut�s homoios lithŸ timi�tatŸ h�s lithŸ iaspidi krystallizonti.   
 

  gL  MIXR[  X\R  MIP[h  DDABh  DL]Ce  DN]G  gLE  12 

  MDILR  MIAhZm  Z]N[E  MIK@LN  X\R  MIP[  MIXRyD-LRE 
:L@X\I  IPd  IHA[  X\R-MIP[  Z]N[  MDE 

 D́� �‹¹š́”̧� š́2´” �‹·’¸�E †´†¾ƒ̧„E †́�Ÿ…¸B †́�Ÿ‰ D́�¸‡ ƒ‹ 

 �¶†‹·�¼” �‹¹ƒEœ̧J œŸ�·�¸‡ �‹¹$́‚̧�µ� š́2´” �‹·’¸� �‹¹š́”̧Vµ†-�µ”̧‡ 
:�·‚́ş̌2¹‹ ‹·’¸A ‹·Ş̌ƒ¹� š́2´”-�‹·’¸� œŸ�¸� �·†¸‡ 

12. w’lah chomah g’dolah ug’bohah ush’neym `asar sh’`ariym lah w’`al-hash’`ariym sh’neym `asar 
mal’akiym w’shemoth k’thubiym `aleyhem w’hem sh’moth sh’neym-`asar shib’tey b’ney Yis’ra’El. 
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Rev21:12 It had a great and high wall, with twelve gates, and at the gates twelve angels; and names 

were written on them, which are the names of the twelve tribes of the sons of Yisrael. 

‹21:12› ἔχουσα τεῖχος µέγα καὶ ὑψηλόν, ἔχουσα πυλῶνας δώδεκα καὶ ἐπὶ τοῖς πυλῶσιν ἀγγέλους 
δώδεκα καὶ ὀνόµατα ἐπιγεγραµµένα, ἅ ἐστιν [τὰ ὀνόµατα] τῶν δώδεκα φυλῶν υἱῶν Ἰσραήλ·   
12 echousa teichos mega kai huy�lon, echousa pyl�nas d�deka kai epi tois pyl�sin aggelous d�deka kai 

onomata epigegrammena, ha estin [ta onomata] t�n d�deka phyl�n hui�n Isra�l;   
 

  MIXR[  O]TtN  D[L[  MIXR[  GXFoN  D[L[  MIXR[  13 

:AXRoN  D[L[  MIXR[h  ABpN  D[L[ 

 �‹¹š́”̧� ‘Ÿ–´Q¹� †´�¾�¸� �‹¹š́”̧� ‰´ş̌ ¹̂L¹� †́�¾�̧� �‹¹š́”̧� „‹ 

:ƒ´š¼”µL¹� †́�¾�¸� �‹¹š́”̧�E ƒ¶„¶M¹� †́�¾�¸� 
13. sh’`ariym sh’loshah mimiz’rach sh’`ariym sh’loshah mitsaphon sh’`ariym sh’loshah minegeb 
ush’`ariym sh’loshah mima`arab. 

Rev21:13 There were three gates on the east and three gates on the north and three gates on the south 

and three gates on the west. 

‹21:13› ἀπὸ ἀνατολῆς πυλῶνες τρεῖς καὶ ἀπὸ βορρᾶ πυλῶνες τρεῖς καὶ ἀπὸ νότου πυλῶνες τρεῖς 
καὶ ἀπὸ δυσµῶν πυλῶνες τρεῖς.   
13 apo anatol�s pyl�nes treis kai apo borra pyl�nes treis kai apo notou pyl�nes treis kai apo dysm�n pyl�nes 

treis.   
 

  X\R  MIP[  MDILRE  Z]CQ]N  X\R  MIP[  XIRD  ZN]GLh  14 

:D\D  IGIL[  X\R  MIP[L  Z]N[ 

 š́2´” �‹·’¸� �¶†‹·�¼”µ‡ œŸ…´“Ÿ� š́2´” �‹·’¸� š‹¹”́† œµ�Ÿ‰¸�E …‹ 

:†¶2µ† ‹·‰‹¹�̧� š́2´” �‹·’¸�¹� œŸ�·� 
14. ul’chomath ha`iyr sh’neym `asar mosadoth wa`aleyhem sh’neym `asar shemoth lish’neym `asar 
sh’liychey haSeh. 

Rev21:14 And the wall of the city had twelve foundation stones, and on them were the twelve names of 

the twelve apostles of the Lamb. 

‹21:14› καὶ τὸ τεῖχος τῆς πόλεως ἔχων θεµελίους δώδεκα καὶ ἐπ’ αὐτῶν δώδεκα ὀνόµατα τῶν 
δώδεκα ἀποστόλων τοῦ ἀρνίου.   
14 kai to teichos t�s pole�s ech�n themelious d�deka kai epí aut�n d�deka onomata t�n d�deka apostol�n tou 

arniou.   
 

  XIRD-Z@  CNL  ADF  DPW  IL@  XdCND  CIAh  15 

:gZN]G  Z@E  DIXR[-Z@E 

 š‹¹”́†-œ¶‚ …¾�́� ƒ́†´ˆ †·’¸™ ‹µ�·‚ š·Aµ…¸�µ† …µ‹¸ƒE ‡Š 

:D´œ́�Ÿ‰ œ·‚̧‡ ´†‹¶š́”̧�-œ¶‚̧‡ 
15. ub’yad ham’daber ‘elay q’neh zahab lamod ‘eth-ha`iyr w’eth-sh’`areyha w’eth chomathah. 
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Rev21:15 The one who spoke with me had a gold measuring rod to measure the city, and its gates and 

its wall. 

‹21:15› Καὶ ὁ λαλῶν µετ’ ἐµοῦ εἶχεν µέτρον κάλαµον χρυσοῦν, ἵνα µετρήσῃ τὴν πόλιν καὶ τοὺς 
πυλῶνας αὐτῆς καὶ τὸ τεῖχος αὐτῆς.   
15 Kai ho lal�n metí emou eichen metron kalamon chrysoun, hina metr�sÿ t�n polin kai tous pyl�nas aut�s kai 

to teichos aut�s.   
 

  XIRD-Z@  CNlE  gdGXm  gmX@E  RdXN  XIRD  A[]Nh  16 

  gZN]WE  gdGXE  gmX@  QIX  SL@  X\R  MIP[  DfoD  DPWd 
:MDL  ZG@  DfN 

 š‹¹”́†-œ¶‚ …´�́Iµ‡ D́A¸‰´ş̌J D´J̧š́‚̧‡ ”́Aºş̌� š‹¹”́† ƒµ�Ÿ�E ˆŠ 

 D́œ́�Ÿ™̧‡ D´A¸‰´ş̌‡ D́J̧š́‚ “‹¹š •¶�¶‚ š́2´” �‹·’¸� †´C¹Lµ† †·’¸™¹A 
:�¶†´� œµ‰µ‚ †´C¹� 

16. umoshab ha`iyr m’ruba` w’ar’kah k’rach’bah wayamad ‘eth-ha`iyr biq’neh hamidah sh’neym 
`asar ‘eleph riys ‘ar’kah w’rach’bah w’qomathah midah ‘achath lahem. 

Rev21:16 The city is laid out as a square, and its length is as great as the width; and he measured the 

city with the rod, fifteen hundred miles; its length and width and height are equal. 

‹21:16› καὶ ἡ πόλις τετράγωνος κεῖται καὶ τὸ µῆκος αὐτῆς ὅσον [καὶ] τὸ πλάτος.  καὶ ἐµέτρησεν 
τὴν πόλιν τῷ καλάµῳ ἐπὶ σταδίων δώδεκα χιλιάδων, τὸ µῆκος καὶ τὸ πλάτος καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς 
ἴσα ἐστίν.   
16 kai h� polis tetrag�nos keitai kai to m�kos aut�s hoson [kai] to platos.  kai emetr�sen t�n polin tŸ kalamŸ epi 

stadi�n d�deka chiliad�n, to m�kos kai to platos kai to huuos aut�s isa estin.   
 

  ZfNd  Z]o@  RdX@E  MIRdX@E  D@N  gZN]G-Z@  CNlE  17 

:`@LoD  ZfN  @ID-X[@  [I@ 

œµC¹�¸A œŸLµ‚ ”µA¸šµ‚̧‡ �‹¹”́A¸šµ‚̧‡ †´‚·� D́œ́�Ÿ‰-œ¶‚ …´�´Iµ‡ ˆ‹ 

:¢́‚̧�µLµ† œµC¹� ‚‹¹†-š¶�¼‚ �‹¹‚ 
17. wayamad ‘eth-chomathah me’ah w’ar’ba`iym w’ar’ba` ‘amoth b’midath ‘iysh ‘asher-hiy’ midath 
hamal’a’k. 

Rev21:17 And he measured its wall, seventy-two yards, according to human measurements, which are 

also angelic measurements. 

‹21:17› καὶ ἐµέτρησεν τὸ τεῖχος αὐτῆς ἑκατὸν τεσσεράκοντα τεσσάρων πηχῶν µέτρον ἀνθρώπου, 
ὅ ἐστιν ἀγγέλου.   
17 kai emetr�sen to teichos aut�s hekaton tesserakonta tessar�n p�ch�n metron anthr�pou, ho estin aggelou.   
 

DN]f  FThN  ADF  XIRDE  DT[I  OA@  XIRD  ZN]G  OIPAh  18 

:DmF  ZIK]KFL 

†¶�ŸC ˆ́–E� ƒ́†´ˆ š‹¹”́†¸‡ †¶–¸�´‹ ‘¶ƒ¶‚ š‹¹”́† œµ�Ÿ‰ ‘µ‹¸’¹ƒE ‰‹ 
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:†´Jµˆ œ‹¹$Ÿ$̧ ¹̂� 
18. ubin’yan chomath ha`iyr ‘eben yash’pheh w’ha`iyr zahab muphaz domeh liz’kokiyth zakah. 

Rev21:18 The material of the wall was jasper; and the city was pure gold, like clear glass. 

‹21:18› καὶ ἡ ἐνδώµησις τοῦ τείχους αὐτῆς ἴασπις καὶ ἡ πόλις χρυσίον καθαρὸν ὅµοιον ὑάλῳ 
καθαρῷ.   
18 kai h� end�m�sis tou teichous aut�s iaspis kai h� polis chrysion katharon homoion hualŸ katharŸ.   
 

  CQ]oD  UTG  IPA@-LKd  Z]VdXN  XIRD  ZN]G  Z]CQ]Nh  19 

:ZWXd  IRIAXD  ]A[  I[ILyD  XIsQ  IPyD  DT[I  O][@XD 

 …́“ŸLµ† —¶–·‰ ‹·’̧ƒµ‚-�´$̧A œŸ˜́A¸šº� š‹¹”́† œµ�Ÿ‰ œŸ…̧“Ÿ�E Š‹ 

:œ¶™́š́A ‹¹”‹¹ƒ¸š́† Ÿƒ¸� ‹¹�‹¹�¸Vµ† š‹¹Pµ“ ‹¹’·Vµ† †¶–¸�´‹ ‘Ÿ�‚¹š́† 
19. umos’doth chomath ha`iyr mur’batsoth b’kal-’ab’ney chephets hamosad hari’shon yash’pheh 
hasheniy sapiyr hash’liyshiy sh’bo har’biy`iy baraqeth. 

Rev21:19 The foundation stones of the city wall were adorned with every kind of precious stone. The 

first foundation stone was jasper; the second, sapphire; the third, chalcedony; the fourth, emerald; 

‹21:19› οἱ θεµέλιοι τοῦ τείχους τῆς πόλεως παντὶ λίθῳ τιµίῳ κεκοσµηµένοι·  ὁ θεµέλιος ὁ πρῶτος 
ἴασπις, ὁ δεύτερος σάπφιρος, ὁ τρίτος χαλκηδών, ὁ τέταρτος σµάραγδος, 
19 hoi themelioi tou teichous t�s pole�s panti lithŸ timiŸ kekosm�menoi;  ho themelios ho pr�tos iaspis, ho 

deuteros sapphiros, ho tritos chalk�d�n, ho tetartos smaragdos, 
 

  IPINyD  [I[XZ  IRIAyD  MC@  IyyD  MLDI  I[INGD  20 

  M[L  X\RD  CG@  `TP  IXI\RD  DCHT  IRI[xD  MD[ 
:DNLG@  X\RD  MIP[ 

 ‹¹’‹¹�¸Vµ† �‹¹�¸šµœ ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �¶…¾‚ ‹¹V¹Vµ† �¾�¼†µ‹ ‹¹�‹¹�¼‰µ† $ 

 �¶�¶� š́2´”¶† …µ‰µ‚ ¢¶–¾’ ‹¹š‹¹2¼”́† †´…̧Š¹– ‹¹”‹¹�¸Uµ† �µ†¾� 
:†´�́�¸‰µ‚ š́2´”¶† �‹·’¸� 

20. hachamiyshiy yahalom hashishiy ‘odem hash’biy`iy thar’shiysh hash’miyniy shoham hat’shiy`iy 
phit’dah ha`asiyriy nophe’k ‘achad he`asar leshem sh’neym he`asar ‘ach’lamah. 

Rev21:20 the fifth, sardonyx; the sixth, sardius; the seventh, chrysolite; the eighth, beryl; the ninth, 

topaz; the tenth, chrysoprase; the eleventh, jacinth; the twelfth, amethyst. 

‹21:20› ὁ πέµπτος σαρδόνυξ, ὁ ἕκτος σάρδιον, ὁ ἕβδοµος χρυσόλιθος, ὁ ὄγδοος βήρυλλος, ὁ ἔνατος 
τοπάζιον, ὁ δέκατος χρυσόπρασος, ὁ ἑνδέκατος ὑάκινθος, ὁ δωδέκατος ἀµέθυστος, 
20 ho pemptos sardonyx, ho hektos sardion, ho hebdomos chrysolithos, ho ogdoos b�ryllos, ho enatos topazion, 

ho dekatos chrysoprasos, ho hendekatos huakinthos, ho d�dekatos amethystos, 
 

  XR[-Lm  Z]lLeXN  DX\R  MIx[  MIXRyD  X\R  MIP[h  21 

  ZIK]KFm  FThN  ADF  XIRD  A]GXh  ZG@  ZILeXN  XR[E 
:DXIDd 



                                                                                    New Testament Hebrew-Greek Interlinear  ñ  page      142

 šµ”µ�-�´J œŸI¹�´B̧šµ� †·ş̌2¶” �‹·U̧� �‹¹š́”̧Vµ† š́2´” �‹·’¸�E ‚$ 

 œ‹¹$Ÿ$̧ ¹̂J ˆ́–E� ƒ´†´ˆ š‹¹”́† ƒŸ‰¸šE œ́‰¶‚ œ‹¹�´B̧šµ� šµ”µ�´‡ 
:†´š‹¹†¸A 

21. ush’neym `asar hash’`ariym sh’teym `es’reh mar’galiyoth kal-sha`ar washa`ar mar’galiyth 
‘echath ur’chob ha`iyr zahab muphaz kiz’kokiyth b’hiyrah. 

Rev21:21 And the twelve gates were twelve pearls; each one of the gates was a single pearl. And the 

street of the city was pure gold, like transparent glass. 

‹21:21› καὶ οἱ δώδεκα πυλῶνες δώδεκα µαργαρῖται, ἀνὰ εἷς ἕκαστος τῶν πυλώνων ἦν ἐξ ἑνὸς 
µαργαρίτου.  καὶ ἡ πλατεῖα τῆς πόλεως χρυσίον καθαρὸν ὡς ὕαλος διαυγής.   
21 kai hoi d�deka pyl�nes d�deka margaritai, ana heis hekastos t�n pyl�n�n �n ex henos margaritou.  kai h� 

plateia t�s pole�s chrysion katharon h�s hualos diaug�s.   
 

  @hD  Z]@AV  MIDL@  D]DI  Im  gA  IZI@X-@L  LKIDE  22 

:gLKID  D\DE 

 ‚E† œŸ‚́ƒ¸˜ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J D´ƒ ‹¹œ‹¹‚́š-‚¾� �´$‹·†¸‡ ƒ$ 

:D´�´$‹·† †¶2µ†¸‡ 
22. w’heykal lo’-ra’iythiy bah kiy Yahúwah ‘Elohim Ts’ba’oth hu’ w’haSeh heykalah. 

Rev21:22 I saw no temple in it, for DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim Shaddai and the Lamb are its temple. 

‹21:22› Καὶ ναὸν οὐκ εἶδον ἐν αὐτῇ, ὁ γὰρ κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ναὸς αὐτῆς ἐστιν καὶ τὸ 
ἀρνίον.   
22 Kai naon ouk eidon en autÿ, ho gar kyrios ho theos ho pantokrat�r naos aut�s estin kai to arnion.   
 

  GXlD  gBPLh  [NyD  X]@L  DKIXV  DpPI@  XIRDE  23 

:D\D  @hD  gXPE  gL  XI@D  MIDL@  C]AK-Im 

 µ‰·š́Iµ† Dµ„¾’̧�E �¶�¶Vµ† šŸ‚̧� †́$‹¹ş̌˜ †´M¶’‹·‚ š‹¹”́†¸‡ „$ 

:†¶2µ† ‚E† D́š·’¸‡ D́� š‹¹‚·† �‹¹†¾�½‚ …Ÿƒ̧$-‹¹J 
23. w’ha`iyr ‘eynenah ts’riykah l’or hashemesh ul’nogah hayarecha kiy-k’bod ‘Elohim he’iyr lah 
w’nerah hu’ haSeh. 

Rev21:23 And the city has no need of the sun or of the moon to shine on it, for the glory of Elohim has 

illumined it, and its lamp is the Lamb. 

‹21:23› καὶ ἡ πόλις οὐ χρείαν ἔχει τοῦ ἡλίου οὐδὲ τῆς σελήνης ἵνα φαίνωσιν αὐτῇ, ἡ γὰρ δόξα τοῦ 
θεοῦ ἐφώτισεν αὐτήν, καὶ ὁ λύχνος αὐτῆς τὸ ἀρνίον.   
23 kai h� polis ou chreian echei tou h�liou oude t�s sel�n�s hina phain�sin autÿ, h� gar doxa tou theou eph�tisen 

aut�n, kai ho lychnos aut�s to arnion.   
 

  MC]Am  MI@IAN  UX@-IKLNh  gX]@L  hKLI  MI]eDE  24 

:DIL@  MxX@TZE 

 �́…Ÿƒ¸J �‹¹‚‹¹ƒ¸� —¶š¶‚-‹·$̧�µ�E D´šŸ‚̧� E$̧�·‹ �¹‹ŸBµ†¸‡ …$ 
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:´†‹¶�·‚ �´U̧šµ‚̧–¹œ̧‡ 
24. w’hagoyim yel’ku l’orah umal’key-’erets m’biy’iym k’bodam w’thiph’ar’tam ‘eleyha. 

Rev21:24 The nations will walk by its light, and the kings of the earth will bring their glory into it. 

‹21:24› καὶ περιπατήσουσιν τὰ ἔθνη διὰ τοῦ φωτὸς αὐτῆς, καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς φέρουσιν τὴν 
δόξαν αὐτῶν εἰς αὐτήν, 
24 kai peripat�sousin ta ethn� dia tou ph�tos aut�s, kai hoi basileis t�s g�s pherousin t�n doxan aut�n eis aut�n, 
 

:My  DIDI-@L  DLIL  Im  hXBqI-@L  MN]I  DIXR[h  25 

:�´V †¶‹¸†¹‹-‚¾� †́�¸‹µ� ‹¹J Eš·„́N¹‹-‚¾� �́�Ÿ‹ ́†‹¶š́”̧�E †$ 

25. ush’`areyha yomam lo’-yisageru kiy lay’lah lo’-yih’yeh sham. 

Rev21:25 In the daytime (for there will be no night there) its gates will never be closed; 

‹21:25› καὶ οἱ πυλῶνες αὐτῆς οὐ µὴ κλεισθῶσιν ἡµέρας, νὺξ γὰρ οὐκ ἔσται ἐκεῖ, 
25 kai hoi pyl�nes aut�s ou m� kleisth�sin h�meras, nyx gar ouk estai ekei, 
 

:MxX@TZE  MI]eD  C]Am  gA  h@IADE  26 

:�´U̧šµ‚̧–¹œ̧‡ �¹‹ŸBµ† …Ÿƒ̧J D´ƒ E‚‹¹ƒ·†¸‡ ‡$ 

26. w’hebiy’u bah k’bod hagoyim w’thiph’ar’tam. 

Rev21:26 and they will bring the glory and the honor of the nations into it; 

‹21:26› καὶ οἴσουσιν τὴν δόξαν καὶ τὴν τιµὴν τῶν ἐθνῶν εἰς αὐτήν.   
26 kai oisousin t�n doxan kai t�n tim�n t�n ethn�n eis aut�n.   
 

  Im  XW[E  DAR]Z  D\RE  @NH-Lm  gA  @]AI-@LE  27 

:D\D-L[  MIlGD  XTQd  MIAhZmD-M@ 

 ‹¹J š¶™́�´‡ †´ƒ·”Ÿœ †·2¾”̧‡ ‚·�´Š-�́J D´ƒ ‚Ÿƒ´‹-‚¾�¸‡ ˆ$ 

:†¶2µ†-�¶� �‹¹Iµ‰µ† š¶–·“¸A �‹¹ƒEœ̧Jµ†-�¹‚ 
27. w’lo’-yabo’ bah kal-tame’ w’`oseh tho`ebah washaqer kiy ‘im-hak’thubiym b’sepher hachayiym 
shel-haSeh. 

Rev21:27 and nothing unclean, and no one who practices abomination and lying, shall ever come into 

it, but only those whose names are written in the Lamb's book of life. 

‹21:27› καὶ οὐ µὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτὴν πᾶν κοινὸν καὶ [ὁ] ποιῶν βδέλυγµα καὶ ψεῦδος εἰ µὴ οἱ 
γεγραµµένοι ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίου.   
27 kai ou m� eiselthÿ eis aut�n pan koinon kai [ho] poi�n bdelygma kai pseudos ei m� hoi gegrammenoi en tŸ 

bibliŸ t�s z��s tou arniou.   
 

Chapter 22 
 

  OIRm  WIDAN  (`F)  MIlG  MIN-L[  LGP  IP@XlE  Rev22:1 

:D\DE  MIDL@D  @qmN  @VI  GXuD 

‘‹·”̧J ™‹¹†¸ƒµ� (¢µˆ) �‹¹Iµ‰ �¹‹µ�-�¶� �µ‰µ’ ‹¹’·‚̧šµIµ‡ ‚ 
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:†¶2µ†¸‡ �‹¹†¾�½‚́† ‚·N¹J¹� ‚·˜¾‹ ‰µš́Rµ† 
1. wayar’eniy nachal shel-mayim chayiym (za’k) mab’hiyq k’`eyn haqarach yotse’ mikise’ ha’Elohim 
w’haSeh. 

Rev22:1 Then he showed me a river of the water of life, clear as crystal, coming from the throne of the 

Elohim and of the Lamb, 

‹22:1› Καὶ ἔδειξέν µοι ποταµὸν ὕδατος ζωῆς λαµπρὸν ὡς κρύσταλλον, ἐκπορευόµενον ἐκ τοῦ 
θρόνου τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ ἀρνίου.   
1 Kai edeixen moi potamon hydatos z��s lampron h�s krystallon, ekporeuomenon ek tou thronou tou theou kai 

tou arniou.   
 

  MIlG  UR  DiNh  DiN  LGpD  ZT\-L@E  XIRD  A]GX  `]ZAh  2 

  OxI  ][CGd  [CG  IfN  Im  DX\R  MIx[  IXs  D\R 
:MI]eD  ZThXZL  URD  DLRE  ]IXs-Z@ 

 �‹¹Iµ‰ —·” †¶F¹�E †¶F¹� �µ‰µMµ† œµ–¸2-�¶‚̧‡ š‹¹”́† ƒŸ‰̧š ¢Ÿœ̧ƒE ƒ 

 ‘·U¹‹ Ÿ�¸…́‰¸A �¶…¾‰ ‹·C¹� ‹¹J †·ş̌2¶” �‹·U̧� ‹¹ş̌P †¶2¾” 
:�¹‹ŸBµ† œµ–Eş̌œ¹� —·”́† †·�¼”µ‡ Ÿ‹¸š¹P-œ¶‚ 

2. ub’tho’k r’chob ha`iyr w’el-s’phath hanachal mizeh umizeh ̀ ets chayiym `oseh p’riy sh’teym 
`es’reh kiy midey chodesh b’chad’sho yiten ‘eth-pir’yo wa`aleh ha`ets lith’ruphath hagoyim. 

Rev22:2 in the middle of its street. On either side of the river was the tree of life, bearing twelve kinds 

of fruit, yielding its fruit every month; and the leaves of the tree were for the healing of the nations. 

‹22:2› ἐν µέσῳ τῆς πλατείας αὐτῆς καὶ τοῦ ποταµοῦ ἐντεῦθεν καὶ ἐκεῖθεν ξύλον ζωῆς ποιοῦν 
καρποὺς δώδεκα, κατὰ µῆνα ἕκαστον ἀποδιδοῦν τὸν καρπὸν αὐτοῦ, καὶ τὰ φύλλα τοῦ ξύλου εἰς 
θεραπείαν τῶν ἐθνῶν.   
2 en mesŸ t�s plateias aut�s kai tou potamou enteuthen kai ekeithen xylon z��s poioun karpous d�deka, kata 

m�na hekaston apodidoun ton karpon autou, kai ta phylla tou xylou eis therapeian t�n ethn�n.   
 

D\DE  MIDL@D  @qKE  C]R-DIDI  @L  MXG-LKE  3 

:hDZX[I  EICARE  gd-DIDI 

†¶2µ†¸‡ �‹¹†¾�½‚́† ‚·N¹$̧‡ …Ÿ”-†¶‹¸†¹‹ ‚¾� �¶š·‰-�´$̧‡ „ 

:E†ºœ¼š́�¸‹ ‡‹́…´ƒ¼”µ‡ D´A-†¶‹¸†¹‹ 
3. w’kal-cherem lo’ yih’yeh-`od w’kise’ ha’Elohim w’haSeh yih’yeh-bah wa`abadayu y’sharathuhu. 

Rev22:3 There will no longer be any curse; and the throne of the Elohim and of the Lamb will be in it, 

and His bond-servants will serve Him; 

‹22:3› καὶ πᾶν κατάθεµα οὐκ ἔσται ἔτι.  καὶ ὁ θρόνος τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ ἀρνίου ἐν αὐτῇ ἔσται, καὶ 
οἱ δοῦλοι αὐτοῦ λατρεύσουσιν αὐτῷ 

3 kai pan katathema ouk estai eti.  kai ho thronos tou theou kai tou arniou en autÿ estai, kai hoi douloi autou 

latreusousin autŸ 

 

:MZ]GVN-LR  ]N[h  EIPs-Z@  h@XI  DoDE  4 
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:�´œŸ‰¸ ¹̃�-�µ” Ÿ�̧�E ‡‹́’´P-œ¶‚ E‚̧š¹‹ †´L·†¸‡ … 

 š·’ šŸ‚̧� …Ÿ” E$̧š́Ş̌ ¹̃‹ ‚¾�¸‡ …Ÿ”-†¶‹¸†¹‹ ‚¾� †́�¸‹µ�¸‡ † 

4. w’hemah yir’u ‘eth-panayu ush’mo ̀ al-mits’chotham. 

Rev22:4 they will see His face, and His name will be on their foreheads. 

‹22:4› καὶ ὄψονται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐπὶ τῶν µετώπων αὐτῶν.   
4 kai opsontai to pros�pon autou, kai to onoma autou epi t�n met�p�n aut�n.   
 

  XP  X]@L  C]R  hKXHVI  @LE  C]R-DIDI  @L  DLILE  5 

  hKLNh  MDL  XI@I  @hD  MIDL@  D]DI-Im  [N[  X]@Lh 
:MINL]R  INL]R-CR 

 E$̧�´�E �¶†´� š‹¹‚́‹ ‚E† �‹¹†¾�½‚ †́E†´‹-‹¹J �¶�́� šŸ‚̧�E 
:�‹¹�́�Ÿ” ‹·�̧�Ÿ”-…µ” 

 †́E†´‹µ‡ �‹¹’´�½‚¶’¸‡ �‹¹U¹�¼‚ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ† ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 
5. w’lay’lah lo’ yih’yeh-`od w’lo’ yits’tar’ku `od l’or ner ul’or shamesh kiy-Yahúwah ‘Elohim hu’ 
ya’iyr lahem umal’ku `ad-`ol’mey `olamiym. 

Rev22:5 And there will no longer be any night; and they will not have need of the light of a lamp nor 

the light of the sun, because DEDIDEDIDEDIDEDI Elohim will illumine them; and they will reign forever and ever. 

‹22:5› καὶ νὺξ οὐκ ἔσται ἔτι καὶ οὐκ ἔχουσιν χρείαν φωτὸς λύχνου καὶ φωτὸς ἡλίου, ὅτι κύριος ὁ 
θεὸς φωτίσει ἐπ’ αὐτούς, καὶ βασιλεύσουσιν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.   
5 kai nyx ouk estai eti kai ouk echousin chreian ph�tos lychnou kai ph�tos h�liou, hoti kyrios ho theos ph�tisei 

epí autous, kai basileusousin eis tous ai�nas t�n ai�n�n.   
 

  D]DIE  MIPN@PE  MIxN@  Dn@D  MIXAfD  IL@  XN@lE  6 

  Z]@XDL  ]K@LN-Z@  GL[  MI@IApD  Z]GhX  IDL@ 
:DXDNd  DIDI  DID-X[@  Z@  EICAR-Z@ 

 œŸ‚̧šµ†¸� Ÿ$́‚̧�µ�-œ¶‚ ‰µ�´� �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† œŸ‰Eš ‹·†¾�½‚ 
:†´š·†¸�¹A †¶‹¸†¹‹ †¾‹́†-š¶�¼‚ œ·‚ ‡‹´…´ƒ¼”-œ¶‚ 

6. wayo’mer ‘elay had’bariym ha’eleh ‘amitiym w’ne’emaniym waYahúwah ‘Elohey ruchoth 
han’biy’iym shalach ‘eth-mal’ako l’har’oth ‘eth-`abadayu ‘eth ‘asher-hayoh yih’yeh bim’herah. 

Rev22:6 And he said to me, “These words are faithful and true; and DEDIDEDIDEDIDEDI El of the spirits of the 

prophets, sent His angel to show to His bond-servants the things which must soon take place. 

‹22:6› Καὶ εἶπέν µοι, Οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληθινοί, καὶ ὁ κύριος ὁ θεὸς τῶν πνευµάτων τῶν 
προφητῶν ἀπέστειλεν τὸν ἄγγελον αὐτοῦ δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐν τάχει.   
6 Kai eipen moi, Houtoi hoi logoi pistoi kai al�thinoi, kai ho kyrios ho theos t�n pneumat�n t�n proph�t�n 

apesteilen ton aggelon autou deixai tois doulois autou ha dei genesthai en tachei.   
 

  XTqD  Z@hAP  IXAf-Z@  XNyD  IX[@  XDN  @A  IPPD  7 

:DiD 
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 š¶–·Nµ† œµ‚Eƒ¸’ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ š·�¾Vµ† ‹·ş̌�µ‚ š·†µ� ‚́ƒ ‹¹’¸’¹† ˆ 

:†¶Fµ† 
7. hin’niy ba’ maher ‘ash’rey hashomer ‘eth-dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh. 

Rev22:7 “And behold, I am coming quickly. Blessed is he who heeds the words of the prophecy of this 

book. 

‹22:7› καὶ ἰδοὺ ἔρχοµαι ταχύ.  µακάριος ὁ τηρῶν τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου.   
7 kai idou erchomai tachy.  makarios ho t�r�n tous logous t�s proph�teias tou bibliou toutou.   
 

  IRN[m  IDIE  MRN[E  Dn@  D@XD  @hD  OPG]I  IP@E  8 

  Dn@-Z@  IP@XD-X[@  `@LoD  ILBXL  Ls@E  IZ]@XKE 
:]L  Z]Gx[DL 

 ‹¹”̧�´�¸J ‹¹†¸‹µ‡ �́”̧�¾�¸‡ †¶K·‚ †¶‚¾š́† ‚E† ‘́’´‰E†´‹ ‹¹’¼‚µ‡ ‰ 

 †¶K·‚-œ¶‚ ‹¹’µ‚̧š¶†-š¶�¼‚ ¢́‚̧�µLµ† ‹·�¸„µş̌� �¾P¶‚́‡ ‹¹œŸ‚̧š¹$̧‡ 
:Ÿ� œŸ¼‰µU̧�¹†¸� 

8. wa’aniy Yahuchanan hu’ haro’eh ‘eleh w’shom’`am way’hiy k’sham’`iy w’kir’othiy wa’epol 
l’rag’ley hamal’a’k ‘asher-her’aniy ‘eth-’eleh l’hish’tachaoth lo. 

Rev22:8 I, Yahuchanan, am the one who heard and saw these things. And when I heard and saw, I fell 

down to worship at the feet of the angel who showed me these things. 

‹22:8› Κἀγὼ Ἰωάννης ὁ ἀκούων καὶ βλέπων ταῦτα.  καὶ ὅτε ἤκουσα καὶ ἔβλεψα, ἔπεσα 
προσκυνῆσαι ἔµπροσθεν τῶν ποδῶν τοῦ ἀγγέλου τοῦ δεικνύοντός µοι ταῦτα.   
8 Kag� I�ann�s ho akou�n kai blep�n tauta.  kai hote �kousa kai eblepsa, epesa proskyn�sai emprosthen t�n 

pod�n tou aggelou tou deiknuontos moi tauta.   
 

  _]Nm  CAR  IKP@-Im  Z@i-D\Rx-L@  D@X  IL@  XN@lE  9 

  XTqD  IXAf-Z@  MIXNyLE  MI@IApD  _IG@Lh  _L  XAGE 
:DEGx[D  MIDL@L  DiD 

¡Ÿ�´J …¶ƒ¶” ‹¹$¾’´‚-‹¹J œ‚¾F-†¶2¼”µU-�µ‚ †·‚̧š ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

 š¶–·Nµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ �‹¹ş̌�¾Vµ�¸‡ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ¡‹¶‰µ‚̧�E ¡̧� š·ƒ́‰¸‡ 
:†·‡¼‰µU̧�¹† �‹¹†¾�‚·� †¶Fµ† 

9. wayo’mer ‘elay r’eh ‘al-ta`aseh-zo’th kiy-’anokiy `ebed kamoak w’chaber l’ak ul’acheyak 
han’biy’iym w’lashom’riym ‘eth-dib’rey hasepher hazeh l’Elohim hish’tachaweh. 

Rev22:9 But he said to me, “Do not do that. I am a fellow servant of yours and of your brethren the 

prophets and of those who heed the words of this book. Worship Elohim. 

‹22:9› καὶ λέγει µοι, Ὅρα µή·  σύνδουλός σού εἰµι καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν προφητῶν καὶ τῶν 
τηρούντων τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τούτου·  τῷ θεῷ προσκύνησον.   
9 kai legei moi, Hora m�;  syndoulos sou eimi kai t�n adelph�n sou t�n proph�t�n kai t�n t�rount�n tous logous 

tou bibliou toutou;  tŸ theŸ proskyn�son.   
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  DiD  XTqD  Z@hAP  IXAf-Z@  MxGx-L@  IL@  XN@lE  10 

:CR]oD  A]XW  Im 

 †¶Fµ† š¶–·Nµ† œµ‚Eƒ¸’ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ �¾U̧‰µU-�µ‚ ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:…·”ŸLµ† ƒŸš́™ ‹¹J 
10. wayo’mer ‘elay ‘al-tach’tom ‘eth-dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh kiy qarob hamo`ed. 

Rev22:10 And he said to me, “Do not seal up the words of the prophecy of this book, for the time is 

near. 

‹22:10› καὶ λέγει µοι, Μὴ σφραγίσῃς τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου, ὁ καιρὸς 
γὰρ ἐγγύς ἐστιν.   
10 kai legei moi, M� sphragisÿs tous logous t�s proph�teias tou bibliou toutou, ho kairos gar eggys estin.   
 

  WIftDE  @okDL  SIQ]I  @NkDE  QNGL  SIQ]I  QN]GD  11 

:[fWZDL  SIQ]I  []CuDE  WCtDL  SIQ]I 

 ™‹¹CµQµ†¸‡ ‚·LµH¹†¸� •‹¹“Ÿ‹ ‚·�́Hµ†¸‡ “¾�̧‰µ� •‹¹“Ÿ‹ “·�Ÿ‰µ† ‚‹ 

:�·Cµ™̧œ¹†¸� •‹¹“Ÿ‹ �Ÿ…́Rµ†¸‡ ™·…´Q¹†¸� •‹¹“Ÿ‹ 
11. hachomes yosiyph lach’mos w’hatame’ yosiyph l’hitame’ w’hatsadiyq yosiyph l’hitsadeq 
w’haqadosh yosiyph l’hith’qadesh. 

Rev22:11 “Let the one who does wrong, still do wrong; and the one who is filthy, still be filthy; and let 

the one who is righteous, still practice righteousness; and the one who is holy, still keep himself holy.” 

‹22:11› ὁ ἀδικῶν ἀδικησάτω ἔτι καὶ ὁ ῥυπαρὸς ῥυπανθήτω ἔτι, καὶ ὁ δίκαιος δικαιοσύνην 
ποιησάτω ἔτι καὶ ὁ ἅγιος ἁγιασθήτω ἔτι.   
11 ho adik�n adik�sat� eti kai ho hryparos hrypanth�t� eti, kai ho dikaios dikaiosyn�n poi�sat� eti kai ho hagios 

hagiasth�t� eti.   
 

:hD\RNm  [I@L  Mn[L  Ix@  IXK\h  XDN  @A  IPPDE  12 

:E†·2¼”µ�¸J �‹¹‚̧� �·Kµ�̧� ‹¹U¹‚ ‹¹š́$̧2E š·†µ� ‚́ƒ ‹¹’¸’¹†̧‡ ƒ‹ 
12. w’hin’niy ba’ maher us’kariy ‘itiy l’shalem l’iysh k’ma`asehu. 

Rev22:12 “Behold, I am coming quickly, and My reward is with Me, to render to every man according 

to what he has done.” 

‹22:12› Ἰδοὺ ἔρχοµαι ταχύ, καὶ ὁ µισθός µου µετ’ ἐµοῦ ἀποδοῦναι ἑκάστῳ ὡς τὸ ἔργον ἐστὶν 
αὐτοῦ.   
12 Idou erchomai tachy, kai ho misthos mou metí emou apodounai hekastŸ h�s to ergon estin autou.   
 

:O]XG@DE  O][@XD  S]qDE  [@XD  ExDE  SL@D  IP@  13 

:‘Ÿš¼‰µ‚́†¸‡ ‘Ÿ�‚¹š́† •ŸNµ†¸‡ �‚¾š́† ‡´Uµ†¸‡ •¶�´‚́† ‹¹’¼‚ „‹ 

13. ‘aniy ha’Aleph w’haTaw haro’sh w’hasoph hari’shon w’ha’acharon. 

Rev22:13 “I am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the end.” 

‹22:13› ἐγὼ τὸ Ἄλφα καὶ τὸ Ὦ, ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος.   
13 eg� to Alpha kai to 4, ho pr�tos kai ho eschatos, h� arch� kai to telos.   
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O]I[X  MDL  DIDI  ORNL  MDIZNL\-Z@  MIQdKND  IX[@  14 

:MIXRyD  `Xf  DXIRD  h@Ah  MIlGD  URd 

‘Ÿ‹¸�¹š �¶†´� †¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ�¸� �¶†‹·œ¾�¸�µ2-œ¶‚ �‹¹“¸Aµ$̧�µ† ‹·ş̌�µ‚ …‹ 

:�‹¹š́”̧Vµ† ¢¶š¶C †́š‹¹”́† E‚́ƒE �‹¹Iµ‰µ† —·”̧A 
14. ‘ash’rey ham’kab’siym ‘eth-sal’motheyhem l’ma`an yih’yeh lahem rish’yon b’`ets hachayiym 
uba’u ha`iyrah dere’k hash’`ariym. 

Rev22:14 Blessed are those who wash their robes, so that they may have the right to the tree of life, and 

may enter by the gates into the city. 

‹22:14› Μακάριοι οἱ πλύνοντες τὰς στολὰς αὐτῶν, ἵνα ἔσται ἡ ἐξουσία αὐτῶν ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς 
ζωῆς καὶ τοῖς πυλῶσιν εἰσέλθωσιν εἰς τὴν πόλιν.   
14 Makarioi hoi plynontes tas stolas aut�n, hina estai h� exousia aut�n epi to xylon t�s z��s kai tois pyl�sin 

eiselth�sin eis t�n polin.   
 

  MIGtXNDE  MIPiDE  MITyKNDE  MIALmD  XIRL  UhGNh  15 

:hD\RE  XW[  AD@-LKE  MILIL@D  ICARE 

 �‹¹‰¸Qµş̌�µ†¸‡ �‹¹’¾Fµ†̧‡ �‹¹–¸Vµ$̧�µ†¸‡ �‹¹ƒ́�¸Jµ† š‹¹”́� —E‰¹�E ‡Š 

:E†·2¾”̧‡ š¶™¶� ƒ·†¾‚-�´$̧‡ �‹¹�‹¹�½‚́† ‹·…̧ƒ¾”̧‡ 
15. umichuts la`iyr hak’labiym w’ham’kash’phiym w’hazoniym w’ham’rats’chiym w’`ob’dey 
ha’eliyliym w’kal-’oheb sheqer w’`osehu. 

Rev22:15 Outside are the dogs and the sorcerers and the immoral persons and the murderers and the 

idolaters, and everyone who loves and practices lying. 

‹22:15› ἔξω οἱ κύνες καὶ οἱ φάρµακοι καὶ οἱ πόρνοι καὶ οἱ φονεῖς καὶ οἱ εἰδωλολάτραι καὶ πᾶς 
φιλῶν καὶ ποιῶν ψεῦδος.   
15 ex� hoi kynes kai hoi pharmakoi kai hoi pornoi kai hoi phoneis kai hoi eid�lolatrai kai pas phil�n kai poi�n 

pseudos.   
 

  Dn@-Z@  MKL  CIRDL  IK@LN-Z@  IxGL[  R[hgI  IP@  16 

  gBP  AK]m  ]xCL]ZE  CEf  [X[  IKP@  Z]nDuD  IPTd 
:XGyD 

 †¶K·‚-œ¶‚ �¶$́� …‹¹”́†¸� ‹¹$́‚̧�µ�-œ¶‚ ‹¹U̧‰µ�´� µ”º�E†´‹ ‹¹’¼‚ ˆŠ 

 Dµ„¾’ ƒµ$ŸJ ŸU̧…µ�Ÿœ̧‡ …¹‡´C �¶š¾� ‹¹$¾’´‚ œŸK¹†¸Rµ† ‹·’¸–¹A 
:šµ‰´Vµ† 

16. ‘aniy Yahushùa shalach’tiy ‘eth-mal’akiy l’ha`iyd lakem ‘eth-’eleh biph’ney haq’hiloth ‘anokiy 
shoresh Dawid w’tholad’to kokab nogah hashachar. 

Rev22:16 “I, Yahushua, have sent My angel to testify to you these things for the assemblies. I am the 

root and the descendant of David, the bright morning star. 

‹22:16› Ἐγὼ Ἰησοῦς ἔπεµψα τὸν ἄγγελόν µου µαρτυρῆσαι ὑµῖν ταῦτα ἐπὶ ταῖς ἐκκλησίαις.  ἐγώ 
εἰµι ἡ ῥίζα καὶ τὸ γένος ∆αυίδ, ὁ ἀστὴρ ὁ λαµπρὸς ὁ πρωϊνός.   
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16 Eg� I�sous epempsa ton aggelon mou martyr�sai hymin tauta epi tais ekkl�siais.  eg� eimi h� hriza kai to 

genos Dauid, ho ast�r ho lampros ho pr�inos.   
 

  @NtDE  @d  XN@I  RNyDE  @d  MIXN@  DnmDE  GhXDE  17 

:MpG  MIlG  MIN  GuI  UTGDE  @]AI 

 ‚·�́Qµ†¸‡ ‚¾A šµ�‚¾‹ µ”·�¾Vµ†̧‡ ‚¾A �‹¹ş̌�¾‚ †´KµJµ†¸‡ µ‰Eš́†¸‡ ˆ‹ 

:�´M¹‰ �‹¹Iµ‰ �¹‹µ� ‰µR¹‹ —·–´‰¶†̧‡ ‚Ÿƒ´‹ 
17. w’haRuach w’hakalah ‘om’riym bo’ w’hashome`a yo’mar bo’ w’hatsame’ yabo’ w’hechaphets 
yiqach mayim chayiym chinam. 

Rev22:17 The Spirit and the bride say, “Come. And let the one who hears say, “Come. And let the one 

who is thirsty come; let the one who wishes take the water of life without cost. 

‹22:17› Καὶ τὸ πνεῦµα καὶ ἡ νύµφη λέγουσιν, Ἔρχου.  καὶ ὁ ἀκούων εἰπάτω, Ἔρχου.  καὶ ὁ 
διψῶν ἐρχέσθω, ὁ θέλων λαβέτω ὕδωρ ζωῆς δωρεάν.   
17 Kai to pneuma kai h� nymph� legousin, Erchou.  kai ho akou�n eipat�, Erchou.  kai ho dips�n erchesth�, ho 

thel�n labet� hyd�r z��s d�rean.   
 

  X[@  DiD  XTqD  Z@hAP  IXAf  RNyD-LKd  IP@  CIRN  18 

  Z]moD-Z@  MIDL@D  EILR  SIQ]I  MDILR  [I@  SIQ]I-M@ 
:DiD  XTqd  Z]AhZmD 

 š¶�¼‚ †¶Fµ† š¶–·Nµ† œµ‚Eƒ¸’ ‹·ş̌ƒ¹C µ”·�¾Vµ†-�´$̧A ‹¹’¼‚ …‹¹”·� ‰‹ 

 œŸJµLµ†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† ‡‹´�´” •‹¹“Ÿ‹ �¶†‹·�¼” �‹¹‚ •‹¹“Ÿ‹-�¹‚ 
:†¶Fµ† š¶–·NµA œŸƒEœ̧Jµ† 

18. me`iyd ‘aniy b’kal-hashome`a dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh ‘asher ‘im-yosiyph ‘iysh `aleyhem 
yosiyph `alayu ha’Elohim ‘eth-hamakoth hak’thuboth basepher hazeh. 

Rev22:18 I testify to everyone who hears the words of the prophecy of this book: if anyone adds to 

them, the Elohim will add to him the plagues which are written in this book; 

‹22:18› Μαρτυρῶ ἐγὼ παντὶ τῷ ἀκούοντι τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου·  ἐάν 
τις ἐπιθῇ ἐπ’ αὐτά, ἐπιθήσει ὁ θεὸς ἐπ’ αὐτὸν τὰς πληγὰς τὰς γεγραµµένας ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ, 
18 Martyr� eg� panti tŸ akouonti tous logous t�s proph�teias tou bibliou toutou;  ean tis epithÿ epí auta, 

epith�sei ho theos epí auton tas pl�gas tas gegrammenas en tŸ bibliŸ toutŸ, 
 

  MIDL@D  RXBI  Z@iD  D@hApD  XTQ  IXAfN  RXBI  X[@E  19 

  XTqd  MIAhZmD  [CuD  XIRNh  MIlGD  URN  ]WLG-Z@ 
:DiD 

 �‹¹†¾�½‚́† ”µş̌„¹‹ œ‚¾Fµ† †́‚Eƒ¸Mµ† š¶–·“ ‹·ş̌ƒ¹C¹� ”µş̌„¹‹ š¶�¼‚µ‡ Š‹ 

 š¶–·NµA �‹¹ƒEœ̧Jµ† �¶…¾Rµ† š‹¹”·�E �‹¹Iµ‰µ† —·”·� Ÿ™̧�¶‰-œ¶‚ 
:†¶Fµ† 
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19. wa’asher yig’ra` midib’rey sepher han’bu’ah hazo’th yig’ra` ha’Elohim ‘eth-chel’qo me`ets 
hachayiym ume`iyr haqodesh hak’thubiym basepher hazeh. 

Rev22:19 and if anyone takes away from the words of the book of this prophecy, the Elohim will take 

away his part from the tree of life and from the holy city, which are written in this book. 

‹22:19› καὶ ἐάν τις ἀφέλῃ ἀπὸ τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τῆς προφητείας ταύτης, ἀφελεῖ ὁ θεὸς τὸ 
µέρος αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ ἐκ τῆς πόλεως τῆς ἁγίας τῶν γεγραµµένων ἐν τῷ βιβλίῳ 
τούτῳ.   
19 kai ean tis aphelÿ apo t�n log�n tou bibliou t�s proph�teias taut�s, aphelei ho theos to meros autou apo tou 

xylou t�s z��s kai ek t�s pole�s t�s hagias t�n gegrammen�n en tŸ bibliŸ toutŸ.   
 

  ON@  XDN  @A  IP@  Om  MPN@  XN@  Z@iD  ZhCRD  CIRoD  20 

:R[hgI  O]C@D  @p-D@d 

‘·�´‚ š·†µ� ‚́ƒ ‹¹’¼‚ ‘·J �´’¸�́‚ š·�¾‚ œ‚¾Fµ† œE…·”́† …‹¹”·Lµ† $ 

:µ”º�E†´‹ ‘Ÿ…́‚́† ‚́M-†´‚¾A 
20. hame`iyd ha`eduth hazo’th ‘omer ‘am’nam ken ‘aniy ba’ maher ‘amen bo’ah-na’ ha’Adon 
Yahushùa. 

Rev22:20 He who testifies to these things says, “Yes, I am coming quickly.”  Amen. Come, the Master 

Yahushua. 

‹22:20› Λέγει ὁ µαρτυρῶν ταῦτα, Ναί, ἔρχοµαι ταχύ.  Ἀµήν, ἔρχου κύριε Ἰησοῦ. 
20 Legei ho martyr�n tauta, Nai, erchomai tachy.  Am�n, erchou kyrie I�sou. 
 

:ON@  MI[]CuD-Lm  MR  GI[oD  R[hgI  hPIPC@  CQG  21 

:‘·�´‚ �‹¹�Ÿ…̧Rµ†-�´J �¹” µ‰‹¹�´Lµ† µ”º�E†´‹ E’‹·’¾…¼‚ …¶“¶‰ ‚$ 

21. Chesed ‘Adoneynu Yahushùa haMashiyach `im kal-haq’doshiym  ‘Amen. 

Rev22:21 The grace of  our Master Yahushua the Mashiyach be with all.  Amen.  

‹22:21› Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ µετὰ πάντων. 
21 H� charis tou kyriou I�sou meta pant�n. 
 

 


